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Sicherheitshinweise

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. VersGumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kén-
nen elekirischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-
werkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Gefahrloses Arbeiten mit dem Geréit
ist nur méglich, wenn Sie die Bedie-
nungsanleitung und die Sicherheits-
hinweise vollsténdig lesen und die
darin enthaltenen Anweisungen
strikt befolgen.

A Allgemeine Sicherheitshinweise

Arbeitsplatzsicherheit

O Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kénnen zu Unfdllen fihren.

O Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgeféhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Flissigkeiten, Gase oder Stéube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Démpfe entziinden kénnen.

Q

Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle iber das
Gerdt verlieren.

Elektrische Sicherheit

O Der Anschlussstecker des Elekirowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf
in keiner Weise veréndert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverdn-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Q

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberfléchen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihlschrénken. Es besteht ein erhhtes
Risiko durch elekirischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet
ist.

Q

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhht das Risiko eines elektrischen Schlages.

ﬁ%
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O Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu zie-
hen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, OI,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Geré-
teteilen. Beschddigte oder verwickelte Kabel erhdhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

O Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlénge-
rungskabel, die auch fiir den AuBBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines fir den Auf3enbe-
reich geeigneten Verléngerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

O Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

O Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie mide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu emsthaften Verletzungen fihren.

O Tragen Sie persénliche Schutzausristung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko
von Verletzungen.

o
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O Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb- O
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn
Sie beim Tragen des Elekirowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fih- 5
ren.

O Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Gerdgteteil befindet, kann zu Verletzun-
gen fihren.

O Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhal-
tung. Sorgen Sie fur einen sicheren Stand und
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch O
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

O Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten )
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

O Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden. Verwen-
dung einer Staubabsaugung kann Geféhrdungen durch
Staub verringern.

o

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeuges
O Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie
fir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro- 0
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbei-
ten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

O Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen m]
Schalter defekt ist. Ein Elekirowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten l&sst, ist geféhrlich und
muss repariert werden.

O Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerdteeinstellungen vornehmen, Zubehor-
teile wechseln oder das Geréat weglegen. Diese O
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

- 4~
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Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerdt nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so besché&digt sind, dass
die Funktion des Elektrowerkzeuges beein-
tréchtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Gerétes reparieren. Viele
Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elek-
rowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit schar-
fen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fishren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tétigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeu-
ges

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch
ein Ladegerdt, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandge-
fahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biroklammern, Minzen, Schlisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
sténden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kdnnten. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge

haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Flissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich drztliche Hilfe in
Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fishren.

ﬁ-}



%E OBJ_BUCH-2872-001.book Page 8 Monday, July 4,2016 12:17 PM

Service

O Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fir Schrauber

O Halten Sie das Gerét an den isolierten Grifffla-
chen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
die Schraube verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Geréteteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fihren.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim
Festziehen und L8sen von Schrauben kénnen kurzfristig
hohe Reaktionsmomente auftreten.

O Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtun-
gen oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist
sicherer gehalten als mit lhrer Hand.

O Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das
Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug fihren.

O Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr
eines Kurzschlusses.

N Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.

[m auch vor dauernder Sonneneinstrahlung,

Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht
Explosionsgefahr.

O Bei Besch&digung und unsachgemé&Bem
Gebrauch des Akkus kénnen Démpfe austre-
ten. FGhren Sie Frischluft zu und suchen Sie bei
Beschwerden einen Arzt auf. Die Démpfe kénnen
die Atemwege reizen.

O Durch spitze Gegenstéande wie z. B. Nagel
oder Schraubenzieher oder durch duBere
Krafteinwirkung kann der Akku beschédigt
werden. Es kann zu einem internen Kurzschluss kom-
men und der Akku brennen, rauchen, explodieren oder
berhitzen.

O Verwenden Sie nur original Wirth Zubehér.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Verséumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen kénnen elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

ﬁ%
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Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elekirowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wiéhrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemédBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und Lésen
von Schrauben.

Das Licht dieses Elektrowerkzeuges ist dazu bestimmt, den
direkten Arbeitsbereich des Elektrowerkzeuges zu beleuchten
und ist nicht geeignet zur Raumbeleuchtung im Haushalt.

Fir Schéden bei nicht bestimmungsgeméBem Gebrauch haf-
tet der Benutzer.

Fragen zum Elekirowerkzeug und seiner Anwendung beant-
wortet lhnen in Deutschland die Produkt- und Anwendungsbe-

ratung unter
Tel.: 01805-60 65 69 (14 Cent/min).

Gerdateelemente

Die Nummerierung der Geréteelemente bezieht sich auf die
Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.
Schrauberbit *

Anschlaghiilse

Einstellhiilse fir Schraubtiefenanschlag
Schraubtiefenanschlag

Drehrichtungsumschalter

Akku-Entriegelungstaste

Akku*

Handgriff (isolierte Griffflache)

Arbeitslicht

10 Ein-/Ausschalter

11 Universalbithalter *

VWO NOCOCUBRGWON=-—=

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehért nicht
zum Standard-Lieferumfang.

Gerdtekennwerte

Akku-Trockenbau-
schrauber TBS 12-A
Art.-Nr. 5700 122 X
Nennspannung = 12
Leerlaufdrehzahl min’! 0 - 3000
max. Drehmoment weicher
Schraubfall nach ISO 5393  Nm 3
*abhdngig vom verwendeten Akku
** eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <0 ° C
Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

8
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Akku-Trockenbau-
schrauber TBS 12-A
Werkzeugaufnahme V4" Innensechskant
max. Schrauben-@ mm 4,0
Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
erlaubte Umgebungs-
temperatur
- beim Laden °C 0..+45
- beim Betrieb™* und bei

Lagerung °C -20..+50
empfohlene Akkus AKKU-LI 12V/x,x Ah
empfohlene Ladegeréte AL 30-LI

*abhdngig vom verwendeten Akku

** eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <0 ° C

Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

Gerdusch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 60745-2-2.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdéites betrégt typi-
scherweise: Schalldruckpegel 74 dB(A); Schallleistungspe-
gel 85 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehérschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte o}, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend
EN 60745-2-2: Schrauben: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fir den Vergleich von Elek-
trowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fir eine vorléufige Einschétzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die haupt-
stichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit
unterschiedlichen Zubehéren, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann
der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
erhshen.

Fir eine genaue Abschdtzung der Schwingungsbelastung
sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerét abgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber nicht tatséchlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBBnahmen zum Schutz des
Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeu-
gen, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsab-
lgufe.

ﬁ%
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EG-Konformitdatserkldrung (3

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Gerétekennwerte” beschriebene Produkt allen einschlégi-
gen Bestimmungen der Richtlinien 2009/125/EG
(Verordnung 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EG einschlieBlich ihrer Anderungen entspricht und
mit folgenden Normen ibereinstimmt: EN 60745-1,

EN 60745-2-2, EN 50581.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gty

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Akku laden

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die
volle Leistung des Akkus zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem
ersten Einsatz den Akku vollsténdig im Ladegerét auf.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne
die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-
vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)” gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektirowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

O Driicken Sie nach dem automatischen Abschal-
ten des Elektrowerkzeuges nicht weiter auf
den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann besch&digt wer-
den.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku entnhehmen

Zur Entnahme des Akkus 7 driicken Sie die Entriegelungstas-
ten 6 und ziehen den Akku nach hinten aus dem Elektrowerk-
zeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

ﬁ%
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Werkzeugwechsel (siehe Bild A)

O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betdtigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

Ziehen Sie den Tiefenanschlag 4 nach vorn ab. Ziehen Sie

das Schrauberbit 1 heraus. Bei Bedarf kann auch der Univer-
salbithalter 11 herausgezogen und gewechselt werden.

Um Schrauberbit oder Universalbithalter zu entfernen, darf
ein Hilfswerkzeug verwendet werden.

Stecken Sie nach erfolgtem Werkzeugwechsel den Tiefenan-
schlag 4 wieder auf.

Akku einsetzen

Hinweis: Der Gebrauch von nicht fir |hr Elektrowerkzeug
geeigneten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadi-
gung des Elektrowerkzeuges fihren.

Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 5 auf die Mitte, um
ein unbeabsichtigtes Einschalten zu verhindern. Setzen Sie
den geladenen Akku 7 in den Griff ein, bis dieser spiirbar ein-
rastet und biindig am Griff anliegt.

Drehrichtung einstellen

Mit dem Drehrichtungsumschalter 5 kénnen Sie die Drehrich-
tung des Elektrowerkzeuges dndern. Bei gedriicktem Ein-/Aus-
schalter 10 ist dies jedoch nicht méglich.

) Rechtslauf: Schieben Sie den Drehrichtungsumschalter
5 beidseitig bis zum Anschlag in Position «mm .

3 Linkslauf: Schieben Sie den Drehrichtungsumschalter 5
beidseitig bis zum Anschlag in Position mm .

Ein-/Ausschalten

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elekirowerkzeuges
den Ein-/Ausschalter 10 und halten Sie ihn gedrijckt.

Die LED 12 leuchtet bei halb oder vollstéindig gedriicktem
Ein-/Ausschalter 10 und erméglicht das Ausleuchten der
Schraubstelle bei ungiinstigen Lichtverhdltnissen.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den
Ein-/Ausschalter 10 los.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

ﬁ%
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Drehzahl einstellen

Sie kénnen die Drehzahl des eingeschalteten Elekirowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter 10 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 10 bewirkt eine nied-
rige Drehzahl. Mit zunehmendem Druck erhéht sich die Dreh-
zahl.

Einschraubtiefe einstellen (siehe Bild B)

Mit der Einstellhiilse 3 kann die Einschraubtiefe des Schrau-
benkopfes in das Werkstiick in 8 rastenden Stufen je Umdre-
hung vorgewdhlt werden. Jede Stufe entspricht einer
Verdnderung der Einschraubtiefe um 0,25 mm.

Drehen der Einstellhiilse 3 im Uhrzeigersinn ergibt eine gré-
Bere Einschraubtiefe, Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn
eine kleinere Einschraubtiefe.

Die erforderliche Einstellung ermitteln Sie am besten durch
eine Probeverschraubung.

Temperaturabhéngiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgeméfem Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht Uberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Verlassen des zuldssigen Akkutemperaturbereiches wird die
Abgabeleistung reduziert oder das Elektrowerkzeug abge-
schaltet. Das Elektrowerkzeug l&uft erst nach Erreichen der
zul@ssigen Akkutemperatur wieder mit voller Abgabeleistung.

Tiefentladungsschutz

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)” gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektirowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

O Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausge-
schaltet auf die Schraube auf. Sich drehende Ein-
satzwerkzeuge kénnen abrutschen.

Fihren Sie die Schraube an das Schrauberbit 1. Die
Schraube wird durch die Magnethaltekraft des Universal-
bithalters 11 gehalten. Driicken Sie die Schraubenspitze kréf-
tig gegen den zu verschraubenden Werkstoff, bis der
Schraubtiefenanschlag 4 auf dem Werkstiick aufsteht.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein. Die Schraube wird in
das Werkstiick eingedreht, bis die eingestellte Einschraubtiefe
erreicht ist. Der Antrieb wird ausgekuppelt; die Werkzeugauf-
nahme dreht sich nicht mehr. Kontrollieren Sie die Einschraub-
tiefe und stellen Sie diese ggf. nach.

ﬁ%
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Zum Lésen von Schrauben stellen Sie den Drehrichtungsum-
schalter 5 auf Linkslauf und ziehen den Schraubtiefenan-
schlag 4 nach vorn ab ohne die Einstellhilse zu drehen.

Sie kénnen auch mit aufgesetztem Schraubtiefenanschlag 4
arbeiten, wenn Sie die Einschraubtiefe anpassen.

Wartung und Reinigung

O Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am
Elektrowerkzeug (z.B. Wartung, Werkzeug-
wechsel etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung aus dem Elektrowerkzeug. Bei
unbeabsichtigtem Betétigen des Ein-/Ausschalters besteht
Verletzungsgefahr.

O Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Lif-
tungsschlitze sauber, um gut und sicher zu
arbeiten.

Um eine stdrungsfreie Funktion des Elektrowerkzeuges zu
gewdhrleisten, reinigen Sie in regelméBigen Absténden den
Aufnahmebereich des Universalbithalters 11 und den
Schraubtiefenanschlag 4 mit Druckluft.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgféltiger Herstellungs-
und Prisfverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Wiirth master-Service ausfihren zu lassen. In Deutsch-
land erreichen Sie den Wisrth MASTERSERVICE kostenlos
unter Tel. 0800-WMASTER (0800-9 62 78 37), in Oster-
reich unter Tel. 0800-20 30 13.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des Elek-
trowerkzeuges an.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges kann im
Internet unter http://www.wuerth.com/partsmanager aufge-
rufen oder von der néchstgelegenen Wiirth Niederlassung
angefordert werden.

Gewdhrleistung

Fir dieses Wiirth Elektrowerkzeug bieten wir eine Gewdhr-
leistung gemdf den gesetzlichen/lénderspezifischen Bestim-
mungen ab Kaufdatum (Nachweis durch Rechnung oder
Lieferschein). Entstandene Schéden werden durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt.

Schéaden, die auf natirliche Abnutzung, Uberlastung oder
unsachgeméBe Behandlung zuriickzufihren sind, werden
von der Gewdhrleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen kdnnen nur anerkannt werden, wenn Sie
das Elektrowerkzeug unzerlegt einer Wiirth Niederlassung,
Ihrem Wiirth AuBendienstmitarbeiter oder einer Wiirth autori-
sierfen Kundendienststelle fir Elektrowerkzeuge ibergeben.

ﬁ%
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Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der Straf3e transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen wer-
den.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehé&use unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den
Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfihrende nationale
Vorschriften.

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackun-
gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fir EU-Lander:

GemdafB der europdischen Richtlinie
2012/19/EU missen nicht mehr
gebrauchsfshige Elektrowerkzeuge und
gemdf der europdischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten
Wiederverwendung zugefihrt werden.

Akkus/Batterien:

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im
Abschnitt , Transport”, Seite 11.

Anderungen vorbehalten.
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m WARNING Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warn-

ings and instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Safety Notes

Working safely with this machine is
possible only when the operating
and safety information is read com-
pletely and the instructions contained
therein are strictly followed.

A General Safety Rules

Work area safety

O Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

O Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

Q

Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

Electrical safety

O Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Q

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Q

Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Q

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges and moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

Q

When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

O If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the
risk of electric shock.

Personal safety

O Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating power
tools may result in serious personal injury.

O Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such as
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

O Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.

O Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

O Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

O Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

12
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O If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

Power tool use and care

O Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

O Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

O Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing

accessories, or storing power tools. Such preven-

tive safety measures reduce the risk of starting the power
tool accidentally.

O Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

O Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

O Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

O Use the power tool, accessories and tool bits
efc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could result in
a hazardous situation.

Battery tool use and care

O Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for one
type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

O Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery packs
may create a risk of injury and fire.

4
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O When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery terminals
together may cause burns or a fire.

O Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If lig-
uid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Service

O Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Safety Warnings for Screwdrivers

O Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where
the fastener may contact hidden wiring. Fasten-
ers contacting a “live” wire may make exposed metal
parts of the power tool “live” and could give the operator
an electric shock.

O Hold the machine with a firm grip. High reaction
torque can briefly occur while driving in and loosening
screws.

O Secure the workpiece. A workpiece clamped with

clamping devices or in a vice is held more secure than by
hand.

O Always wait until the machine has come to a
complete stop before placing it down. The tool
insert can jam and lead to loss of control over the power
tool.

O Do not open the battery. Danger of short-circuiting.
[: . Protect the battery against heat, e. g.,

O against continuous intense sunlight, fire,
water, and moisture. Danger of explosion.

O In case of damage and improper use of the
battery, vapours may be emitted. Ventilate
the area and seek medical help in case of com-
plaints. The vapours can irritate the respiratory system.

O The battery can be damaged by pointed
objects such as nails or screwdrivers or by
force applied externally. An internal short circuit
can occur and the battery can burn, smoke, explode or
overheat.

O Use only original Wiirth accessories.
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Product Description and Specifications

Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for driving in and loosening screws.

The light of this power tool is intended to illuminate the power
tool's direct area of working operation and is not suitable for
household room illumination.

For damage caused by usage other than intended, the user is
responsible.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustration
of the power tool on the graphics page.
Screwdriver bit *
Stop bushing
Adjustment sleeve for screwing-depth stop
Screwing-depth stop
Rotational direction switch

1

2

3

4

5

6 Battery unlocking button

7 Battery pack*

8 Handle (insulated gripping surface)
9 Worklight

0 On/Off switch

1 Universal bit holder*

* The accessories illustrated or described are not
included as standard delivery.

Tool Specifications

Cordless Drywall

Screwdriver TBS 12-A
Art. No. 5700122 X
Rated voltage V= 12
No-load speed min’! 0 - 3000

*depending on the battery pack being used
** limited performance at temperatures <O °C

Technical data determined with battery from delivery scope.

w WURTH

Cordless Drywall
Screwdriver TBS 12-A
Max. torque for soft
screwdriving application
according to 1SO 5393 Nm 3
Tool holder V4" hexagon socket
Max. screw dia. mm 4.0
Weight according to EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0.90 -1.1*
Permitted ambient
temperature
- during charging °C 0..+45
- during operation** and

during storage °C -20...+50
Recommended batteries AKKU-LI 12V/x,x Ah
Recommended chargers AL 30-LI
*depending on the battery pack being used
** limited performance at temperatures <0 °C
Technical data determined with battery from delivery scope.

Noise/Vibration Information

Sound emission values determined according to
EN 60745-2-2.

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 74 dB(A); sound power level 85 dB(A).
Uncertainty K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values ay, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745-2-2: Screwdriving with-
out impact: @,<2.5 m/s2, K=1.5 m/s>

The vibration level given in this information sheet has been
measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of expo-
sure.

The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for differ-
ent applications, with different accessories or insertion tools or
is poorly maintained, the vibration emission may differ. This
may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take info account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work pat-
terns.

4
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EC-Declaration of Conformity C € Changing the Tool (see figure A)

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Tool Specifications” complies with all
applicable provisions of the directives 2009/125/EC
(Regulation 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC including their amendments and is in conform-
ity with the following standards: EN 60745-1,

EN 60745-2-2, EN 50581.

Technical file (2006/42/EC) at:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gty

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Battery Charging

Note: The battery supplied is partially charged. To ensure
full capacity of the battery, completely charge the battery in
the battery charger before using your power tool for the first
time.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

The lithium-ion battery can be charged at any time without
reducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging

by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is

empty, the machine is switched off by means of a protective

circuit: The inserted tool no longer rotates.

O Do not continue to press the On/Off switch
after the machine has been automatically
switched off. The battery can be damaged.

Observe the notes for disposal.

Removing the battery

To remove the battery 7, press the unlocking buttons 6 and
pull the battery out of the machine to the rear. Do not exert
any force.

ﬁ%
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O Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery
from the power tool. There is danger of injury when
unintentionally actuating the On/Off switch.

Pull off the screwing-depth stop 4 toward the front. Pull out the

screwdriver bit 1. If required, the universal bit holder 11 can

also be pulled off and replaced.

An auxiliary tool can be used to remove the screwdriver bit or

universal bit holder.

After changing the tool, reattach the screwing-depth stop 4.

Starting Operation

Inserting the battery
Note: Use of batteries not suitable for the machine can lead
to malfunctions of or cause damage to the power tool.

Set the rotational direction switch 5 to the centre position in
order to avoid unintentional starting. Insert the charged bat-
tery 7 into the handle so that it can be felt to engage and
faces flush against the handle.

Reversing the rotational direction

The rotational direction switch 5 is used to reverse the rota-
tional direction of the machine. However, this is not possible

with the On/Off switch 10 actuated.

) Rotate clockwise: Move the rotational direction
switch 5 on both sides up to the stop into position .

£ Rotate anticlockwise: Move the rotational direction
switch 5 on both sides up to the stop into position = .

Switching On and Off
To start the machine, press the On/Off switch 10 and keep
it pressed.

The LED 12 lights up when the On/Off switch 10 is halfway
or fully pressed, and enables illumination of the screwing loca-
tion in unfavourable light conditions.

To switch off the machine, release the On/Off switch 10.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Adjusting the Speed

The speed of the switched-on power tool can be variably
adjusted, depending on how far the On/Off switch 10 is
pressed.

ﬁ%



OBJ_BUCH-2872-001.book Page 16 Monday, July 4,2016 12:17 PM

Light pressure on the On/Off switch 10 results in a low rota-
tional speed. Further pressure on the switch results in an
increase in speed.

Adjusting the Screw-in Depth
(see figure B)

With the adjustment sleeve 3, the screw-in depth of the screw
head into the workpiece can be preset in 8 locking steps per
full turn. Each step corresponds with a 0.25 mm change of the
screw-in depth.

Turning the adjustment sleeve 3 in clockwise direction results
in a greater screw-in depth; turning in anticlockwise direction
reduces the screw-in depth.

The required setting is best determined by testing.

Temperature Dependent Overload Pro-
tection

In normal conditions of use, the power tool cannot be over-
loaded. If the power tool is overloaded or not kept within the
permitted battery temperature range, the power output is
reduced or the power tool is switched off. The power tool will
not run at full power output again until the permitted battery
temperature has been reached.

Protection Against Deep Discharging

The lithium-ion battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

Working Advice

O Apply the power tool to the screw only when
it is switched off. Rotating tool inserts can slip off.

Guide the screw toward the screwdriving bit 1. The screw is
held in place by the magnet pull of the universal bit holder 11.
Firmly push the tip of the screw into the material to be screwed
until the screwing-depth stop 4 faces against the workpiece.

Switch the machine on. The screw is screwed into the material
until the adjusted screw-in depth is reached. The drive is disen-
gaged and the tool holder no longer rotates. Check the screw-
in depth and readjust, if required.

For unscrewing screws, set the rotational direction switch 5 to
left rotation and pull off the screwing-depth stop 4 toward the
front without turning the adjustment sleeve.

Working with the screwing-depth stop 4 is also possible when
adapting the screw-in depth.
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Maintenance and Cleaning

O Before any work on the machine itself (e. g.
maintenance, tool change, etc.) as well as dur-
ing transport and storage, remove the battery
from the power tool. There is danger of injury when
unintentionally actuating the On/Off switch.

O For safe and proper working, always keep the
machine and ventilation slots clean.

To ensure trouble-free operation of the power tool, clean the
mount of the universal bit holder 11 and the screwing-depth
stop 4 with compressed air at regular intervals.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
a Wiirth master-Service.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the article number given on the type plate of the
machine.

The current spare parts list for this power tool can be viewed
on the internet at http://www.wuerth.com/partsmanager or
be requested from your next Wiirth branch office.

For this Wiirth power tool, we provide a guarantee in accord-
ance with the legal/country-specific regulations from the date
of purchase (verified by invoice or delivery document). Dam-
age that has occurred will be corrected by replacement or
repair.

Damage caused by normal wear, overloading or improper
handling is excluded from the guarantee.

Claims can only be accepted if the power tool is sent undisas-
sembled to a Wiirth branch office, your Wiirth sales repre-
sentative or a customer service agent for Wiirth power tools.

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is
required.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

16
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Disposal

‘.4 The machine, rechargeable batteries, accessories and

7oX| packaging should be sorted for environmentalfriendly
recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU, power tools that are no
longer usable, and according to the Euro-
pean Guideline 2006/66/EC, defective or
used battery packs/batteries, must be col-
lected separately and disposed of in an envi-
ronmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in sec-
tion “Transport”, page 16.

Subject to change without notice.

w WURTH
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o Norme di sicurezza

m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di E possibile lavorare con la macchina
pericolo e le istruzioni opera- senza incorrere in pericoli soltanto

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo dopo aver letto completamente le

e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse istruzioni per I'uso, I’opuscolo avver-

elettriche, incendi e/o incidenti gravi. tenze per la sicurezza e seguendo

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le rigorosamente le istruzioni in esse

contenute.

istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con
linea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Indicazioni generali di sicurezza

Sicurezza della postazione di lavoro O Non usare il cavo per scopi diversi da quelli

O Tenere la postazione dilavoro sempre pulita e previsti ed, in particolare, non usarlo per tra-
ben illuminata. Il disordine oppure zone della posta- sportare o per appendere I’elettroutensile
zione di lavoro non illuminate possono essere causa di oppure per estrarre la spina dalla presa di cor-
incidenti. rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore,

olio, spigoli taglienti e neppure a parti della
macchina che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio d'insorgenza di
scosse elettriche.

O Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni nei
quali si abbia presenza diliquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che
possono far infiammare la polvere o i gas. O Qualora si voglia usare I’elettroutensile

all’aperto, impiegare solo ed esclusivamente

cavi di prolunga che siano adatti per I'impiego
all’esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato

per 'impiego all’esterno riduce il rischio d'insorgenza di

scosse eleffriche.

O Tenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica O Qualora non fosse possibile evitare di utiliz-

O La spina di allacciamento alla rete dell’elettro- zare |’ elettroutensile in ambiente umido, utiliz-
utensile deve essere adatta alla presa. Evitare zare un interruttore di sicurezza. L'vso di un
assolutamente di apportare modifiche alla interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scossa elet-
spina. Non impiegare spine adattatrici frica.

assieme ad elettroutensili dotati di collega- .
mento a terra. Le spine non modificate e le prese Su:tfrezza delle persone
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche. O Eimportante concentrarsi su cio che si sta
facendo e maneggiare con giudizio I’elettro-
utensile durante le operazioni di lavoro. Non
utilizzare mai I’elettroutensile in caso di stan-
chezza oppure quando ci si trovi sotto I’ effetto
di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
O Custodire I'elettroutensile al riparo dalla piog- attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile pud
gia o dall’umidita. La penetrazione dell'acqua in un essere causa di gravi incidenti.
elettroutensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

O Evitare il contatto fisico con superfici collegate
a terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettri-
che e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo & messo a massa.
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O Indossare sempre equipaggiamento protet-
tivo individuale nonché occhiali protettivi.
Indossando abbigliamento di protezione personale come
la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che non sci-
volino, elmetto di protezione oppure protezione acustica
a seconda del tipo e dell'applicazione dell’eleftroutensile,
si riduce il rischio di incidenti.

O Evitare I’accensione involontaria dell’elet-
troutensile. Prima di collegarlo alla rete di ali-
mentazione elettrica e/o alla batteria
ricaricabile, prima di prenderlo oppure prima
diiniziare a trasportarlo, assicurarsi che I’elet-
troutensile sia spento. Tenendo il dito sopra I'inter-
ruttore mentre si trasporta |'elettroutensile oppure
collegandolo all'alimentazione di corrente con l'interrut-
tore inserito, si vengono a creare situazioni pericolose in
cui possono verificarsi seri incidenti.

O Primadiaccenderel’elettroutensile togliere gli
attrezzi di regolazione o la chiave inglese. Un
accessorio oppure una chiave che si trovi in una parte
rotante della macchina pud provocare seri incidenti.

O Evitare una posizione anomala del corpo.
Avere cura di mettersi in posizione sicura e di
mantenere I’equilibrio in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

O Indossare vestiti adeguati. Non indossare
vestiti larghi, né portare bracciali e catenine.
Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti lontani da
pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lun-
ghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

3 In caso fosse previsto il montaggio di disposi-
tivi di aspirazione della polvere e di raccoltaq,
assicurarsi che gli stessi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L'utilizzo di
un’aspirazione polvere pud ridurre lo svilupparsi di situa-
zioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elet-

troutensili

O Non sottoporre la macchina a sovraccarico.
Peril proprio lavoro, utilizzare esclusivamente
I’elettroutensile esplicitamente previsto per il
caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e pib sicuro nell’ambito della sua potenza di pre-
stazione.

O Non utilizzare mai elettroutensili con interrut-
tori difettosi. Un elettroutensile con l'interruttore rotto &
pericoloso e deve essere aggiustato.
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O Prima di procedere ad operazioni di regola-
zione sulla macchina, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare la mac-
china al termine di un lavoro, estrarre sempre
la spina dalla presa della corrente e/o estrarre
la batteria ricaricabile. Tale precauzione evitera che
I'elettroutensile possa essere messo in funzione involonta-
riamente.

O Quando gli elettroutensili non vengono utiliz-
zati, conservarli al di fuori del raggio di
accesso di bambini. Non fare usare I’elettro-
utensile a persone che non siano abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose
quando vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

O Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile
operando con la dovuta diligenza. Accertarsi
che le parti mobili della macchina funzionino
perfettamente, che non s’inceppino e che non
ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto da
limitare la funzione dell’elettroutensile stesso.
Prima di iniziare I'impiego, far riparare le
parti danneggiate. Numerosi incidenti vengono cau-
sati da elettroutensili la cui manutenzione & stata effet-
tuata poco accuratamente.

O Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati
e puliti. Gli utensili da taglio curati con particolare atten-
zione e con taglienti offilati s'inceppano meno frequente-
mente e sono piv facili da condurre.

O Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzio-
nali, gli utensili per applicazioni specifiche ecc.,
sempre attenendosi alle presenti istruzioni.
Cosi facendo, tenere sempre presente le condi-
zioni di lavoro e le operazioni da eseguire.
L'impiego di elettroutensili per usi diversi da quelli consen-
titi potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili

dotati di batterie ricaricabili

O Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusi-
vamente nei dispositivi di carica consigliati dal
produttore. Per un dispositivo di carica previsto per un
determinato tipo di batteria sussiste pericolo di incendio
se viene utilizzato con un tipo diverso di batteria ricarica-

bile.

O Avere cura d’impiegare negli elettroutensili
solo ed esclusivamente batterie ricaricabili
esplicitamente previste. L'uso di batterie ricaricabili
di tipo diverso potra dare insorgenza a lesioni e compor-
tare il rischio d'incendi.
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O Non avvicinare batterie non utilizzate a ferma-
gli, monete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad
altri piccoli oggetti metallici che potrebbero
provocare un cavallottamento dei contatti. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore
potrd dare origine a bruciature o ad incendi.

O In caso d’impiego errato si provoca il pericolo
di fuoriuscita di liquido dalla batteria ricarica-
bile. Evitarne assolutamente il contatto. In
caso di contatto accidentale, sciacquare accu-
ratamente con acqua. Rivolgersi immediata-
mente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuori-
uscito dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni
cutanee o ustioni.

Assistenza

O Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusi-
vamente da personale specializzato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potrd essere salvaguardata la sicurezza
dell’eleftroutensile.

Norme di sicurezza per avvitatore

O Tenere I'apparecchio per le superfici isolate
dell’impugnatura qualora venissero effettuati
lavori durante i quali la vite potrebbe venire a
contatto con cavi elettrici nascosti. |l contatto
della vite con un cavo sotto tensione pud mettere sotto ten-
sione anche parti metalliche dell'apparecchio, causando
una scossa elettrica.

O Tenere sempre ben saldo I’elettroutensile. Ser-
rando a fondo ed allentando le viti & possibile che si veri-
fichino temporaneamente alti momenti di reazione.

O Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in
lavorazione pud essere bloccato con sicurezza in posi-
zione solo utilizzando un apposito dispositivo di serrag-
gio oppure una morsa a vite e non tenendolo con la
semplice mano.

O Prima di posare I’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato comple-
tamente. L'accessorio pud incepparsi e comportare la
perdita di controllo dell’elettroutensile.

O Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto cir-
cuito.

[ . Proteggere la batteria ricaricabile dal

m calore, p. es. anche dall’irradiamento
solare continuo, dal fuoco, dall’acqua e
dall’umidita. Esiste pericolo di esplosione.
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O In caso di difetto e di uso improprio della bat-
teria ricaricabile vi é il pericolo di una fuori-
uscita di vapori. Far entrare aria fresca e farsi
visitare da un medico in caso di disturbi. | vapori
possono irritare le vie respiratorie.

O Se si usano oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o un cacciavite, oppure se si esercita
forza dall’esterno, la batteria ricaricabile puo
danneggiarsi. Puo verificarsi un cortocircuito interno e
la batteria pud incendiarsi, emettere fumo, esplodere o
surriscaldarsi.

O Impiegare solo accessori originali Wirth.

Descrizione del prodotio e

caratteristiche

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In caso di
mancato rispetto delle avvertenze di pericolo
e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o inci-
denti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si trova raffigu-
rata schematicamente la macchina e lasciarla aperta mentre
si legge il manuale delle Istruzioni per |'uso.

Uso conforme alle norme

La macchina & adatta per avvitare e svitare viti.

L'illuminazione di questo elettroutensile & concepita per illumi-
nare |'area di lavoro dell’elettroutensile stesso e non & adatta
per illuminare 'ambiente domestico.

In caso di danni provocati da utilizzo non conforme, ogni
responsabilita ricade sull'operatore.

Elementi dell’apparecchio

La numerazione degli elementi dell'apparecchio si riferisce
all'illustrazione dell’elettroutensile riportata sulla pagina con
la rappresentazione grafica.

Bit cacciavite *

Boccola di battuta

Boccola di regolazione per boccola di profondita
Boccola di profondita

Commutatore del senso di rotazione

Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile

Batteria ricaricabile *

O NOUDBWN=

Impugnatura (superficie di presa isolatal)
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9 Luce di lavoro
10 |Interruttore di avvio/arresto
11 Portabit universale *

* L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per
I'uso non & compreso nella fornitura standard.

Avvitatore a batteria

per cartongesso TBS 12-A
Cod. art. 5700 122 X
Tensione nominale = 12
Numero di giri a vuoto min’! 0 - 3000

Coppia di serraggio max.,
avvitamento in materiale

elastico, secondo ISO 5393 Nm 3
Mandrino portautensile V4" esagono femmina
Diam. max. delle viti mm 4,0
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
Temperatura ambiente con-
sentita
- durante la carica
- durante il funziona- °C 0..+45
mento* * e per lo stoccag-
gio °C -20..+50
Batterie raccomandate AKKU-LI 12V/x,x Ah
Caricabatteria raccomandati AL 30-LI

*in funzione della batteria ricaricabile utilizzata
** Prestazioni limitate a temperature <0 °C

Dati tecnici rilevati con batteria ricaricabile del volume di fornitura.

Informazioni sulla rumorosita e sulla

vibrazione

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 60745-2-2.

Il livello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta nor-
malmente: Livello di pressione acustica 74 dB(A); livello di
potenza sonora 85 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustical

Valori complessivi di oscillazione o, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745-2-2: Avvitamento:

a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme
alla norma EN 60745 e pud essere utilizzato per confrontare
gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

4|
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Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse utiliz-
zato tuttavia per altri impieghi, con accessori e utensili da
innesto differenti oppure con manutenzione insufficiente, il
livello di vibrazioni pué differire. Questo pud aumentare sen-
sibilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero periodo
di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non & utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibra-
zioni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde,
organizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di Conformita CE C €

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il pro-
dotto descritto nella sezione «Dati tecnici» & conforme a tutte
le disposizioni pertinenti delle Direttive 2009/125/CE
(regolamento 1194/2012), 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/CE e dlle relative modifiche, nonché alle seguenti
Normative: EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Caricare la batteria

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzial-
mente carica. Per garantire |'intera potenza della batteria
ricaricabile, prima del primo impiego ricaricare completa-
mente la batteria ricaricabile nella stazione di ricarica.

S

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un'interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricari-
cabile.
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La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento com-
pleto. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne
attraverso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove piu.

O Dopo la disattivazione automatica dell’elettro-
utensile non continuare a premere lI'interrut-
tore di avvio/arresto. La batteria ricaricabile
potrebbe subire dei danni.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Rimozione della batteria ricaricabile

Per estrarre la batteria ricaricabile 7 premere i tasti di sbloc-
caggio 6 ed estrarre la batteria ricaricabile dall’elettrouten-
sile verso la parte posteriore. Cosi facendo, non
esercitare forza eccessiva.

O Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso
d’azionamento accidentale dell'interruttore di avvio/di
arresto sussisterd il pericolo di incidenti.

Tirare la boccola di profonditd 4 in avanti. Estrarre il bit cac-
ciavite 1. Se necessario, & anche possibile estrarre e cam-
biare il portabit universale 11.

Per estrarre il bit di avvitamento o il portabit universale & con-
sentito utilizzare un utensile ausiliario.

Una volta eseguito il cambio dell'utensile, inserire di nuovo la
boccola di profondita 4.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

Nota bene: L'utilizzo di batterie ricaricabili che non siano
adatte all’elettroutensile in dotazione pud provocare disfun-
zioni oppure arrecare danni all’elettroutensile.

Mettere il commutatore del senso di rotazione 5 in posizione
centrale in modo da impedire che la macchina possa accen-
dersi accidentalmente. Applicare la batteria ricaricata 7
nell'impugnatura fino a percepirne lo scatto d'innesto ed a
farla trovare a filo con I'impugnatura.
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Impostazione del senso di rotazione

Con il commutatore del senso di rotazione 5 & possibile modi-
ficare il senso di rotazione dell’elettroutensile. Comunque, cid
non & possibile quando l'interruttore di avvio/arresto 10 &
premuto.

) Rotazione destrorsa: Spostare il commutatore del
senso di rotazione 5 su entrambi i lati fino a fine corsa in
posizione <

£ Rotazione sinistrorsa: Spostare il commutatore del
senso di rotazione 5 su entrambi i lati fino a fine corsa in
posizione mmm

Accendere/spegnere

Per accendere |'elettroutensile premere l'interruttore di
avvio/arresto 10 e tenerlo premuto.

Il LED 12 ¢ illuminato in caso di interruttore di avvio/arresto
10 premuto a metd oppure premuto completamente e con-
sente l'illuminazione del punto di avvitamento in caso di con-
dizioni di luce sfavorevoli.

Per spegnere |'elettroutensile rilasciare di nuovo I'interrut-
tore di avvio/arresto 10.

Per risparmiare energia accendere |'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Regolazione del numero di giri

E possibile regolare la velocita dell’elettroutensile in funzione
operando con la pressione che si esercita sull'interruttore
awvio/arresto 10.

Esercitando una leggera pressione sull'interruttore di
avvio/arresto 10 si ha una velocitd bassa. Aumentando la
pressione si aumenta la velocitd.

Registrazione della profondita di avvi-
tamento (vedi figura B)

Tramite la boccola di regolazione 3 & possibile preselezio-
nare la profondita di avvitamento della testa della vite nel
pezzo in lavorazione eseguendo 8 scatti per ogni giro. Ogni
livello corrisponde ad una modifica della profondita di avvi-
tamento pari a 0,25 mm.

Ruotando la boccola di regolazione 3 in senso orario si ha
una maggiore profondita di avvitamento, ruotando in senso
antiorario si ha una minore profondita di avvitamento.

Il modo migliore per determinare la regolazione necessaria &
quello di eseguire delle prove di avvitamento.
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Protezione termosensibile contro
sovraccarichi

Se impiegato in modo conforme, I'elettroutensile non pud
subire sovraccarichi. In caso di carico eccessivo, o qualora
venga utilizzato oltre il campo di temperatura consentito per
la batteria, la potenza erogata viene ridotta oppure I'elettro-
utensile si disattiva. L'elettroutensile riprende a funzionare a
piena potenza solo dopo aver raggiunto la temperatura della
batteria ammessa.

Protezione contro lo scaricamento
totale

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento com-
pleto. In caso di batteria scarica |'elettroutensile si spegne
attraverso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove piu.

azioni operative

O Applicare I’elettroutensile sulla vite soltanto
quando é spento. Utensili accessori in rotazione pos-
sono scivolare.

Awvicinare la vite al bit cacciavite 1. La vite viene tenuta fra-
mite la forza magnetica di ritenzione del portabit universale
11. Premere la punta della vite con forza contro il materiale
da avvitare fino a quando la boccola di profondits 4 arriva
a poggiare sul pezzo in lavorazione.

Accendere |'elettroutensile. La vite viene avvitata nel pezzo in
lavorazione fino a raggiungere la profondita di avvitamento
precedentemente regolata. La trasmissione si disinserisce; il
mandrino portautensili non gira piv. Controllare la profondita
di avvitamento e, se il caso, regolarla.

Per svitare viti, posizionare il commutatore del senso di rota-
zione 5 su rotazione sinistrorsa e tirare in avanti la boccola di
profonditd 4 senza ruotare la boccola di regolazione.
Adattando la profondita di avvitamento & possibile operare
anche con la boccola di profondita 4 applicata.

Manutenzione e pulizia

O Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(p. es. lavori di manutenzione, cambio d’uten-
sile, ecc.), nonché in caso di trasporto e di con-
servazione dello stesso, avere sempre cura di
estrarne sempre la batteria ricaricabile. In caso
d’azionamento accidentale dell'interruttore di avvio/di
arresto sussisterd il pericolo di incidenti.

O Per poter garantire buone e sicure operazioni
dilavoro, tenere sempre puliti I elettroutensile
e le prese di ventilazione.

4
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Per garantire un funzionamento corretto dell'elettroutensile,
pulire regolarmente con aria compressa l'area dell'attacco
del portabit universale 11 e la boccola di profondita 4.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza Wirth master-Ser-
vice autorizzato.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricam-
bio, & indispensabile comunicare sempre il codice articolo
riportato sulla targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

L'attuale distinta dei pezzi di ricambio del presente elettro-
utensile pud essere consultata sul sito internet
http://www.wuerth.com/partsmanager oppure & possibile
richiederla pressa la piv vicina filiale Wiirth.

Per questo eleftroutensile Wiirth la garanzia & conforme alle
disposizioni di legge vigenti nei singoli Paesi, a partire dalla
data di acquisto (faranno fede la fattura o la bolla di conse-
gna). | difetti verificatisi verranno eliminati tramite una forni-

tura di ricambio oppure provvedendo alle dovute riparazioni.

La garanzia non copre eventuali danni conseguenti ad usura,
carico eccessivo od uso improprio del prodotto. Si esclude
ogni prestazione di garanzia in caso di danni dovuti a nor-
male usura, a sovraccarico, oppure a trattamento ed impiego
inappropriato.

Si accettano reclami soltanto se |'elettroutensile sard riman-
dato indietro non smontato ad una delle filiali Wiirth, al
Responsabile di zona per il Servizio Clienti Wiirth oppure ad
un Centro di Assistenza Clienti per elettroutensili Wiirth auto-
rizzato.

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio contenute sono soggette
ai requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite I'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si
muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme
nazionali.
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‘.4 Awviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente

75X| elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed imbal-
laggi non pib impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli elettroutensili diventati
inservibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere rac-
colte separatamente ed essere inviate ad
una ritilizzazione ecologica.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazioni
riportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 23.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Avertissements de sécurité

m AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu & un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieure-
ment.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence & votre
outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’alimen-
tation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

Pour travailler sans risque avec cet
appareil, lire intégralement au préa-
lable les instructions de service et les
remarques concernant la sécurité.

Indications générales de sécurité

Sécurité de la zone de travail

O Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée. Les zones en désordre ou sombres sont pro-
pices aux accidents.

O Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres. Les outils électriques produisent des
étincelles qui peuvent enflammer les poussiéres ou les
fumées.

Q

Maintenir les enfants et les personnes pré-
sentes a I’écart pendant I utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle de
I'outil.

Sécurité électrique

O 1l faut que les fiches de I’ outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils @ branchement
de terre. Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Q

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre corps
est relié & la terre.

Q

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d’eau a I'intérieur
d'un outil augmentera le risque de choc électrique.

Q

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I’outil. Maintenir le cordon & I’écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement. Les cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

O Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser
un prolongateur adapté a I’ vtilisation exté-
rieure. L'vtilisation d'un cordon adapté & ['utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

O Sil'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimenta-
tion protégée par un dispositif @ courant diffé-
rentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

O Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
I'utilisation de I’outil. Ne pas utiliser un outil
lorsque vous étes fatigué ou sous I’emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments. Un
moment d'inattention en cours d'utilisation d'un outil peut
entrainer des blessures graves des personnes.

O Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter une protection pour les yeux. Les équipe-
ments de sécurité tels que les masques contre les pous-
siéres, les chaussures de sécurité antidérapantes, les
casques ou les protections acoustiques utilisés pour les
conditions appropriées réduiront les blessures des per-
sonnes.

O Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position arrét avant
de brancher I’ outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter
les outils en ayant le doigt sur |'interrupteur ou brancher
des outils dont I'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

O Retirer toute clé de réglage avant de metire
I’outil en marche. Une clé laissée fixée sur une partie
tournante de I'outil peut donner lieu & des blessures de
personnes.
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O Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil dans des situations inattendues.

O S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou les cheveux longs peuvent étre pris dans
des parties en mouvement.

O Si des dispositifs sont fournis pour le raccorde-
ment d’équipements pour |’extraction et la
récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser
des collecteurs de poussiére peut réduire les risques dus
aux poussieres.

Utilisation et entretien de I’outil

O Ne pas forcer I’outil. Utiliser I’outil adapté a
votre application. L'outil adapté réalisera mieux le
travail et de maniére plus sdre au régime pour lequel il a
été construit.

O Ne pas utiliser I’outil si l'interrupteur ne per-
met pas de passer de I’état de marche a arrét
et vice versa. Tout outil qui ne peut pas &tre commandé
par l'interrupteur est dangereux et il faut le faire réparer.

O Débrancher la fiche de la source d’alimenta-
tion en courant et/ou le bloc de batteries de
I’outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I’outil. De
telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque
de démarrage accidentel de I'outil.

O Conserver les outils a I’arrét hors de la portée
des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas |’outil ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les
outils sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

O Observer la maintenance de I’ outil. Vérifier
qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de
blocage des parties mobiles, des piéces cas-
sées ou toute autre condition pouvant affecter
le fonctionnement de I’outil. En cas de dom-
mages, faire réparer I’outil avant de ' utiliser.
De nombreux accidents sont dus & des outils mal entrete-
nus.

O Garder affités et propres les outils permettant
de couper. Des outils destinés & couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles & contrd-
ler.
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O Utiliser I’outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser. L'utilisation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner lieu & des situa-
tions dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

O Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par
le fabricant. Un chargeur qui est adapté & un type de
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

O Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batte-
ries spécifiquement désignés. L'utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

O Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métal-
lique, par exemple trombones, piéces de mon-
naie, clés, clous, vis ou autres objets de petite
taille qui peuvent donner lieu @ une connexion
d’une borne a une autre. Le courtcircuitage des
bornes d'une batterie entre elles peut causer des brilures
ou un feu.

O Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I’eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide
éjecté des batteries peut causer des irritations ou des bro-
lures.

Maintenance et entretien

O Faire entretenir |’outil par un réparateur quali-
fié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assurera que la sécurité
de I'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour

visseuses

O Tenir I’outil par les surfaces de préhension iso-
lées, lors de la réalisation d’une opération au
cours de laquelle le dispositif de serrage peut
entrer en contact avec un cdblage non appa-
rent. Le contact avec un fil « sous tension » peut égale-
ment mettre « sous tension » les parties métalliques
exposées de |'outil électrique et provoquer un choc élec-
trique sur 'opérateur.

O Bien tenir I'appareil électroportatif. Lors du vis-
sage ou du dévissage, il peut y avoir des couples de réac-
tion instantanés élevés.
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O Bloquer la piéce a travailler. Une piece & travailler
serrée par des dispositifs de serrage appropriés ou dans
un étau est fixée de maniére plus sire que tenue dans les
mains.

O Avant de déposer I'outil électroportatif,
attendre que celui-i soit complétement &
I’arrét. L'outil risque de se coincer, ce qui entrainerait
une perte de contréle de |'outil électroportatif.

O Ne pas ouvrir I’accu. Risque de court-circuit.

[ . Protéger |’accu de toute source de cha-

_i@ leur, comme p. ex. I’'exposition directe
au soleil, au feu, al’eau et a l’humidité. Il
y a risque d’explosion.

O En cas d’endommagement et d’utilisation non
conforme de I’accu, des vapeurs peuvent
s’échapper. Ventiler le lieu de travail et, en cas
de malaises, consulter un médecin. Les vapeurs
peuvent entrainer des irritations des voies respiratoires.

O Les objets pointus comme un clou ou un tourne-
vis et le fait d’exercer une force extérieure sur
le boitier risque d’endommager I’accu. Il peut en
résulter un court-circuit interne et I'accu risque de s’enflam-
mer, de dégager des fumées, d’exploser ou de surchauf-
fer.

O Nutiliser que des accessoires d’origine Wiirth.

Description et performances du

produit

Il est impératif de lire toutes les
consignes de sécurité et toutes les ins-
tructions. Le non-respect des avertissements
et instructions indiqués ci-aprés peut conduire
& une électrocution, un incendie et/ou de
graves blessures.

Dépliez le volet sur lequel I'appareil est représenté de
maniére graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture
de la présente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'appareil est concu pour visser et dévisser des vis.

L'éclairage de cet outil électroportatif est destiné & éclairer
I'espace de travail de I'outil. Il nest pas concu pour servir de
source d'éclairage ambiant dans une piéce.

L'utilisateur assume toute responsabilité pour les dommages
dus & une utilisation non conforme & la conception de I'appa-
reil.
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Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de |'appareil se référe & la
représentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Embout de réglage *
Douville de butée de profondeur de vissage
Bague de réglage pour butée de profondeur de vissage
Butée de profondeur de vissage
Commutateur du sens de rotation

2
3
4
5
6 Touche de déverrouillage de I'accumulateur
7 Accu*

8 Poignée (surface de préhension isolante)

9 Eclairage

O Interrupteur Marche/Arrét

1

Porte-embout universel *

* Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous com-
pris dans la fourniture.

Caractéristiques techniques

Visseuse plaquiste
sans-fil TBS 12-A
N° d'article 5700 122 X
Tension nominale V= 12
Vitesse a vide tr/min 0 - 3000
Couple maxi. pour vissage
tendre selon 1ISO 5393 Nm 3
Porte-outil V4" Six pans creux
@ max. de vis mm 4,0
Poids suivant EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
Plage de températures auto-
risées
- pendant la charge
- pendant le fonctionne- °C 0..+45
ment** et pour le stoc-
kage °C -20..+50
Accus recommandés AKKU-LI 12V/x,x Ah
Chargeurs recommandés AL 30-LI

*selon 'accumulateur utilisé
** Performances réduites & des températures <& 0 °C

Caractéristiques techniques déterminées avec |'accu fourni avec
I'appareil.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs d'émissions sonores déterminées selon la norme

EN 60745-2-2.
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Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de |'appareil
sont : Niveau de pression acoustique 74 dB(A) ; niveau
d'intensité acoustique 85 dB(A). Incertitude K =3 dB.
Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a}, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
la norme EN 60745-2-2 : Vissage : ,<2,5 m/s?,
K=1,5m/s

Le niveau d'oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformément & la norme EN 60745 et
peut étre utilisé pour une comparaison d’outils électroporta-
tifs. Il est également approprié pour une estimation prélimi-
naire de la charge vibratoire.

Le niveau d’oscillation correspond aux utilisations principales
de I'outil électroportatif. Si l'outil électrique est néanmoins uti-
lisé pour d'autres applications, avec différents accessoires ou
d’autres outils de travail ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'oscillation peut étre différent. Ceci peut augmenter considé-
rablement la charge vibratoire pendant toute la durée de tra-
vail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est
recommandé de prendre aussi en considération les périodes
pendant lesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérablement
la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger |'vtilisateur des effets des vibrations, telles que par
exemple : Entretien de |'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des opérations de
travail.

Déclaration de conformité CE C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en
conformité avec toutes les dispositions des directives
2009/125/CE (réglement 1194/2012), 2011/65/UE,
2014/30/UE, 2006/42/CE et leurs modifications ainsi
qu’avec les normes suivantes : EN 60745-1, EN 60745-2-2,
EN 50581.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

S

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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Chargement de l'accu

Note : U'accu est fourni en état de charge faible. Afin de
garantir la puissance compléte de |'accu, chargez compléte-
ment 'accu dans le chargeur avant la premiére mise en ser-
vice.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée & tout moment,
sans que sa durée de vie n'en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge nendommage pas la batterie.

Grdce & la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu & ions lithium est protégé contre
une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, I'outil électroportatif s'arréte gréce & un dispositif
d'arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

O Aprés la mise hors fonctionnement automa-
tique de I’ outil électroportatif, n’appuyez plus
sur I'interrupteur Marche/Arrét. Ceci pourrait
endommager |'accu.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Retirer I’accu

Pour sortir I'accu 7, appuyez sur la touche de déverrouillage
6 et sortez I'accu & I'arriére de I'outil lectroportatif. Ne pas
forcer.

Changement d’outil (voir figure A)

O Avant d’effectuer des travaux sur I’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirez I’accu de I’appareil électroportatif.
Il'y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur |'interrupteur Marche/Arrét.

Tirez la butée de profondeur 4 vers |'avant. Sortez I'embout
de vissage 1. Si nécessaire, il est possible de sortir le porte-
embout universel 11 et de le remplacer.

Pour retirer un embout de vissage ou le porte-embout univer-
sel, il est permis de s'aider d'un outil.

Une fois |'outil remplacé, relevez la butée de profondeur 4.

Mise en service

Montage de I'accu

Note : L'utilisation d’accus non appropriés pour votre outil
électroportatif peut entrainer des dysfonctionnements ou
endommager I'outil électroportatif.
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Mettez le commutateur de sens de rotation 5 en position
médiane pour éviter une mise en marche non-intentionnée de
I'appareil. Montez I'accu chargé 7 dans la poignée jusqu’a
ce qu'il s’encliquette de facon perceptible et correcte.

Sélection du sens de rotation

Le commutateur de sens de rotation 5 permet d'inverser le
sens de rotation de I'outil électroportatif. Ceci n'est cependant
pas possible, quand I'interrupteur Marche/Arrét 10 est en
fonction.

) Rotation droite : Poussez des deux cotés le commuta-
teur de sens de rotation 5 jusqu’en butée dans la position
requise 4.

> Rotation gauche : Poussez des deux cétés le commu-
tateur de sens de rotation 5 jusqu’en butée dans la posi-
tion requise mm=»

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre I'outil électroportatif en marche, appuyez sur
I'inferrupteur Marche/Arrét 10 et maintenez-le appuyé.

La LED 12 s'allume lorsque l'interrupteur Marche/Arrét 10
est enfoncé & moitié ou complétement et permet d'éclairer
I'endroit de vissage lorsque I'éclairage est mauvais.

Pour arréter |'outil électroportatif, reléchez I'interrupteur
Marche/Arrét 10.

Afin d'économiser |'énergie, ne mettez |'outil électroportatif
en marche que quand vous ['utilisez.

Réglage de la vitesse de rotation

Il est possible de régler en continu la vitesse de rotation de
I'outil électroportatif en fonction de la pression exercée sur
I'interrupteur Marche/Arrét 10.

Une pression légére sur 'interrupteur Marche/Arrét 10
entraine une faible vitesse de rotation. Plus la pression aug-
mente, plus la vitesse de rotation est élevée.

Réglage de la profondeur de vissage
(voir figure B)

La bague de réglage 3 permet de prérégler la profondeur de
vissage de la téte de vis dans la piéce & travailler sur 8 étapes
de blocage par tour complet. Chaque niveau correspond &
une modification de la profondeur de vissage de 0,25 mm.

En tournant la bague de réglage 3 dans le sens des aiguilles
d’une montre, on obtient une plus grande profondeur de vis-
sage, en tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre, on obtient une plus petite profondeur de vissage.

Le mieux est de déterminer le réglage nécessaire par un essai
pratique.
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Protection contre surcharge en fonction
de la température

Si 'outil électroportatif est utilisé de maniére conforme, tout
risque de surcharge est exclu. En cas de trop forte sollicitation
de I'outil ou de surchauffe de I'accu, il y a soit réduction de la
puissance, soit arrét automatique de I'outil électroportatif.
L'outil électroportatif se remet & fonctionner & pleine puis-
sance dés que la température de |'accu repasse dans la
plage des températures admissibles.

Protection contre une décharge pro-
fonde

Grdce & la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu & ions lithium est protégé contre
une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, I'outil électroportatif s'arréte gréce & un dispositif
d'arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

Instructions d’utilisation

O Ne posez I’outil électroportatif sur la vis que
lorsqu’il est arrété. Les outils de travail en rotation
peuvent glisser.

Approchez la vis de I'embout 1. Le porte-embout universel
magnétisé 11 permet de maintenir la vis. Appuyez la pointe
de la vis avec force contre le matériau & visser jusqu’a ce que
la butée de profondeur de vissage 4 touche la piéce & travail-
ler.

Mettez I'outil électroportatif en fonctionnement. La vis est vis-
sée dans la pigce & travailler jusqu’a ce que la profondeur de
vissage préréglée soit atteinte. Le dispositif d'entrainement
débraye ; le porte-outil ne tourne plus. Contrélez la profon-
deur de vissage et, le cas échéant, réajustezla.

Pour desserrer des vis, positionnez le commutateur du sens de
rotation 5 sur rotation & gauche et retirez la butée de profon-
deur de vissage 4 vers I'avant sans tourner la doville de
réglage.

Il est également possible de travailler, la butée de profondeur
de vissage 4 montée, quand on ajuste la profondeur de vis-
sage.

Nettoyage et entretien

O Avant d’effectuer des travaux sur I’appareil
(p.ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et pour le transporter ou le stoc-
ker, retirezI’accu de I’appareil électroportatif.
Il'y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mégarde
sur l'interrupteur Marche/Arrét.
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O Veillez a ce que I outil électroportatif ainsi que
les ouies de ventilation soient toujours propres
afin d’obtenir un travail impeccable et sor.

Pour garantir le fonctionnement correct de I'outil électroporta-
tif, nettoyez réguliérement & |'air comprimé le logement du
porte-embout universel 11 et la butée de profondeur de vis-
sage 4.

Pour la France, si vous avez une machine & faire réparer vous
pouvez contacter le Master Service Wiirth France en appe-
lant au numéro vert : 0800 505 967 (Appel gratuit depuis
un poste fixe).

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numéro
d'article de I'outil électroportatif indiqué sur la plaque signa-
létique.

La liste actuelle des piéces de rechange de cet outil électro-
portatif peut étre consultée sous

« http://www.wuerth.com/partsmanager »

ou demandée auprés de la succursale Wiirth la plus proche.

Garantie légale

Cet outil électroportatif Wiirth est |également garanti, & partir
de la date d'achat, conformément aux dispositions
légales/nationales (contre preuve d’achat, facture ou borde-
reau de livraison). Une livraison de remplacement ou une
réparation est assurée en cas de dommages sur I'appareil.

Les dommages résultant d'une usure naturelle, surcharge ou
utilisation non conforme ne sont pas couverts par la garantie.

Les réclamations ne peuvent étre reconnues que si vous retour-
nez 'outil électroportatif non démonté & une succursale
Wiirth, & votre vendeur Wiirth ou que vous le transmettiez &
un service aprés-vente autorisé pour outils électriques Wiirth.

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L'utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplémen-
taires.

Lors d'une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures & prendre spécifiques &
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel & un expert en transport des matiéres dange-
reuses.
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N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez 'accu de
maniére & ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'embal-
lage.

Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

-

Elimination des déchets

‘.4 Les outils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs
7oX| accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre cha-
cun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec
les ordures ménagéres |

Seulement pour les pays de I’Union Européenne :

Conformément & la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment & la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou
défectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Batteries/piles :

Lithiumion :
Respectez les indications données dans
le chapitre « Transport », page 30.
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Instrucciones de seguridad

m ADVERTENCIA Lea inl'egrf:mente estas
advertencias de peligro e ins-

trucciones. En caso de no atenerse a las advertencias de
peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e ins-
trucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexién a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (o seq, sin cable de
red).

Solamente puede trabajar sin peligro
con el aparato silee integramente las
instrucciones de manejo y las indica-
ciones de seguridad, ateniéndose
estrictamente a las recomendaciones
alli comprendidas.

Instrucciones generales de seguridad

Seguridad del puesto de trabajo

O Mantenga limpio y bien iluminado su puesto
de trabajo. El desorden o unailuminacién deficiente en
las dreas de trabajo pueden provocar accidentes.

O No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosién, en el que se
encuentren combustibles liquidos, gases o
material en polvo. Las herramientas eléctricas produ-
cen chispas que pueden llegar a inflamar los materiales
en polvo o vapores.

Q

Mantenga alejados a los nifios y otras perso-
nas de su puesto de trabajo al emplear la
herramienta eléctrica. Una distraccién le puede
hacer perder el control sobre la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

O El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utilizada.
No es admisible modificar el enchufe en forma
alguna. No emplear adaptadores en herra-
mientas eléctricas dotadas con una toma de
tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el riesgo de una des-
carga eléctrica.

Qa

Evite que su cuerpo toque partes conectadas a
tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
sacudida eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tierra.

Qa

No exponga la herramienta eléctrica a la llu-
viay evite que penetren liquidos en su interior.
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si pene-
tran ciertos liquidos en la herramienta eléctrica.

O No utilice el cable de red para transportar o
colgar la herramienta eléctrica, ni tire de él
para sacar el enchufe de la toma de corriente.
Mantenga el cable de red alejado del calor,
aceite, esquinas cortantes o piezas méviles. Los
cables de red dafiados o enredados pueden provocar
una descarga eléctrica.

O Al trabajar con la herramienta eléctrica a la
intemperie utilice solamente cables de prolon-
gacién apropiados para su uso en exteriores.
La utilizacién de un cable de prolongacién adecuado
para su uso en exteriores reduce el riesgo de una des-
carga eléctrica.

O Sifuese imprescindible utilizar la herramienta
eléctrica en un entorno himedo, es necesario
conectarla a través de un fusible diferencial. La
aplicacién de un fusible diferencial reduce el riesgo a
exponerse a una descarga eléctrica.

Seguridad de personas

O Esté atento a lo que hace y emplee la herra-
mienta eléctrica con prudencia. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni
tampoco después de haber consumido alco-
hol, drogas o medicamentos. El no estar atento
durante el uso de la herramienta eléctrica puede provo-
carle serias lesiones.

O Utilice un equipo de proteccién personal y en
todo caso unas gafas de proteccién. El riesgo a
lesionarse se reduce considerablemente si, dependiendo
del tipo y la aplicacién de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de proteccién adecuado
como una mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad
con suela antideslizante, casco, o protectores auditivos.
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O Evite una puesta en marcha fortuita. Asegu- a
rarse de que la herramienta eléctrica esté des-
conectada antes de conectarla a la toma de
corriente y/o al montar el acumulador, al reco-
gerla, y al transportarla. Si transporta la herra-
mienta eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexién/desconexién, o si alimenta la herramienta eléc-
trica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

O Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas
antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta de ajuste o llave fija colocada en una pieza
rotante puede producir lesiones al poner a funcionar la
herramienta eléctrica.

O Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una
base firme y mantenga el equilibrio en todo
momento. Ello le permitird controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en caso de presentarse una situacién 0
inesperada.

3O Lleve puesta una vestimenta de trabajo ade-
cuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. m)
Mantenga su pelo, vestimenta y guantes aleja-
dos de las piezas méviles. La vestimenta sueltq, el
pelo largo y las joyas se pueden enganchar con las pie-
zas en movimiento.

O Siempre que sea posible utilizar unos equipos
de aspiracién o captacién de polvo, asegurese
que éstos estén montados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos
reduce los riesgos derivados del polvo.

o

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

O No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use
la herramienta eléctrica prevista para el tra- 0
bajo a realizar. Con la herramienta adecuada podré
trabajar mejor y mds seguro dentro del margen de poten-
cia indicado.

O No utilice herramientas eléctricas con uninte- O
rruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que
no se puedan conectar o desconectar son peligrosas y
deben hacerse reparar.

O Saque el enchufe de la red y/o desmonte el
acumulador antes de realizar un ajuste en la
herramienta eléctrica, cambiar de accesorioo O
al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.
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Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No permita la utilizacién
de la herramienta eléctrica a aquellas perso-
nas que no estén familiarizadas con su uso o
que no hayan leido estas instrucciones. Las
herramientas eléctricas utilizadas por personas inexper-
tas son peligrosas.

Cuide la herramienta eléctrica con esmero.
Controle si funcionan correctamente, sin atas-
carse, las partes méviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deteriora-
das que pudieran afectar al funcionamiento de
la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la
herramienta eléctrica. Muchos de los accidentes se
deben a herramientas eléctricas con un mantenimiento
deficiente.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Los ufiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, Uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, con-
siderando en ello las condiciones de trabajo y
la tarea a realizar. El uso de herramientas eléctricas
para trabajos diferentes de aquellos para los que han
sido concebidas puede resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas acciona-
das por acumulador

Solamente cargar los acumuladores con los
cargadores recomendados por el fabricante.
Existe un riesgo de incendio al intentar cargar acumulado-
res de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Solamente emplee los acumuladores previstos
para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo
de acumuladores puede provocar dafios e incluso un
incendio.

Si no utiliza el acumulador, guardelo sepa-
rado de clips, monedas, llaves, clavos, torni-
llos o demas objetos metdlicos que pudieran
puentear sus contactos. El corfocircuito de los con-
tactos del acumulador puede causar quemaduras o un
incendio.

La utilizacién inadecuada del acumulador
puede provocar fugas de liquido. Evite el con-
tacto con él. En caso de un contacto accidental
enjuagar el drea afectada con abundante
agua. En caso de un contacto con los ojos recu-
rra ademas inmediatamente a un médico. El
liquido del acumulador puede irritar la piel o producir
quemaduras.
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Servicio

O Unicamente haga reparar su herramienta eléc-
trica por un profesional, empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Solamente
asi se mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para ator-

nilladoras

O Sujete la herramienta eléctrica por las superfi-
cies de agarre aisladas al realizar trabajos en
los que el tornillo pueda llegar a tocar conduc-
tores eléctricos ocultos. El contacto del tornillo con
conductores bajo tensién puede hacer que las partes
metdlicas de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.

O Sujete firmemente la herramienta eléctrica. Al
apretar o aflojar tornillos pueden presentarse brusca-
mente unos elevados pares de reaccién.

O Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo
fijada con unos dispositivos de sujecién, o en un tornillo
de banco, se mantiene sujeta de forma mucho mas
segura que con la mano.

O Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El dtil puede
engancharse y hacerle perder el control sobre la herra-
mienta eléctrica.

O No intente abrir el acumulador. Podria provocar
un cortfocircuito.

Proteja el acumulador del calor excesivo
O como, p. ej., de una exposicién prolon-
gada al sol, del fuego, del agua y de la
humedad. Existe el riesgo de explosién.

O Si el acumulador se dafia o usa de forma ina-
propiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recinto y acuda a un
médico si nota alguna molestia. Los vapores pue-
den llegar a irritar las vias respiratorias.

O Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. cla-
vos o destornilladores, o por influjo de fuerza
exterior se puede daiar el acumulador. Se
puede generar un corfocircuito interno y el acumulador
puede arder, humear, explotar o sobrecalentarse.

O Solamente utilice accesorios originales Wisrth.

w WURTH

Descripcion y prestaciones del

producto

Lea integramente estas advertencias
de peligro e instrucciones. En caso de
no atenerse a las advertencias de peligro e
instrucciones siguientes, ello puede ocasionar
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién
grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacién reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para apretar y aflojar tornillos.

La luz de esta herramienta eléctrica estd concebida parailu-
minar directamente el drea de alcance de la herramienta'y no
para iluminar las habitaciones de una casa.

La responsabilidad por dafios derivados de una utilizacién
no reglamentaria corre a cargo del usuario.

Elementos del aparato

La numeracién de los elementos del aparato estd referida a
la imagen de la herramienta eléctrica en la pégina ilustrada.

Punta de atornillar*
2 Casquillo tope

w

Casquillo de ajuste para tope de profundidad de
atornillado

4 Tope de profundidad de atornillado
5 Selector de sentido de giro
6 Botén de extraccion del acumulador
7 Acumulador*
8 Empufadura (zona de agarre aislada)
9 Luz de trabajo
10 |Interruptor de conexién/desconexién
11 Soporte universal de puntas de atornillar *

* Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden
al material que se adjunta de serie.
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Caracteristicas técnicas

Atornilladora para
construcciéon en seco

accionada por acumulador TBS 12-A
N° de art. 5700 122 X
Tensién nominal V= 12
Revoluciones en vacio min’! 0 - 3000

max. par de giro de
atornillado blando
segun ISO 5393 Nm 3

Alojamiento del dtil 4" Hexdgono interior

@ max. de tornillos mm 4,0
Peso segin
EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
Temperatura ambiente
permitida
- al cargar °C 0..+45
- durante el servicio** y el

almacenamiento °C -20..+50
Acumuladores recomendados AKKU-LI 12V/x,x Ah
Cargadores recomendados AL 30-LI

*segon el acumulador utilizado
** potencia limitada a temperaturas < 0 °C

Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador suminis-
trado.

Informacion sobre ruidos y vibracio-

nes

Valores de emisién de ruidos determinados segin
EN 60745-2-2.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, determinado
con un filtro A, asciende a: Nivel de presién sonora

74 dB(A); nivel de potencia acistica 85 dB(A). Tolerancia
K=3dB.

jUtilice unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones aj, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segin EN 60745-2-2: Ator-
nillado: @,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido
determinado segin el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacién
con otras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacién experimentada por
las vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con accesorios
diferentes, con dtiles divergentes, o si el mantenimiento de la
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misma fuese deficiente. Ello puede suponer un aumento drés-
tico de la solicitacién por vibraciones durante el tiempo total
de trabaijo.

Para determinar con exactitud la solicitacién experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello
puede suponer una disminucién drdstica de la solicitacién
por vibraciones durante el tiempo total de trabaijo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacién de las secuencias
de trabajo.

Declaracién de conformidad

delaCE C€

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que el
producto descrito en las “Caracteristicas técnicas” cumple
con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas 2009/125/CE (Reglamento 1194,/2012),
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE, incluso sus
modificaciones y estd en conformidad con las siguientes
normas: EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7 A o

Frank Wolpert
General Manager

Kinzelsau: 01.07.2016

Carga del acumulador

Observacién: El acumulador se suministra parcialmente
cargado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumu-
lador, antes de su primer uso, cdrguelo completamente en el
cargador.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

El acumulador de iones de litio puede recargarse siempre
que se quiera, sin que ello merme su vida 0fil. Una inferrup-
cién del proceso de carga no afecta al acumulador.
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El acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccién Elec-
trénica de Celdas)”. Si el acumulador estd descargado, un
circuito de proteccién se encarga de desconectar la herra-
mienta eléctrica. El dtil deja de moverse.

O En caso de una desconexién automadtica de la
herramienta eléctrica no mantenga accionado
el interruptor de conexién/desconexién. El acu-
mulador podria dafiarse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacién.

Desmontaje del acumulador

Para desmontar el acumulador 7 presione los botones de
extraccién 6 y sdquelo hacia atrés de la herramienta eléc-
trica. No proceda con brusquedad.

Cambio de util (ver figura A)

0O Desmonte el acumulador antes de manipular
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el mante-
nimiento, cambio de util, etc.), asi como al
transportarla y guardarla. En caso contrario
podria accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexién/desconexién.

Saque hacia delante el tope de profundidad 4. Retire la
punta de atornillar 1. Si fuese necesario puede sacarse y
cambiarse también el soporte universal de puntas de atorni-
llar 11.

Para quitar una punta de atornillar o un soporte universal de
punta de atornillar, estd permitido utilizar una herramienta
universal.

Una vez cambiado el dtil, vuelva a montar el tope de profun-
didad 4.

Montaje del acumulador

Observacién: El uso de acumuladores que no sean ade-
cuados para esta herramienta eléctrica puede hacer que ésta
funcione incorrectamente o incluso dafarla.

Colocar el selector del sentido de giro 5 en la posicién cen-
tral para evitar una conexién involuntaria. Insertar el acumu-
lador 7 cargado en la empufiadura hasta que enclave de
manera perceptible y quede enrasado con la empufiadura.

Ajuste del sentido de giro

Con el selector 5 puede invertirse el sentido de giro actual de
la herramienta eléctrica. Esto no es posible, sin embargo, con
el interruptor de conexién/desconexién 10 accionado.

4
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) Rotacién a la derecha: Desplace el conmutador de
sentido de giro 5 a ambos lados hasta el tope en posi-
cién «mm

£ Rotacién a la izquierda: Desplace el conmutador
de sentido de giro 5 a ambos lados hasta el tope en posi-
cidn =

Conexidn/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica
accionar y mantener en esa posicién el interruptor de
conexién/desconexién 10.

El LED 12 se enciende al presionar hasta la mitad, o comple-
tamente, el interruptor de conexién/desconexién 10, lo que
permite iluminar el punto de atornillado en lugares con poca
luz.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexién/desconexién 10.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Ajuste de las revoluciones

Variando la presién ejercida sobre el interruptor de
conexién/desconexién 10 puede Ud. regular de forma con-
tinua las revoluciones de la herramienta eléctrica.

Apretando levemente el interruptor de conexién/desco-
nexién 10 se obtienen unas revoluciones bajas. Incremen-
tando paulatinamente la presién van aumentando las
revoluciones en igual medida.

Ajuste de la profundidad de atornillado
(ver figura B)

Con el casquillo de ajuste 3 puede irse preseleccionando en
8 pasos por vuelta la profundidad de atornillado de la
cabeza del tornillo en la pieza de trabajo. Cada paso corres-
ponde a una variacién de la profundidad de atornillado de
0,25 mm.

Girando el casquillo de ajuste 3 en el sentido de las agujas
del reloj se obtiene una mayor profundidad de atornillado, y
viceversa.

Se recomienda determinar probando el ajuste correcto.

Proteccién contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se realiza
un uso apropiado y conforme a lo prescrito. En el caso de
una carga pronunciada o al abandonar el margen admisible
de temperatura del acumulador, se reduce la potencia sumi-
nistrada o se desconecta la herramienta eléctrica. La herra-
mienta eléctrica funciona de nuevo con plena potencia de
suministro recién tras alcanzar la admisible temperatura del
acumulador.
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Proteccién contra altas descargas

El acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccién Elec-
trénica de Celdas)”. Si el acumulador estd descargado, un
circuito de protfeccién se encarga de desconectar la herra-
mienta eléctrica. El dtil deja de moverse.

Instrucciones para la operacién

O Solamente aplique la herramienta eléctrica
desconectada contra el tornillo. Los dtiles en rota-
cién pueden resbalar.

Aproxime el tornillo contra la punta de atornillar 1. El tornillo
es sujetado por el imdn del soporte universal de puntas de
atornillar 11. Presione firmemente la punta del tornillo contra
el material hasta conseguir que el tope de profundidad de
atornillado 4 asiente contra la pieza de trabajo.

Conecte la herramienta eléctrica. El tornillo es enroscado en
la pieza de trabajo hasta alcanzar la profundidad de atorni-
llado ajustada. El accionamiento se desacopla y el dtil deja

de girar. Verifique la profundidad de atornillado y reajistela
si fuese necesario.

Para aflojar tornillos, ajuste el selector de sentido de giro 5
para giro a izquierdas, y empuije hacia delante el tope de
profundidad de atornillado 4 sin girar el casquillo de ajuste.
Ud. puede trabajar con el tope de profundidad de atorni-
llado 4 montado al adaptar la profundidad de atomillado.

Mantenimiento y limpieza

0O Desmonte el acumulador antes de manipular
en la herramienta eléctrica (p.ej. en el mante-
nimiento, cambio de util, etc.), asi como al
transportarla y guardarla. En caso contrario
podria accidentarse al accionar fortuitamente el interrup-
tor de conexién/desconexién.

O Mantenga limpia la herramienta eléctricay las
rejillas de refrigeracién para trabajar con efi-
cacia y seguridad.

A fin de garantizar un funcionamiento sin fallos de la herra-
mienta eléctrica, limpie con regularidad la zona de aloja-
miento del soporte universal de punta de atornillar 11 y el
tope de profundidad de atornillado 4 con aire comprimido.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién y con-
trol, la herramienta eléctrica llegara a averiarse, la repara-
cién deberd encargarse a un servicio técnico Wiirth master.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo que figura en la placa
de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

4
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La lista de piezas de repuesto actual de esta herramienta
eléctrica puede consultarse en internet bajo
http://www.wuerth.com/partsmanager o solicitarse al esta-
blecimiento Wiirth mds cercano.

Para esta herramienta eléctrica Wiirth concedemos una
garantia a partir de la fecha de compra (comprobacién
mediante factura o albardn de entrega) segin las disposicio-
nes legales especificas de cada pais. Los dafios serdn subsa-
nados mediante reposicién o reparacién del aparato, segin
se estime conveniente.

No quedan cubiertos por la garantia los dafios ocasionados
por desgaste natural, sobrecarga o manejo inadecuado.

Las reclamaciones solamente podrén tenerse en cuenta si Ud.
entrega la herramienta eléctrica, sin desmontar, a un estable-
cimiento Wirth, al personal del Servicio Exterior Técnico
Wiirth, o a un servicio técnico oficial para herramientas eléc-
tricas Wirth.

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan sujetos
a los requerimientos estipulados en la legislacién sobre mer-
cancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser transporta-
dos por carretera por el usuario sin mds imposiciones.

En el envio por terceros (p. ej., transporte aéreo o por agen-
cia de transportes) deberdn considerarse las exigencias espe-
ciales en cuanto a su embalaje e identificacién. En este caso
deberd recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no estd
dafiada. Si los contactos no van protegidos cibralos con
cinta adhesiva y embale el acumulador de manera que éste
no se pueda mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudie-
ran existir al respecto en su pais.

Eliminacion

:‘74 Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-
7oX| rios y embalajes deberdn someterse a un proceso de
recuperacién que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas
a la basural
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Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados deberdn acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
l6gico tal como lo marcan las Directivas
Europeas 2012/19/UE y 2006/66/CE,

respectivamente.
Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pdgina 36.

Reservado el derecho de modificacién.

w WURTH
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@ Indicacées de seguranca

m ATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

cdes de adverténcia e todas as ins-

trucdes. O desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes
para futura referéncia.

O termo “Ferramenta elétrica” utilizado a seguir nas indica-

¢des de adverténciq, refere-se a ferramentas elétricas opera-

das com corrente de rede (com cabo de rede) e a
ferramentas elétricas operadas com acumulador (sem cabo

de rede).

Um trabalho seguro com o aparelho
s6 é possivel apés ter lido atenta-
mente as instrucdes de servico e as
indicacées de seguranca e apés
observar rigorosamente as indica-
cdes nelas contidas.

Indicacées gerais de seguranca

Seguranca da érea de trabalho
O Mantenha a sua érea de trabalho sempre

limpa e bem iluminada. Desordem ou dreas de tra-

balho insuficientemente iluminadas podem levar a aci-
dentes.

Q

Néo trabalhar com a ferramenta elétrica em
dreas com risco de exploséo, nas quais se
encontrem liquidos, gases ou pés inflamaveis.

Ferramentas elétricas produzem faiscas, que podem infla-

mar pds ou vapores.

Q

Manter criancas e outras pessoas afastadas
da ferramenta elétrica durante a utilizacéo.
No caso de distragdo é possivel que perca o controlo
sobre o aparelho.

Seguranca elétrica

O A ficha de conexéo da ferramenta elétrica
deve caber na tomada. A ficha néo deve ser
modificada de maneira alguma. Néo utilizar
uma ficha de adaptacéo junto com ferramen-
tas elétricas protegidas por ligacéo a terra.
Fichas ndo modificadas e tomadas apropriadas reduzem
o risco de um choque elétrico.

Q

Evitar que o corpo possa entrar em contacto
com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogdes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque elétrico, se o corpo estiver
ligado & terra.

Q

Manter o aparelho afastado de chuva ou

humidade. A infiltracdo de dgua numa ferramenta elé-

trica aumenta o risco de choque elétrico.

O Nao devera utilizar o cabo para outras finali-

dades. Jamais utilizar o cabo para transportar
a ferramenta elétrica, para penduré-la, nem
para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, éleo, cantos afiados ou par-
tes do aparelho em movimento. Cabos danifica-
dos ou emaranhados aumentam o risco de um choque
elétrico.

Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao

ar livre, sé devera utilizar cabos de extenséo

apropriados para dreas exteriores. A utilizacdo
de um cabo de extensdo apropriado para dreas exterio-
res reduz o risco de um choque elétrico.

Se néo for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta elétrica em dareas humidas, devera
ser utilizado um disjuntor de corrente de ava-
ria. A utilizacdo de um disjuntor de corrente de avaria
reduz o risco de um choque elétrico.

Seguranca de pessoas
O Esteja atento, observe o que esta a fazer e

tenha prudéncia ao trabalhar com a ferra-
menta elétrica. Néo utilizar uma ferramenta
elétrica quando estiver fatigado ou sob a influ-
éncia de drogas, dlcool ou medicamentos. Um
momento de descuido ao ufilizar a ferramenta elétrica,
pode levar a lesdes graves.

Utilizar equipamento de protecéo pessoal e
sempre 6culos de protecao. A utilizacdo de equi-
pamento de protecdo pessoal, como mdscara de prote-
¢do contra pd, sapatos de seguranca antiderrapantes,
capacete de seguranca ou protecdo auricular, de acordo
com o tipo e aplicacdo da ferramenta elétrica, reduz o
risco de lesdes.
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O Evitar uma colocacéo em funcionamento invo-
luntéria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esteja desligada, antes de conecta-la a
alimentacéio de rede e/ou ao acumulador,
antes de levanté-la ou de transporté-la. Se tiver
o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta elétrica
ou se o aparelho for conectado & alimentagdo de rede
enquanto estiver ligado, poderdo ocorrer acidentes.

O Remover ferramentas de ajuste ou chaves de
boca antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa parte do apo-
relho em movimento pode levar a lesdes.

O Evite uma posicéio anormal. Mantenha uma
posicéo firme e mantenha sempre o equilibrio.
Desta forma é mais fécil controlar a ferramenta elétrica
em situacdes inesperadas.

O Usarroupa apropriada. Né&o usar roupa larga
nem joias. Mantenha os cabelos, roupas e
luvas afastadas de partes em movimento. Rou-
pas frouxas, cabelos longos ou joias podem ser agarra-
dos por pecas em movimento.

O Se for possivel montar dispositivos de aspira-
céio ou de recolha, assegure-se de que estejam
conectados e utilizados corretamente. A ufiliza-
¢do de uma aspiracdo de pé pode reduzir o perigo
devido ao pé.

Utilizac&o e manuseio cuidadoso de ferramentas

elétricas

O Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferra-
menta elétrica apropriada para o seu traba-
lho. E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
elétrica apropriada na drea de poténcia indicada.

O Nao utilizar uma ferramenta elétrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta elétrica que
ndo pode mais ser ligada nem desligada, é perigosa e
deve ser reparada.

O Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acu-
mulador antes de executar ajustes no apare-
lho, de substituir acessérios ou de guardar o
aparelho. Esta medida de seguranca evita o arranque
involuntdrio da ferramenta elétrica.

O Guardar ferramentas elétricas néo utilizadas
fora do alcance de criancas. N&ao permita que
pessoas que ndo estejam familiarizadas como
aparelho ou que néo tenham lido estas instru-
cdes, utilizem o aparelho. Ferramentas elétricas sdo
perigosas se forem utilizadas por pessoas inesperientes.

4
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O Tratar a ferramenta elétrica com cuidado. Con-
trolar se as partes méveis do aparelho funcio-
nam perfeitamente e ndo emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta
elétrica. Permitir que pecas danificadas sejam
reparadas antes da utilizacéo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencdo insuficiente de ferramen-
tas elétricas.

O Manter as ferramentas de corte afiadas e lim-
pas. Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e
com cantos de corte afiados emperram com menos fre-
quéncia e podem ser conduzidas com maior facilidade.

O Utilizar a ferramenta elétrica, acessérios, fer-
ramentas de aplicacéo, etc. conforme estas
instrucdes. Considerar as condicdes de traba-
lho e a tarefa a ser executada. A utilizagdo de fer-
ramentas elétricas para outras tarefas a néo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situacdes perigosas.

Manuseio e utilizacéo cuidadosos de ferramentas

com acumuladores

O Sé carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Hé perigo de
incéndio se um carregador apropriado para um certo
tipo de acumuladores for utilizado para carregar acumu-
ladores de outros fipos.

O Sé6 utilizar ferramentas elétricas com os acu-
muladores apropriados. A utilizacdo de outros acu-
muladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

O Manter o acumulador que néo esta sendo utili-
zado afastado de clipes, moedas, chaves,
parafusos ou outros pequenos objetos metdli-
cos que possam causar um curto-circuito dos
contactos. Um curto-circuito entre os contactos do acu-
mulador pode ter como consequéncia queimaduras ou
fogo.

O No caso de aplicacéo incorreta pode vazar
liquido do acumulador. Evitar o contacto. No
caso de um contacto acidental, deverd enxa-
guar com dgua. Se o liquido entrar em con-
tacto com os olhos, também devera consultar
um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar a irritacdes da pele ou a queimaduras.

Servico

0 Sé permita que o seu aparelho seja reparado
por pessoal especializado e qualificado e sé
com pecas de reposicéio originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro do aparelho.
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Indicacées de seguranca para

aparafusadoras

O Ao executar trabalhos durante os quais pos-
sam ser atingidos cabos elétricos, devera sem-
pre segurar a ferramenta elétrica pelas
superficies isoladas do punho. O contacto com um
cabo sob tens@o também pode colocar sob tenséo as
pecas metdlicas da ferramenta elétrica e levar a um cho-
que elétrico.

O Segurar a ferramenta elétrica com firmeza. Ao
apertar ou soltar parafusos podem ocorrer, por instantes,
altos momentos de reacéo.

O Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser tra-
balhada fixa com dispositivos de aperto ou com torno de
bancada estd mais firme do que segurada com a méo.

O Espere a ferramenta elétrica parar completa-
mente, antes de deposita-la. A ferramenta de apli-
cacdo pode emperrar e levar & perda de controlo sobre
a ferramenta elétrica.

O Nao abrir o acumulador. Hd risco de um curto-cir-
cuito.

A0 Proteger o acumulador contra calor,

O p. ex. também contra uma permanente
radiacéo solar, fogo, agua e humidade.
Ha risco de explosdo.

O Em caso de danos e de utilizacéo incorreta do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar
bem o local de trabalho e consultar um médico
se forem constatados quaisquer sintomas. £
possivel que os vapores irritem as vias respiratérias.

O Os objetos afiados « , P- €X., pregos ou
chaves de fendas, assim como o efeito de for-
cas externas podem danificar a bateria. Podem
causar um curto-circuito interno e a bateria pode ficar
queimada, deitar fumo, explodir ou sobreaquecer.

O Sé6 utilizar acessérios originais Wiirth.

Descricdo do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées
de adverténcia e todas as instrucdes.
O desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentacéo do apa-
relho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a
instrucdo de servico.

4
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zacéio conforme as disposicées

O aparelho ¢ destinado para apertar e soltar parafusos.

A luz desta ferramenta elétrica serve para iluminar a érea de
trabalho direta da ferramenta elétrica e néo é adequada
para a iluminagdo ambiente no &mbito doméstico.

O utente é responsdvel por danos devido a utilizacdo ndo
conforme as disposicdes.

Elementos do aparelho

A numeracdo dos elementos do aparelho refere-se & apresen-
tacdo da ferramenta elétrica na pdgina de esquemas.

1 Bit de aparafusamento *
2 luva de encosto

3 Luva de ajuste para limitador da profundidade de
aparafusamento

Limitador da profundidade de aparafusamento
Comutador do sentido de rotacéo
Tecla de destravamento do acumulador

Acumulador *

0 NO WU A

Punho (superficie isolada)
9 Luz de trabalho

10 Interruptor de ligar-desligar

11 Porta-pontas universal *

* Acessérios apr ou descritos néo pertencem
ao volume de fornecimento.

Valores caracteristicos do aparelho

Aparafusadora sem fio com

batente de profundidade TBS 12-A
N.° do artigo 5700 122 X
Tens&o nominal V= 12
N.° de rotacdes em ponto

morto rpm 0-3000

Bindrio de aperto mdx. em
materiais macios segundo a
ISO 5393 Nm 3

Fixacdo da ferramenta V4" Sextavado

interior
mdx. @ de aparafusamento mm 4,0
Peso conforme EPTA-Procedure
01:2014 kg 0,90 -1,1*

*dependendo do acumulador utilizado

** poténcia limitada perante temperaturas <0 °C

Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.
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Aparafusadora sem fio com
batente de profundidade TBS 12-A
Temperatura ambiente
admissivel
- do carregar °C 0..+45
- em funcionamento** e

durante o armazenamento °C -20...+50
Baterias recomendadas AKKU-LI 12V/x,x Ah
Carregadores recomendados AL 30-LI

*dependendo do acumulador utilizado
** poténcia limitada perante temperaturas <0 °C

Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.

Informacéio sobre ruidos/vibracées

Os valores de emissdo de ruido determinados de acordo com
EN 60745-2-2.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressdo acustica 74 dB(A); Nivel de poténcia acis-
tica 85 dB(A). Incerteza K=3 dB.

Usar protecéo auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vetores de trés dire-
cdes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745-2-2:
Parafusos: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

O nivel de vibracées indicado nestas instrugdes foi medido
de acordo com um processo de medicdo normalizado pela
norma EN 60745 e pode ser utilizado para a comparacdo
de ferramentas elétricas. Ele também é apropriado para uma
avaliagdo proviséria da carga de vibracdes.

O nivel de vibracdes indicado representa as aplicacdes prin-
cipais da ferramenta elétrica. Se, contudo, a ferramenta elé-
trica for utilizada para outras aplicacdes, com acessérios
diferentes, com outras ferramentas de trabalho ou com manu-
tengdo insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes seja
diferente. Isto pode aumentar sensivelmente a carga de vibra-
¢des para o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacdo exata da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
estd desligado ou funciona, mas néo estd sendo utilizado.
Isto pode reduzir a carga de vibracées durante o completo
periodo de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: manutencdo de ferramentas elétri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as m&os quentes e
organizacdo dos processos de trabalho.
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Declaracéo de conformidade CE (3

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o pro-
duto descrito nas “Valores carateristicos do aparelho” estd
em conformidade com todas as disposicdes pertinentes das
Diretivas 2009/125/CE (decreto 1194/2012),
2011/65/UE, 2014/30/UE, 2006/42/CE incluindo suas
alteracdes, e em conformidade com as seguintes normas:
EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.

Processo técnico (2006/42/CE) em:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Carregar o acumulador

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado.
Para assegurar a completa poténcia do acumulador, o acu-
mulador deverd ser carregado completamente no carrega-
dor antes da primeira utilizacdo.

S

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

O acumulador de ides de litio pode ser carregado a qual-
quer altura, sem que a sua vida Util seja reduzida. Uma inter-
rupcdo do processo de carga néo danifica o acumulador.

O acumulador de ides de litio estd protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
elétrica é desligada através de um disjuntor de protecéo,
logo que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta
de trabalho n&o se movimenta mais.

O Naéo continuar a premir o interruptor de ligar-
desligar apés o desligamento automético da
ferramenta eléctrica. O acumulador pode ser danifi-
cado.

Observar a indicacdo sobre a eliminacdo de forma ecolé-
gica.
Retirar o acumulador

Para retirar o acumulador 7, deverd premir as teclas de des-
travamento 6 e puxar o acumulador para trés, para firar da
ferramenta elétrica. NGo empregar forca.
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Troca de ferramenta (veja figura A)

O O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta elé-
trica (p. ex. manutencéo, troca de ferra-
menta). Hé perigo de lesdes se o interruptor de ligar-
desligar for acionado involuntariamente.

Retirar o limitador de profundidade 4 pela frente. Puxar o bit
de aparafusamento 1 para fora. Se necessdrio, também é
possivel puxar o porta-bit universal 11 para fora e substitui-lo.

Para retirar a ponta de aparafusar ou porta-bits universal,
ndo pode ser usada uma ferramenta auxiliar.

Recolocar o limitador de profundidade 4 apés a mudanca
da ferramenta.

Colocacéo em funcionamento

Colocar o acumulador

Nota: A utilizagdo de acumuladores ndo apropriados para
a ferramenta elétrica, pode levar a erros de funcionamento
ou a danos na ferramenta elétrica.

Colocar o comutador de sentido 5 no centro, para evitar que
o aparelho seja ligado involuntariamente. Colocar o acumu-
lador carregado 7 no punho até engatar percetivelmente e

estar alinhado ao punho.

Ajustar o sentido de rotacéo

Com o comutador de sentido de rotacdo 5 ¢ possivel alterar
o sentido de rotacdo da ferramenta elétrica. Com o interrup-
tor de ligar-desligar pressionado 10 isto no entanto néo é
possivel.

) Rotacéo a direita: Deslocar o comutador do sentido
de rotacdo 5 de ambos os lados até ao batente para a
posicdo mm

£ Rotacéo a esquerda: Deslocar o comutador do sen-
tido de rotacéo 5 de ambos os lados até ao batente para
a posigdo mm

Ligar e desligar

Para a colocacéio em funcionamento da ferramenta
elétrica deverd pressionar o interruptor de ligar-desligar 10 e
manter pressionado.

O LED 12 ilumina-se quando o interruptor de ligar-desligar

10 estd premido e ilumina o local de aparafusamento se a
luz ambiente néo for suficiente.

Para desligar a ferramenta elétrica, deverd soltar nova-
mente o interruptor de ligar-desligar 10.

w WURTH

Para poupar energia s6 deverd ligar a ferramenta elétrica
quando ela for utilizada.

Ajustar o nimero de rotacdes

O némero de rotacdes da ferramenta elétrica ligada pode
ser regulada sem escalonamento, dependendo de quanto
premir o inferruptor de ligar-desligar 10.

Uma leve presséo sobre o interruptor de ligar-desligar 10
proporciona um nimero de rotacdes baixo. Aumentando a
press@o, é aumentado o n.° de rotagdes.

Ajustar a profundidade de aparafusa-
mento (veja figura B)

Com a luva de ajuste 3 é possivel pré-selecionar a profundi-
dade de aparafusamento da cabeca de aparafusamento na
peca a ser frabalhada em 8 niveis para cada revolucdo.
Cada nivel corresponde a uma alteracdo da profundidade
de aparafusamento 0,25 mm.

Girar a luva de ajuste 3 no sentido dos ponteiros do relégio
resulta numa profundidade de aparafusamento maior, girar
no sentido contrério dos ponteiros do relégio, uma profundi-
dade de aparafusamento menor.

O ajuste necessdrio deveria ser determinado através de um
aparafusamento de ensaio.

Protecéio contra sobrecarga em depen-
déncia da temperatura

Numa utilizagdo correta, a ferramenta elétrica ndo pode ser
sobrecarregada. Em caso de sobrecarga ou saida fora da
faixa de temperatura permitida para a bateria, a poténcia dtil
é reduzida ou a ferramenta elétrica desliga-se. A ferramenta
elétrica sé volta & poténcia dtil plena depois de atingida a
temperatura da bateria permitida.

Protecdo contra descarga total

O acumulador de ides de litio estd protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
elétrica é desligada através de um disjuntor de protecéo,
logo que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta
de trabalho néo se movimenta mais.

Indicacées de trabalho

O A ferramenta elétrica sé deve ser colocada
sobre o parafuso quando estiver desligada.
Ferramentas de trabalho em rotacdo podem escorregar.

Conduzir o parafuso para o bit de aparafusamento 1. O
parafuso é mantido pela forca magnética do porta-bit univer-
sal 11. Premir fortemente a ponta do parafuso contra o mate-
rial a ser aparafusado, até o limitador de profundidade de
aparafusamento 4 encostar na peca a ser trabalhada.
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Ligar a ferramenta elétrica. O parafuso é atarraxado na peca
a ser frabalhada, até ser alcangada a profundidade de apa-
rafusamento ajustada. O acionamento ¢ desacoplado; a
admissdo da ferramenta n&o gira mais. Controlar a profundi-
dade de aparafusamento e, se necessdrio, reajustar.

Para soltar parafusos, deveréd colocar o comutador do sen-
tido de rotacdo 5 na marcha & esquerda e refirar o limitador
de profundidade de aparafusamento 4 pela frente sem girar
a luva de ajuste.

Também é possivel trabalhar com o limitador de profundi-
dade de aparafusamento 4 montado, quando adaptar a pro-
fundidade de aparafusamento.

Manutencéo e limpeza

O O acumulador devera ser retirado antes de
todos os trabalhos no aparelho e antes de
transportar ou de guardar a ferramenta elé-
trica (p. ex. manutencéo, troca de ferra-
menta). Ha perigo de lesdes se o interruptor de ligar-
desligar for acionado involuntariamente.

O Manter a ferramenta elétrica e as aberturas
de ventilacdo sempre limpas, para trabalhar
bem e de forma segura.

Para garantir um funcionamento sem problemas da ferra-
menta elétrica, limpe em intervalos regulares o alojamento do
porta-bits universal 11 e o limitador de profundidade 4 com
ar comprimido.

Se a ferramenta elétrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacdo e de teste, a reparacéo deverd ser execu-
tada por um servico pés-venda Wiirth Master.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-
tes é imprescindivel indicar o ndmero de artigo de como
consta na placa de caracteristicas da ferramenta elétrica.

A lista atual de pecas sobressalentes desta ferramenta elé-
trica encontra-se no internet em
http://www.wuerth.com/partsmanager

ou pode ser obtida na sua concessiondria Wiirth.

Garantia de qualidade

Nés oferecemos para esta ferramenta elétrica Wirth, uma
garantia de qualidade conforme as disposicées legais/espe-
cificas de cada pais a partir da data de compra (compro-
vada pela fatura ou guia de remessa). Danos originados séo
eliminados através de um fornecimento de substituicdo ou
reparacdo.

Danos provocados por um desgaste natural, sobrecarga ou
tratamento incorreto sdo excluidos da garantia de qualidade.

4
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S6 é possivel aceitar reclamacées, se a ferramenta elétrica
for enviada sem ser desmontada a uma sucursal Wirth, ao
seu revendedor Wiirth ou a um servico pés-venda autorizado
para ferramentas elétricas da Wirth.

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estdo sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicdo por terceiros (por ex.: fransporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto & embalagem e & designacdo. Neste caso é necessé-
rio consultar um especialista de materiais perigosos ao pre-
parar a peca a ser trabalhada.

Sé enviar acumuladores se a carcaca ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacéo

X2/] As ferramentas elétricas, os acessérios e as embala-

Fz&g gens devem ser enviados a uma reciclagem ecolé-
gica de matéria-prima.

Né&o deitar ferramentas elétricas e acumuladores/pilhas no

lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Diretivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de ferra-
mentas elétricas europeias 2006/66/CE é
necessdrio recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzilos a uma reciclagem ecolégica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:
Observar as indicacdes no capitulo
“Transporte”, pagina 43.

Sob reserva de alteracdes.
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'Y WAARSCHUWING

Veiligheidsvoorschriften

Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elekirische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elekirische gereedschap-
pen voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elek-
trische gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften Veilig werken met de machine is

voor toekomstig gebruik.

alleen mogelijk, indien u de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsvoor-
schriften volledig leest en de daarin
gegeven voorschriften strikt opvolgt.

A Algemene veiligheidsvoorschriften

Veiligheid van de werkomgeving

o

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel,

O Houd uw werkomgeving schoon en goed ver- om het elektrische gereedschap te dragen of
licht. Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan op te hangen of om de stekker uit het stopcon-
tot ongevallen leiden. tact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van

O Werk met het elektrische gereedschap niet in hitte, olie, scherpe randen en bev.vegende

. Y . gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
een omgeving met explosiegevaar waarin ke kabel het risi lektrisch
zich brandbare vloeistoffen, brandbare gas- gehrof te kabels vergroten het risico van een elektrische
sen of brandbaar stof bevinden. Elekirische schok. . . .
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de O Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereed-
dampen fot ontsteking kunnen brengen. schap werkt, dient u alleen verlengkabels te

O Houdkinderen en andere personen tijdens het gebruiken die voor gebruik buitenshuis zijn

gebruik van het elektrische gereedschap vit
de buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle
over het gereedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

goedgekeurd. Het gebruik van een voor gebruik bui-
tenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een
elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving onvermijde-

O De aansluitstekker van het elektrische gereed- lijk is, dient u een aardlekschakelaar te
schap moet in het stopcontact passen. De stek- gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar
ker mag in geen geval worden veranderd. vermindert het risico van een elektrische schok.
Gebruik geen adapterstekkers in combinatie e
met geaarde elektrische gereedschappen. Veiligheid van personen
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten O Wees dlert, let goed op wat u doet en ga met
beperken het risico van een elekirische schok. verstand te werk bij het gebruik van het elek-

O Voorkom aanraking van het lichaam met trische gereedschap. Gebruik geen elektrisch
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van bui- ger;eejschap wan:eer v TO: blen: of :-m.:l.er
zen, verwarmingen, fornuizen en koelkasten. invioed staat van lrugs,ha.co ..: orme .klcunehn.
Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok Elen moment van onop ettendheid bii hef gebrui van het
wanneer uw lichaam geaard is. e .ekfrlsche gereedschap kan fot ernstige verwondingen

leiden.
O Houd het gereedschap uit de buurt van regen

ﬁ%

en vocht. Het binnendringen van water in het elekirische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.
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O Draag persoonlijke beschermende vitrusting.
Draag dltijd een veiligheidsbril. Het dragen van
persoonlijke beschermende uitrusting zoals een stofmas-
ker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

O Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer
dat het elektrische gereedschap vitgeschakeld
is voordat u de stekker in het stopcontact
steekt of de accu aansluit en voordat u het
gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u bij het
dragen van het elektrische gereedschap uw vinger aan
de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap inge-
schakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

O Verwijder instelgereedschappen of schroef-
sleutels voordat u het elektrische gereedschap
inschakelt. Een instelgereedschap of sleutel in een
draaiend deel van het gereedschap kan tot verwondin-
gen leiden.

O Voorkom een onevenwichtige lichaamshou-
ding. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds
in evenwicht blijft. Daardoor kunt u het elektrische
gereedschap in onverwachte situaties beter onder con-
trole houden.

O Draag geschikte kleding. Draag geen loshan-
gende kleding of sieraden. Houd haren, kle-
ding en handschoenen vit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, lange
haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

O Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoor-
zieningen kunnen worden gemonteerd, dient
u zich ervan te verzekeren dat deze zijn aan-
gesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik
van een stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik

van elektrische gereedschappen

O Overbelast het gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor

bestemde elektrische gereedschap. Met het pas-

sende elekirische gereedschap werkt u beter en veiliger
binnen het aangegeven capaciteitsbereik.

O Gebruik geen elektrisch gereedschap waar-
van de schakelaar defect is. Elekirisch gereed-
schap dat niet meer kan worden in- of vitgeschakeld, is
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

o

o
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Trek de stekker vit het stopcontact of neem de
accu uit het elektrische gereedschap voordat u
het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of
het gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatre-
gel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereed-
schappen buiten bereik van kinderen. Laat het
gereedschap niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elekirische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren
personen worden gebruikt.

Verzorg het elektrische gereedschap zorgvul-
dig. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vast-
klemmen en of onderdelen zodanig gebroken
of beschadigd zijn dat de werking van het
elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen heb-
ben hun oorzaak in slecht onderhouden elekirische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp
en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetge-
reedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren,
inzetgereedschappen en dergelijke volgens
deze aanwijzingen. Let daarbij op de arbeids-
omstandigheden en de uit te voeren werk-
zaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene toepas-
singen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

o

- 4~

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu
geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met andere
accu’s wordt gebruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s
in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar
leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwer-
pen die overbrugging van de contacten kun-
nen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg

hebben.
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O Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij
onvoorzien contact met water af. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan
tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

Service

O Laat het elektrische gereedschap alleen repa-
reren door gekwalificeerd en vakkundig per-
soneel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het gereedschap in stand
blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor schroe-

vendraaiers

O Houd het gereedschap aan de geisoleerde
greepvlakken vast als u werkzaamheden uit-
voert waarbij de schroef verborgen stroomlei-
dingen kan raken. Contact van de schroef met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen
van het gereedschap onder spanning zetten en tot een
elektrische schok leiden.

O Houd het elektrische gereedschap goed vast.
Bij het vast- of losdraaien van schroeven kunnen gedu-
rende korte tijd grote reactiemomenten optreden.

O Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen
of een bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter
vastgehouden dan u met uw hand kunt doen.

O Wacht tot het elektrische gereedschap tot stil-
stand is gekomen voordat u het neerlegt. Het
inzetgereedschap kan vasthaken en dit kan tot het verlies
van de controle over het elektrische gereedschap leiden.

O Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortslui-
ting.
A7 Bescherm de accu tegen hitte, bijvoor-
[im beeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, water en vocht. Er bestaat explosiege-
vaar.

O Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor
frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts.
De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

O Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers
of schroevendraaiers of door krachtinwerking
van buitenaf kan de accu beschadigd worden.
Het kan tot een interne kortsluiting leiden en de accu doen
branden, roken, exploderen of oververhitten.

O Gebruik vitsluitend origineel Wisrth toebeho-
ren.

w WURTH

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de waar-
schuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Vouw de uvitvouwbare pagina met de afbeelding van het
gereedschap open en laat deze pagina opengevouwen ter-
wijl u de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

De machine is bestemd voor het indraaien en losdraaien van
schroeven en bouten.

Het licht van dit elekirische gereedschap is bestemd om het
directe werkbereik van het elektrische gereedschap te verlich-
ten en is niet geschikt voor ruimteverlichting in het huishouden.

De gebruiker is aansprakelijk voor schade als het gereed-
schap niet volgens de bestemming wordt gebruikt.

Bestanddelen van het gereedschap

De onderdelen van het gereedschap zijn genummerd zoals
op de afbeelding van het elektrische gereedschap op de
pagina met afbeeldingen.
1 Bit*
Aanslaghuls
Instelhuls voor schroefdiepteaanslag
Schroefdiepteaanslag
Draairichtingschakelaar
Accu-ontgrendelingsknop
Accu ™
Handgreep (geisoleerd greepvlak)
9 Werklamp
10 Aan/uitschakelaar

11 Universeelbithouder *

O NOU BN

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd.
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Technische gegevens

Accudroogbouw-
schroevendraaier TBS 12-A
Art. nr. 5700122 X
Nominale spanning = 12
Onbelast toerental min’! 0 - 3000
Max. dracimoment zachte
schroefverbinding volgens
ISO 5393 Nm 3
Gereedschapopname binnenzeskantleutel 4"
Max. schroef-@ mm 4,0
Gewicht volgens EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
Toegestane omgevings-
temperatuur
- bij het laden °C 0..+45
- bij het gebruik* * en bij

opslag °C -20...+50
Aanbevolen accu’s AKKU-LI 12V/x,x Ah
Aanbevolen laadapparaten AL 30-LI

*afhankelijk van gebruikte accu

** beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld volgens EN 60745-2-2.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 74 dB(A); geluids-
vermogenniveau 85 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden aj, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745-2-2: In- en los-
draaien van schroeven: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde frillingsniveau is
gemeten met een volgens EN 60745 genormeerde meetme-
thode en kan worden gebruikt om elekirische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een
voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaamste
toepassingen van het elekirische gereedschap. Als echter het
elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toepas-
singen, met verschillende accessoire, met afwijkende inzetge-
reedschappen of onvoldoende onderhoud, kan het
trillingsniveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedu-
rende de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap
wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-

ﬁ%
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lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

EG-conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het onder
Technische gegevens” beschreven product voldoet aan alle
desbetreffende bepalingen van de richtlinen 2009/125/EG
(verordening 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EG, inclusief de wijzigingen ervan en overeen-
stemt met de volgende normen: EN 60745-1,

EN 60745-2-2, EN 50581.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7 A o

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Accu opladen

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen gele-
verd. Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen,
laadt u voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaad-
apparaat op.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen
zonder de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het
opladen schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elekirische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling vitgeschakeld. Her inzetgereedschap
beweegt niet meer.

O Druk na het automatisch vitschakelen van het
elektrische gereedschap niet meer op de
aan/uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd
worden.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.
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Accu verwijderen

Als u de accu 7 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrende-
lingsknoppen 6 en trekt u de accu naar achteren uit het elek-
trische gereedschap. Forceer daarbij niet.

Inzetgereedschap wisselen

(zie afbeelding A)

O Neem altijd de accu uit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het vitvoeren van onderhoud en
het wisselen van inzetgereedschap) en voor
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uitschake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

Trek de diepteaanslag 4 naar voren toe los. Trek het schroef-

bit 1 naar voren toe naar buiten. Indien nodig kan ook de uni-

verseelbithouder 11 naar buiten getrokken en gewisseld
worden.

Om schroefbit of universele bithouder te verwijderen, mag

een hulpgereedschap gebruikt worden.

Steek na de diepteaanslag 4 na het wisselen van het gereed-
schap weer vast.

Accu plaatsen

Opmerking: Het gebruik van niet voor uw elektrische
gereedschap geschikte accu’s kan tot functiestoringen of
beschadiging van het elektrische gereedschap leiden.
Plaats de draairichtingschakelaar 5 in het midden om onbe-
doeld inschakelen te voorkomen. Plaats de opgeladen accu
7 in de greep tot deze merkbaar vastklikt en viak tegen de
greep ligt.

Draairichting instellen

Met de draairichtingomschakelaar 5 kunt u de draairichting
van het elekirische gereedschap veranderen. Als de aan/uit-
schakelaar 10 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.

) Rechtsdraaien: Schuif de draairichtingomschakelaar
5 aan beide kanten tot de aanslag in positie = .

O Linksdraaien: Schuif de draairichtingomschakelaar 5
aan beide kanten tot de aanslag in positie = .
In- en vitschakelen

Als u het elekirische gereedschap wilt inschakelen drukt u
op de aan/uitschakelaar 10 en houdt u deze ingedrukt.

w WURTH

De LED 12 brandt als de aan/uit-schakelaar 10 half of volle-
dig is ingedrukt. Met de LED kan de schroefplaats bij ongun-
stige lichtomstandigheden worden verlicht.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u
de aan/uit-schakelaar 10 los.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Toerental instellen

U kunt het toerental van het ingeschakelde elektrische gereed-
schap traploos regelen naarmate u de aan/uvit-schakelaar 10

indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 10 heeft een lager toe-
rental tot gevolg. Met toenemende druk wordt het toerental
hoger.

Schroefdiepte instellen
(zie afbeelding B)

Met de instelhuls 3 kunt u de inschroefdiepte van de schroef-
kop in het werkstuk in 8 klikstanden per omwenteling vooraf
instellen. Elke stand komt overeen met een verandering van
de inschroefdiepte van 0,25 mm.

Draaien van de instelhuls 3 met de wijzers van de klok mee
leidt tot een grotere inschroefdiepte, draaien tegen de wijzers
van de klok in tot een kleinere inschroefdiepte.

De vereiste instelling vindt u het best door proefondervindelijk
schroeven.

Temperatuurafhankelijke beveiliging
tegen overbelasting

Bij reglementair gebruik kan het elektrische gereedschap niet
overbelast worden. Bij te sterke belasting of het verlaten van
het toegestane accutemperatuurbereik wordt het afgegeven
vermogen gereduceerd of het elektrische gereedschap scha-
kelt uit. Het elektrische gereedschap loopt pas na het berei-
ken van de toegestane accutemperatuur opnieuw met
maximaal afgegeven vermogen.

Bescherming tegen te sterk ontladen

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elekirische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling vitgeschakeld. Her inzetgereedschap
beweegt niet meer.
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Tips voor de werkzaamheden

O Plaats het elektrische gereedschap alleen vit-
geschakeld op de schroef. Draciende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Breng de schroef naar het schroefbit 1. De schroef wordt
door de magnetische vasthoudkracht van universeelbithouder
11 vastgehouden. Duw de punt van de schroef stevig tegen
het vast te schroeven materiaal tot de schroefdiepteaanslag 4
op het werkstuk staat.

Schakel het elekirische gereedschap in. De schroef wordt in
het werkstuk gedraaid tot de ingestelde schroefdiepte bereikt
is. De aandrijving wordt losgekoppeld. De gereedschapop-
name draait niet meer. Controleer de inschroefdiepte en stel
deze indien nodig bij.

Als u schroeven wilt losdraaien, zet u de draairichtingomscha-
kelaar 5 op linksdraaien en trekt u de schroefdiepteaanslag
4 naar voren zonder de instelhuls te draaien.

U kunt ook met opgezette schroefdiepteaanslag 4 werken,
als u de schroefdiepte aanpast.

Onderhoud en reiniging

O Neem dltijd de accu uit het elektrische gereed-
schap voor werkzaamheden aan het gereed-
schap (zoals het vitvoeren van onderhoud en
het wisselen van inzetgereedschap) en voor
het vervoeren en opbergen van het gereed-
schap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-schake-
laar bestaat verwondingsgevaar.

O Houd het elektrische gereedschap en de venti-
latieopeningen altijd schoon om goed en veilig
te werken.

Om een storingvrije werking van het elektrische gereedschap
te garanderen, reinigt u regelmatig het opnamebereik van de
universele bithouder 11 en de schroefdiepteaanslag 4 met
perslucht.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repa-
ratie door een Wiirth master-Service te worden uitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het artikelnummer volgens het typeplaatie van het
elektrische gereedschap.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereedschap
kunt u bekijken op http://www.wuerth.com/partsmanager of
aanvragen bij de Wiirth vestiging bij u in de buurt.

w WURTH

Voor dit elektrische gereedschap van Wiirth bieden wij de
wettelijke garantie vanaf de aankoopdatum (factuur of lever-
bon geldt als bewijs) volgens de in uw land geldende bepa-
lingen. Opgetreden defecten worden verholpen door een
vervangingslevering of reparatie.

Schade die terug te voeren is op natuurlijke slijfage, overbe-
lasting of onoordeelkundig gebruik, is van garantie vitgeslo-
ten.

Klachten worden alleen in behandeling genomen wanneer u
het elektrische gereedschap in compleet gemonteerde toe-
stand overdraagt aan een Wiirth vestiging, een Wiirth buiten-
dienstmedewerker of een door Wiirth erkende klantenservice
voor elekirische gereedschappen.

Vervoer

Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s
kunnen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over
de weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat
deze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

XY/ Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en
ég verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elekirische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU

moeten niet meer bruikbare elektrische
gereedschappen en volgens de Europese
richtliin 2006/66/EG moeten defecte of
lege accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.
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Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
.Vervoer”, pagina 49 en neem deze in
acht.

Li-lon

Wijzigingen voorbehouden.

w WURTH
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(DK

m ADVARSEL Laes-all.e sikkerjhedsinsl'rukser og

anvisninger. | filfeelde of manglende
overholdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestel-
ser.

Sikkerhedsinstrukser

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej”
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudrevet
elvaerktgj (uden netkabel).

Sikkert arbejde med maskinen er
kun muligt, hvis De for brug leeser
brugsvejledningen og sikkerhedsfor-
skrifterne helt igennem og overhol-
der disses anvisninger.

A Almindelige sikkerhedsinstrukser

O Hvis el-veerktojet benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forlengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug of forleengerledning til udenders
brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger til senere brug.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

O Sorg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt
belyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomréder ager
faren for uheld.

O Hvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerkto-
jet i fugtige omgivelser, skal der bruges et
HFl-relze. Brug of et HFl-relze reducerer risikoen for at f&
elektrisk sted.

O Brug ikke el-vaerktojet i eksplosionsfarlige
omgivelser, hvor der findes braendbare
vaesker, gasser eller stov. El-veerkigj kan sl& gnister,
der kan antaende stev eller dampe.

O Serg for, at andre personer og ikae minodsl' Personlig sikkerhed
born holdes vk fra arbejdsomradet, nar O Det iatiat at K hvad
maskinen er i brug. Hvis man distraheres, kan man et er vigligh at vaere opmaerisom, se, nva
miste konfrollen over maskinen. man laver, og bruge el-verktojet fornuftigt.
Brug ikke noget el-veerktoj, hvis du er trzet, har
Elektrisk sikkerhed nydt alkohol eller er pavirket af medikamen-

ter eller euforiserende stoffer. F& sekunders uop-
maerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan fere til
alvorlige personskader.

O El-veerktojets stik skal passe til kontakten. Stik-
ket mé under ingen omstendigheder ndres.
Brug ikke adapterstik sammen med jordfor-
bundet el-vaerktgj. Usendrede stik, der passer til kon-
takterne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

O Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stevmaske, skridsikkert fodtei, beskyttelseshjelm eller hare-

O Undgé kropskontakt med jordforbundne . -
overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfu- veemn afheengig of maskintype og anvendelse nedszefter
rer og keleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, risikoen for personskader.
@ges risikoen for elektrisk stad. O Undga ufi!sigtet igangsaetning. 'Kontrollér, at
O Maskinen maikke udsaettes for regn eller fugt. eI-vaer!(to|et er slukdet, for du tilslutter det il
Indtraengning of vand i et el-vaerktej ager risikoen for elek- sbtrﬂmh‘lifarslerd\ t:g/ebller ull(kutn{ |ﬂffzrre||er
risk stod aerer det. Undgd at baere el-vaerktgjet med fingeren
o . . . . pé& afbryderen og serg for, at el-veerkigjet ikke er teendt,
O Brug ikke ledningen til formaél, den ikke er ndr det sluttes til nettet, da dette eger risikoen for person-

ﬁ%

beregnet til (f.eks. ma man aldrig beere
el-veerktojet i ledningen, henge el-verktojet
op i ledningen eller rykke i ledningen for at
trekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller
maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger @ger risikoen for elektrisk stad.

ﬁ%

skader.

O Gor det til en vane altid at fierne indstillings-

vaerktgj eller skruenggle, for el-vaerktojet ten-
des. Hvis et stykke vaerktgj eller en nagle sidder i en
roterende maskindel, er der risiko for personskader.

ﬁ%



é\b OBJ_BUCH-2872-001.book Page 52 Monday, July 4,2016 12:17 PM

O Undga en anormal legemsposition. Serg for at
sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke
ud af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-veerkigijet, hvis der skulle opsté uventede situ-
ationer.

O Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaed-
ningsgenstande eller smykker. Hold har, toj
og handsker vk fra dele, der bevaeger sig.
Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lestsiddende tej,
smykker eller langt hér.

O Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr
kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes
og benyttes korrekt. Brug af en stavopsugning kan
reducere stevmaengden og dermed den fare, der er for-
bundet stav.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktsj
O Undga overbelastning af maskinen. Brug altid
et el-veerktaj, der er beregnet til det stykke
arbejde, der skal udferes. Med det passende
elvaerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for

det angivne effektomréde.

O Brug ikke et el-veerktgj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerkiej, der ikke kan startes og stoppes, er
farlig og skal repareres.

O Treek stikket ud of stikkontakten og/eller fjern
akkuen, inden maskinen indstilles, der skiftes
tilbehorsdele, eller maskinen laegges fra. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
elvaerktgjet.

O Opbevar ubenyttet el-vaerktsj uden for borns
reekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gen-
nemlaest disse instrukser, benytte maskinen.
El-veerktgi er farligt, hvis det benyttes af ukyndige perso-
ner.

O El-veerktojet bor vedligeholdes omhyggeligt.
Kontroller, om bevaegelige maskindele funge-
rer korrekt og ikke sidder fast, og om delene
er braekket eller beskadiget, saledes at
el-vaerktojets funktion pavirkes. Fa beskadi-
gede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-
tajer.

O Seorg for, at skerevarktojer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med
skarpe skaerekanter saetter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fore.

ﬁ%

ﬁ%
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O Brug el-varktsij, tilbehor, indsatsvaerktsij osv.
iht. disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsfor-
holdene og det arbejde, der skal udfares.
Anvendelse of el-veerkigjet til formal, som ligger uden for
det fastsatte anvendelsesomréde, kan fare til farlige situa-
tioner.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-veerk-

toj

O Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er
anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggregat, der er
egnet til en bestemt type batterier, m& ikke benyttes med
andre batterier - brandfare.

O Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-
veerktajet. Brug of andre akku’er eger risikoen for per-
sonskader og er forbundet med brandfare.

O lkke benyttede akku’er ma ikke komme i
beroring med kontorclips, menter, negler,
som, skruer eller andre sma metalgenstande,
da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslut-
ning mellem batteri-kontakterne eger risikoen for person-
skader i form of forbraendinger.

O Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe
vaeske ud af akku’en. Undga at komme i kon-
takt med denne vzeske. Hvis det alligevel
skulle ske, skylles med vand. Sog lege, hvis
vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan give
hudirritation eller forbraendinger.

Service

O Seorg for, at el-veerktoj kun repareres af kvali-
ficerede fagfolk og at der kun benyttes origi-
nale reservedele. Dermed sikres starst mulig
maskinsikkerhed.

Sikkerhedshenvisninger til skruema-

skine

O Hold el-veerktojet i de isolerede gribeflader,
nar du udferer arbejde, hvor skruen kan
ramme bojede stremledninger. Skruens kontakt
med en spaendingsferende ledning kan ogsé seette el-
vaerktgjets metaldele under spaending, hvilket kan fere fil
elektrisk sted.

O Hold el-veerktojet godt fast. Né&r skruer spaendes
og lzsnes, kan der opstd korte, haje reaktionsmomenter.

O Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spaendean-
ordninger eller skruestik end med hé&nden.

O El-veerktojet ma forst legges fra, nar det star
helt stille. Indsatsvaerkigjet kan sztte sig i klemme, hvil-
ket kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerkte-
jet.
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O Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

[ . Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogséa
_i@ mod varige solstraler, brand, vand og
fugtighed). Fare for eksplosion.

O Beskadiges akkuen eller bruges den forkert,
kan der sive dampe ud. Tilfor frisk luft og seg
lzege, hvis du feler dig utilpas. Dampene kan irri-
tere luftvejene.

Q

Akkuen kan blive beskadiget af spidse gen-
stande som f.eks. nale eller skruetraekkere
eller ekstern kraftpavirkning. Der kan opsta ind-
vendig kortslutning, s& akkuen kan antaendes, ryge, eks-
plodere eller overophedes.

O Brug kun originalt tilbeher fra Wisrth.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og
anvisninger. | tilfelde of manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisnin-
gerne er der risiko for elekirisk sted, brand
og/eller alvorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

Maskinen er beregnet til at iskrue og lasne skruer.

Lyset p& elveerktgjet er beregnet til at oplyse el-veerkigjets
umiddelbare arbejdsomréde og er ikke beregnet som rumbe-
lysning i private hjem.

Brugeren baerer ansvaret for skader, der opstér som felge af
forkert brug.

Maskinens enkelte dele

Nummereringen af produktets enkelte dele refererer til illustra-
tionen aof el-veerkigjet pd illustrationssiden.

1 Skruebit*

2 Stopkappe

3 Indstillingskappe til skruedybdeanslag

4 Skruedybdeanslag

5 Retningsomskifter

6 Akku-udleserknap

7 Akku*
8 Handgreb (isoleret gribeflade)
9 Arbejdslys

ﬁ%
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10 Startstop-kontakt
11 Universalbitholder *

* Tilbehor, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvis-
ningen, horer ikke til standard-leveringen.

Akku-gipsskrue-

maskine TBS 12-A
Art.nr. 5700 122 X
Nominel spaending = 12
Omdrejningstal, ubelastet  min’ 0 - 3000
maks. drejningsmoment,

bled skrueopgave iht.

ISO 5393 Nm 3
Vaerktgjsholderen V4" Indvendig sekskant
Max. skrue-@ mm 4,0
Vaegt svarer til EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
Tilladt omgivelsestemperatur

- ved opladning °C 0..+45
- ved drift** og opbevaring  °C -20...+50
Anbefalede batterier AKKU-LI 12V/x,x Ah
Anbefalede ladere AL 30

*athaengigt of den anvendte akku
** begraenset ydelse ved temperaturer <0 ° C

Tekniske data fastlagt med akku fra leveringen.

Stoj-/vibrationsinformation

Stajemissionsveerdier bestemt iht. EN 60745-2-2.
Maskinens A-vaegtede stejniveau er typisk:

Lydtryksniveau 74 dB(A); lydeffektniveau 85 dB(A). Usikker-
hed K=3 dB.

Brug horevzern!

Samlede vibrationsveerdier a;, (vektorsum for tre retninger) og
usikkerhed K beregnet iht. EN 60745-2-2: Skruer:
a,<2,5 m/s% K=1,5m/s?

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruktio-
ner, er blevet mdlt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, og kan bruges til at sammenligne el-vaerktgijer.
Det er ogs@ egnet fil en forelabig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes til
andre formél, med forskellige tilbeharsdele, med afvigende
indsatsveerktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan sving-
ningsniveauet afvige. Dette kan fare fil en betydelig foragelse
af svingningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
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ogsé tages hajde for de tider, i hvilke veerkigijet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fare
til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger il beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerkigj og indsatsvaerktgj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlab.

EF-overensstemmelseserklaering (3

Vi erklaerer som eneansvarlig, at det produkt, der er beskrevet
under ,Tekniske data”, opfylder alle bestemmelser i direkti-
verne 2009/125/EF (forordning 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EF med tilhgrende
sndringer samt felgende standarder: EN 60745-1,

EN 60745-2-2, EN 50581.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7 A o

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Opladning af akku

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For
at sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt fer for-
ste ibrugtagning.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Liion-akkuen kan oplades fil enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.
Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med , Electronic Cell
Protection (ECP)". Er akkuen afladet, slukkes el-veerkigjet med
en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktgjet bevaeger sig ikke
mere.
O Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter
automatisk slukning af el-veerkteojet. Akkuen kan
blive beskadiget.

Lees og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

ﬁ%
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Akku tages ud

Akkuen tages ud 7 ved at trykke p& vdleserknappen 6 og
traekke akkuen bagud ud of el-vaerkigiet. Undgé brug af
vold.

Vaerktojsskift (se Fig. A)

O Tag akkuen ud of el-veerktoiet, for der arbej-
des pé el-verktojet (f.eks. vedligeholdelse,
veerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og legges til opbevaring. Utilsigtet aktivering aof
start-stop-kontakten er forbundet med kveestelsesfare.

Treek dybdeanslaget 4 of fremad. Traek skruebitten 1 ud. Efter

behov kan universalbitholderen 11 ogsé treekkes ud og skif-

tes.

Hvis du vil fierne skruetraekkerbitten eller universalbitholderen,

kan du bruge et hjselpevaerktg;.

Stik dybdeanslaget 4 pé igen, nér veerktajet er skiftet.

Ibrugtagning

Isaet akku

Bemaerk: Brug af akkuer, der ikke er egnet til dit el-vaerktgj,
kan fare fil fejlfunktioner eller beskadigelser p& el-veerkigiet.

Stil retningsomskifteren 5 i midten for at forhindre en utilsigtet
start. Seet den opladede akku 7 ind i grebet, til denne falder
maerbart i hak og flugter med grebet.

Indstil drejeretning

Med retningsomskifteren 5 kan du sendre elvaerkigjets dreje-
retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 10 er dette ikke
muligt.

) Hojrelob: Skub kontakten il valg of omdrejningsretning
5 ind i position til anslag pé& begge sider «mm .

Y Venstrelgb: Skub kontakten til valg of omdrejningsret-
ning 5 ind i position til anslag p& begge sider mm» .

Teend/sluk

Til ibrugtagning aof el-vaerkigiet tryk pd start-stop-kontakten
10 og hold den nede.

LED-lampen 12 lyser, nér start-stop-kontakten 10 trykkes halvt
eller helt ned, hvilket ger det muligt at oplyse skruestedet, hvis
lysforholdene er dérlige.

El-veerkiojet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 10.

For at spare pd energien ber du kun teende for el-veerkigiet,
nér du bruger det.

ﬁ%
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Indstil omdrejningstal

Du kan regulere omdrejningstallet til det taendte el-vaerkig; trin-
lest athaengigt af hvor meget du trykker pd start-stop-kontak-
ten 10.

Let tryk pé start-stop-kontakten 10 farer il et lavt omdrejnings-
tal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet.

Iskruningsdybde indstilles (se Fig. B)

Indstillingskappen 3 bruges til at indstille iskruningsdybden
for skruehovedet i emnet i 8 fastgribende trin pr. omdrejning.
Hvert trin svarer il en sendring af iskruningsdybden p&

0,25 mm.

Drejes indstillingskappen 3 til hajre, sges iskruningsdybden,
drejes indstillingskappen til venstre, reduceres iskruningsdyb-
den.

Den ngdvendige indstilling finder man bedst frem fil ved at
prove sig frem (testskruning).

Temperaturafhaengig overbelastnings-
beskyttelse

Ved korrekt brug kan el-veerkigiet ikke blive overbelastet. Hvis
belastningen bliver for stor, eller det tilladte temperaturom-
r&de overskrides, reduceres den afgivne effekt, eller el-vaerk-
tojet slukker. El-veerkigjet kerer ferst, nér den filladte
batteritemperatur er opndet med fuld afgiven effekt.

Beskyitelse mod dybdeafladning

Liion-akkuen er beskyttet mod afladning med , Electronic Cell
Protection (ECP)". Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktzjet med
en beskyttelseskontakt: Indsatsveerktajet bevaeger sig ikke
mere.

Arbejdsvejledning

O El-veerktojet skal altid veere slukket, nar det
anbringes pa skruen. Roterende indsatsvaerktej kan
glide of.

Fer skruen hen til skruerbitten 1. Skruen holdes med universal-
holderens magnetholdekraft 11. Tryk skruespidsen kraftigt
mod det materiale, der skal skrues i, til skruedybdeanslaget 4
star p& emnet.

Teend for el-vaerktgijet. Skruen drejes ind i emnet, til den indstil-
lede iskruningsdybde er ndet. Drevet udkobles; veerkigjshol-
deren drejer sig ikke mere. Kontrollér iskruningsdybden og
indstil denne efter behov.

Skruer lzsnes ved at stille retningsomskifteren 5 pé venstreleb
og traekke skruedybdeanslaget 4 of fortil uden at indstillings-
kappen drejes.

Du kan ogsé arbejde med pésat skruedybdeanslag 4, hvis du
@ndrer iskruningsdybden.

ﬁ%
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Vedligeholdelse og rengering

O Tag akkuen ud af el-verktoijet, for der arbej-
des pa el-vaerktojet (f.eks. vedligeholdelse,
veerktojsskift osv.) samt for det transporteres
og legges til opbevaring. Utilsigtet aktivering aof
start-stop-kontakten er forbundet med kvaestelsesfare.

a

El-veerktej og el-vaerktsjets ventilationsabnin-
ger skal altid holdes rene for at sikre et godt
og sikkert arbejde.

For at sikre, at el-vaerktajet fungerer problemfrit, skal du regel-
maessigt rengere universalbitholderens holdeomréde 11 og
skruedybdeanslaget 4 med trykluft.

Skulle el-vaerkigijet svigte trods omhyggelig fabrikation og
kontrol, skal reparationen udfares af Wiirth master-Service.

Artikelnummeret p& el-veerktgjets typeskilt skal altid angives
ved forespergsler og bestilling of reservedele.

Den aktuelle reservedelsliste for dette el-veerktei findes pd net-
tet under http://www.wuerth.com/partsmanager eller kan
bestilles hos det naermeste Wiirth center.

Reklamationsret

Vi yder garanti p& dette Wiirth el-vaerkigj i henhold til de lov-
bestemmelser, som gaelder i det enkelte land, fra kebsdagen
(kebsbevis i form af faktura eller falgeseddel skal fremlaeg-
ges/medsendes). Skader, der opstér, repareres, eller defekte
dele udskiftes.

Reklamationsretten daekker ikke skader, der skyldes naturligt
slid, overbelastning eller forkert behandling.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis du sender el-vaerkte-
jet vadskilt til et Wiirth center, din Wirth kontakperson eller
Wiirth Master Service.

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pé
offentlig vej uden yderligere péleeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: luftransport eller
spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og meerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb &bne kon-
takter og indpak akkuen pé en sddan méde, at den ikke kan
bevaege sig i emballagen.

Falg venligst ogsé eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.
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Boritskaffelse

O

Q/| Elvaerkigj, akku, tilbeher og emballage skal genbru-
A ges pd en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktej og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
skal kasseret elektrovaerktaj og iht. det euro-
paeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. gaeldende milje-
forskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon:

Lees og overhold henvisningerne i afsnit
JTransport”, side 55.

Ret til 2endringer forbeholdes.

w WURTH
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Sikkerhetsinformasjon

m ADVARSEL Les giennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen

av advarslene og nedenstéende anvisninger kan medfere
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenst&ende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stremdrevne elektroverktey (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

JIN

Sikkerhet pa arbeidsplassen

O Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg
for bra belysning. Rotete arbeidsomrader eller
arbeidsomrdder uten lys kan fare til ulykker.

O Ikke arbeid med elektroverktoyet i eksplo-
sjonsutsatte omgivelser - der det befinner seg
brennbare vaesker, gass eller stov. Elekiroverkioy
lager gnister som kan antenne stov eller damper.

Q

Hold barn og andre personer unna nar elek-
troverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

O Stopselet til elektroverktoyet ma passe inni
stikkontakten. Stopselet maikke forandres pa
noen som helst mate. lkke bruk adapterstops-
ler sammen med jordede elektroverktoy. Bruk
av stepsler som ikke er forandret p& og passende stikkon-
takter reduserer risikoen for elektriske stet.

Qa

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
slik som ror, ovner, komfyrer og kjsleskap.
Det er sterre fare ved elekriske stet hvis kroppen din er jor-

det.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktig-
het. Dersom det kommer vann i et elektroverktay, oker
risikoen for elektriske stet.

Q

Q

Ikke bruk ledningen til andre formail, f. eks. til
a bare elektroverktoyet, henge det opp eller
trekke det ut av stikkontakten. Hold lednin-
gen unna varme, olje, skarpe kanter eller
verktoydeler som beveger seg. Med skadede
eller opphopede ledninger aker risikoen for elektriske stat.

ﬁ%

ﬁ%

Farefritt arbeid med maskinen er kun
mulig hvis du leser hele bruksanvis-
ningen og alle sikkerhetshenvisnin-
gene og folger de oppgitte
anvisningene noye.

Generelle sikkerhetsinformasjoner

O Nar du arbeider utenders med et elektroverk-
toy, ma du kun bruke en skjoteledning som er
egnet til utenders bruk. Nar du bruker en skjgteled-
ning som er egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

O Hyvis det ikke kan unngas a bruke elektroverk-
toyet i fuktige omgivelser, ma du bruke en
jordfeilbryter. Bruk av en jordfeilbryter reduserer risi-
koen for elektriske stet.

Personsikkerhet

O Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga for-
nuftig frem nér du arbeider med et elektro-
verktoy. lIkke bruk elektroverktey nar du er
trett eller er pavirket av narkotika, alkohol
eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet
ved bruk av elektroverkigyet kan fere til alvorlige skader.

O Bruk personlig verneutstyr og husk dlltid a
bruke vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr
som stevmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern
- avhengig av type og bruk av elektroverkteyet - reduse-
rer risikoen for skader.

O Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse.
Forviss deg om at elektroverktoyet er slatt av
for du kobler det til strommen og/eller batte-
riet, lofter det opp eller bzerer det. Hvis du holder
fingeren pé& bryteren nér du beerer elektroverktoyet eller
kobler elekiroverktayet til strammen i innkoblet tilstand,
kan dette fare fil uhell.

O Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for
du slar pa elektroverktoyet. Et verkioy eller en nok-
kel som befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere fil
skader.

O Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a
sta stedig og i balanse. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.
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O Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klaer
eller smykker. Hold har, toy og hansker unna
deler som beveger seg. Lostsittende toy, smykker
eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

O Hyvis det kan monteres stevavsug- og oppsam-
lingsinnretninger, mé du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt méte.
Bruk av et stevavsug reduserer farer p& grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverk-

toy

O Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektro-
verktoy som er beregnet til den type arbeid du
vil utfore. Med et passende elekiroverktey arbeider du
bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

O Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-
bryter. Et elekiroverktzy som ikke lenger kan slds av
eller pd, er farlig og mé repareres.

O Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller
fiern batteriet for du utferer innstillinger pa
elektroverktoyet, skifter tilbehorsdeler eller
legger maskinen bort. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elekiroverktoyet.

O Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbe-
vares utilgjengelig for barn. lkke la maskinen
brukes av personer som ikke er fortrolig med
dette eller ikke har lest disse anvisningene.
Elektroverktgy er farlige nér de brukes av verfarne perso-
ner.

O Veer noye med vedlikeholdet av elektroverk-
toyet. Kontroller om bevegelige verktoydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om
deler er brukket eller skadet, slik at dette inn-
virker pa elektroverktoyets funksjon. La disse
skadede delene repareres for elektroverk-
toyet brukes. Dérlig vedlikeholdte elektroverktey er
arsaken til mange uhell.

O Hold skjeereverktoyene skarpe og rene. Godt
stelte skjaereverktey med skarpe skjeer setter seg ikke s&
ofte fast og er lettere & fore.

O Bruk elektroverktoy, tilbehor, verktoy osv. i

henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfo-
res. Bruk av elektroverktay til andre formél enn det som

er angitt kan fere il farlige situasjoner.

Omhyggelig bruk og héndtering av batteri-

drevne verktoy

O Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er
anbefalt av produsenten. Det oppstdr brannfare
hvis et ladeapparat som er egnet til en bestemt type bat-
terier, brukes med andre batterier.

ﬁ%
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O Bruk derfor kun riktig type batterier for elek-
troverktoyene. Bruk av andre batterier kan medfere
skader og brannfare.

O Hold batteriet som ikke eribruk unnabinders,
mynter, ngkler, spikre, skruer eller andre min-
dre metallgjenstander, som kan lage en for-
bindelse mellom kontaktene. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller
brann.

O Ved gal bruk kan det lekke veeske ut av batte-
riet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved
tilfeldig kontakt ma det skylles med vann.
Hvis det kommer vaeske i synene, ma du i til-
legg oppsoke en lege. Batterivaeske som renner ut
kan fere fil irritasjoner p& huden eller forbrenninger.

Service

O Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres
av kvalifisert fagpersonale og kun med origi-
nale reservedeler. Slik opprettholdes verktayets sik-
kerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for skrutrek-

kere

O Hold elektroverktoyet pa de isolerte gripefla-
tene, hvis du utferer arbeid der skruen kan
treffe pa skjulte stremledninger. Kontakt mellom
skruen og en spenningsfarende ledning kan ogsé sette
elektroverktayets metalldeler under spenning og fere til
elektriske stat.

O Hold elektroverktoyet godt fast. Ved tiltrekking
eller lzsning av skruer kan det ett ayeblikk oppsté heye
reaksjonsmomenter.

O Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes
fast med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sik-
rere enn med handen.

O Venttil elektroverktoyet er stanset helt for du
legger det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og
fore fil at du mister kontrollen over elekiroverktayet.

O Batteriet ma ikke @pnes. Det er fare for kortslutning.

A, Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa

[im mot permanent solinnvirkning, ild, vann

og fuktighet. Det er fare for eksplosjoner.

O Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfor frisk luft og ga til
lege hvis det oppstér helseproblemer. Dampene
kan irritere &ndedrettsorganene.
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O Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander
som spiker eller skrutrekker eller pa grunn av
pavirkning fra ytre krefter. Resultat kan bli intern
kortslutning, og det kan da komme rayk fra batteriet, eller
batteriet kan ta fyr, eksplodere eller bli overopphetet.

O Bruk kun originalt Wiirth tilbehor.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og
anvisningene. Feil ved overholdelsen av
advarslene og nedenst&ende anvisninger kan
medfare elektriske stet, brann og/eller alvor-
lige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne
siden veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til inn- og utskruing av skruer.

Lyset il dette elekiroverktayet brukes til & belyse selve arbeids-

omrddet, og er ikke egnet som rombelysning i boliger.

Brukeren overtar ansvaret for skader som oppefstér p& grunn
av ikke formalsmessig bruk.

Maskinens enkeltdeler

Nummereringen av apparatelementene gjelder for bildet av
el-verktayet pé illustrasjonssiden.
1 Skrubits *
Anleggshylse
Innstillingshylse for skrudybdeanlegg
Skrudybdeanlegg

Batteril&setast

Batteri *

Handtak (isolert grepflate)
9 Arbeidslys
10 P&/av-bryter
11 Universalbitsholder *

2
3
4
5 Hoyre-/venstrebryter
6
7
8

* lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-
dard-leveransen.
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Skrutrekker for

gipsplater TBS 12-A
Artnr. 5700 122 X
Nominell spenning = 12
Tomgangsturtall min’! 0 - 3000
maks. tiltrekkingsmoment

myk skruing iht. 1ISO 5393 Nm 3
Verktoyfeste 4" Innvendig sekskant
Max. skrue-@ mm 4,0
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
Tillatt omgivelsestemperatur

- ved lading °C 0..+45
- ved drift* * og lagring °C -20...+50
Anbefalte batterier AKKU-LI 12V/x,x Ah
Anbefalte ladere AL 30
*avhengig av benyttet batteri

** Begrenset ytelse ved temperatur under 0 ° C

Tekniske data med batteriet som inngdr i leveransen.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Stayutslippsverdier mélt i henhold til EN 60745-2-2.

Maskinens A-bedemte typiske steyniva er: Lydtrykknivéa
74 dB(A); lydeffektniva 85 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.
Bruk horselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet if. EN 60745-2-2: Skruing:
a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Vibrasjonsnivéet som er angitt i disse anvisningene, er malt iht.
en mdlemetode som er standardisert i EN 60745 og kan bru-
kes til sammenligning av elekiroverktzy med hverandre. Det
egner seg ogsé til en forelepig vurdering av vibrasjonsbelast-
ningen.

Det angitte vibrasjonsnivdet representerer de hovedsakelige
anvendelsene fil elektroverkteyet. Men hvis elektroverktoyet
brukes til andre anvendelser, med forskiellig tilbeher eller util-
strekkelig vedlikehold, kan vibrasjonsnivéet avvike. Dette kan
fore til en tydelig eking av vibrasjonsbelastningen over hele
arbeidstidsrommet.

Til en neyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen skal det
ogsé tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gér,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere vibra-
sionsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktey og innsatsverktey, holde hendene varme, orga-
nisere arbeidsforlepene.
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EC-samsvarserkleering C € Verktoyskifte (se bilde A)

Vi erkleerer under eneansvar at produktet som er beskrevet
under «Tekniske data» er i overensstemmelse med alle rele-
vante bestemmelser i direktivene 2009/125/EC (forordning
1194/2012),2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC
inkludert endringer, og felgende standarder: EN 60745-1,
EN 60745-2-2, EN 50581.

Tekniske data (2006/42/EC) hos:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7 A o

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Opplading av batteriet

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full effekt
fra batteriet, m& du lade det fullstendig opp i ladeapparatet
for farstegangs bruk.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Litium-ion-batteriet kan lades opp fil enhver tid uten at leveti-
den forkortes. Det skader ikke batteriet & avbryte oppladin-
gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection
(ECP)» mot total utlading. Néar batteriet er utladet, kobles elek-
troverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverktayet
beveger seg ikke lenger.

O Trykk etter automatisk utkobling av elektro-
verktoyet ikke videre pa pa-/av-bryteren. Bat-
teriet kan ta skade.

Felg informasjonene om kassering.

Fierning av batteriet

Til fierning av batteriet 7 trykker du oppl&singstastene 6 og
trekker batteriet bakover ut av elekiroverkteyet. lkke bruk
makt.

ﬁ%

O Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pé elektroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for skader
hvis du trykker p& p&-/av-bryteren ved en feiltagelse.

Trekk dybdeanlegget 4 av fremover. Trekk skrubitsen 1 ut.
Ved behov kan ogsé universalbitsholderen 11 trekkes ut og
skiftes.

Et hjelpeverktay kan brukes nér skrumaskinbits eller en univer-
salbitsholder skal tas ut.

Etter skifting av verktzyet setter du dybdeanlegget 4 pa igjen.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for dette verktoyet
kan fare il feilfunksjoner eller til skader p& elekiroverktayet.

Sett hgyre-/venstrebryteren 5 i midten, for & unngd en ufrivil-
lig innkobling. Sett det oppladede batteriet 7 inn i handtaket
til det tydelig gér i I&s og ligger kant i kant med héandtaket.

Innstilling av rotasjonsretningen

Med hayre-/venstrebryteren 5 kan du endre dreieretningen il
elektroverktayet. Ved trykt p&-/av-bryter 10 er dette ikke
mulig.

) Rotering mot hoyre: Skyv dreieretningsbryteren 5 til
den stopper i posisjonen pd begge sider «mm .

£ Rotering mot venstre: Skyv dreieretningsbryteren 5
til den stopper i posisjonen pa begge sider mm» .

Inn-/utkobling
Trykk til igangsetting av elekiroverkteyet pa pé-/av-bryte-
ren 10 og hold den trykt inne.

LED 12 lyser ved halvveis eller helt inntrykket p&-/av-bryter
10 og muliggjer opplysing av skrustedet ved ugunstige lysfor-
hold.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pé&-/av-bryteren
10.

Sl& elektroverktzyet kun p& nér du bruker det for & spare
energi.

Innstilling av turtallet

Du kan innstille turtallet p& innkoplet elekiroverktey trinnlast,
avhengig av hvor langt du trykker p&-/av-bryteren 10 inn.

Et svakt trykk p& pé-/av-bryteren 10 farer il et lavt turtall. Tur-
tallet okes med gkende trykk.
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Innstilling av innskruingsdybden
(se bilde B)

Med innstillingshylsen 3 kan innskruingsdybden il skruehodet
i arbeidsstykket forh&ndsinnstilles i 8 trinn pr. omdreining.
Hvert trinn tilsvarer en endring av innskruingsdybden med
0,25 mm.

Dreining av innstillingshylsen 3 med urviserne gir en sterre inn-
skruingsdybde, dreining mot urviserne gir en mindre innskru-
ingsdybde.

Den ngdvendige innstillingen finner du best frem il med en
proveskruing.

Temperaturavhengig overlastbeskyt-
telse

Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverktayet overbelas-
tes. Hvis belastningen blir for stor eller batteritemperaturen
ikke er i samsvar med spesifikasjonene, reduseres utgangsef-
fekten, eller elektroverktayet slés av. Elekiroverktayet gér ikke
med full utgangseffekt igjen fer tillatt batteritemperatur er

n&dd.

Beskyttelse mot total utlading

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection
(ECP)» mot total utlading. Néar batteriet er utladet, kobles elek-
troverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverktayet
beveger seg ikke lenger.

Arbeidshenvisninger

O Sett elektroverktoyet bare pa skruen nar det
er slatt av. Innsatsverktoy som dreier seg kan skli.

For skruen inn mot skrubitsen 1. Skruen holdes av magnetkraf-
ten fil universalbitsholderen 11. Trykk skruspissen kraftig mot
materialet som skal skrus til skrudybdeanlegget 4 stér pé&
arbeidsstykket.

Sla pé elektroverkiayet. Skruen dreies inn i arbeidsstykket til
innstiltinnskruingsdybde er nddd. Driften koples ut; verktayfes-
tet dreier seg ikke lenger. Kontroller innskruingsdybden og jus-
ter denne eventuelt.

Til lzsning av skruer setter du hayre-/venstregangsbryteren 5
pé& venstregang og trekker skrudybdeanlegget 4 av fremover
uten & dreie innstillingshylsen.

Du kan ogsé& arbeide med pasatt skrudybdeanlegg 4 nér du
tilpasser innskruingsdybden.

w WURTH

Vedlikehold og rengjering

O Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle
arbeider pé elektroverktoyet utfores (f. eks.
vedlikehold, verktoyskifte osv.) hhv. ved
transport og oppbevaring. Det er fare for skader
hvis du trykker p& p&-/av-bryteren ved en feiltagelse.

a

Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

For & sikre at elektroverktzyet fungerer uten problemer mé du
rengjore festeomradet til universalbitsholderen 11 og stoppe-
ren for skrudybde 4 jevnlig med trykkluft.

Hvis elektroverktayet il tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, mé reparasjonen utfe-
res av et Wiirth master-serviceverksted.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
artikkelnummeret som er angitt p& elektroverktayets typeskilt.

Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverktayet finner
du pé internett under http://www.wuerth.com/partsmanager
eller du kan bestille den hos naermeste Wirth filial.

Reklamasjonsrett

For dette Wirth elektroverktayet gir vi reklamasjonsrett i hen-
hold til lovens hhv. landets bestemmelser fra kigpsdato (bevis
er regning eller falgebrev). Skader som er oppstdtt utbedres
med nytt produkt eller reparasjon.

Skader som kan tilbakeferes fil naturlig slitasje, overbelast-
ning eller usakkyndig behandling er utelukket fra garantien.

Reklamasjoner kan kun aksepteres hvis elekiroverktayet leve-
res inn i sammenbygd tilstand til en Wirth filial, Wiirth servi-
cemedarbeider eller et autorisert Wirth serviceverksted for
elektroverktay.

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres p& veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttransport
eller spedision) m& det oppfylles spesielle krav til emballasje
og merking. Du mé& da konsultere en ekspert for farlig gods
ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de &pne
kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger seg i
emballasjen.

Ta ogsé hensyn til eventuelle videreferende nasjonale forskrif-
ter.
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Deponering

O

Q/| Elekiroverktay, batterier, tilbehar og emballasie mé
A leveres inn fil miligvennlig gjenvinning.

Elektroverktoy og batterier mé ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elekriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EC mé
defekte eller oppbrukte batterier/opplad-
bare batterier samles inn adskilt og leveres
inn til en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:
Li-lon K Ta hensyn til ir)Formasionene i avsnittet
( «Transport», side 61.

Rett til endringer forbeholdes.
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m vAROITUS Lve kaikki turvallisuus- ja muut

ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-

sen laiminlydnti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kéytetty késite “séhkatydkalu” kasittéa

verkkokayttisia sihkétydkaluja (verkkojohdolla) ja akkukéyt-

t3isia séhkatydkaluja (iiman verkkojohtoa).

Turvallisuusohjeita

Vaaraton tydskentely laitteella on
mahdollista ainoastaan, luettuasi
huolellisesti kaytté- ja turvaohjeet
seké& seuraamalla ohjeita tarkasti.
Liséksi tulee ottaa huomioon
mukaan liitetyn vihkon yleiset turva-
ohjeet.

Yleisia turvallisuusohijeita

Tyépaikan turvallisuus

0

]

Pidé tydskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Tydpaikan epdijérjestys tai valaisemattomat
tydalueet voivat johtaa tapaturmiin.

Alé tysskentele séhkstyskalulla réjéhdysalt-
tiissa ympdéristdssd, jossa on palavaa nestettd,
kaasua tai pélyé. Sahkstydkalu muodostaa kipinaitd,
jotka saattavat sytyttéd pélyn tai hdyryt.

Pidé lapset ja sivulliset loitolla séhkétydkalua

ké&yttéessdsi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomi-
osi suuntautuessa muualle.

Sdhkdturvallisuus

a

S&hkatyskalun pistotulpan tulee sopia pisto-
rasiaan. Pistotulppaa ei saa muuttaa millaén
tavalla. Alé kéytéa mitéén pistorasia-adapte-
reita maadoitettujen séhkétydkalujen kanssa.

Alkuperéisessd kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-

torasiat véhentavét séhksiskun vaaraa.

Vilté koskettamasta maadoitettuja pintoja,
kuten putkia, pattereita, liesié tai jGdakaap-
peja. Sahksiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoi-
tettu.

Alé aseta sihkétyskalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkatydkalun
sisdén kasvattaa sdhkaiskun riskid.

Alé kéyté verkkojohtoa védrin. Ald kéyté sité
séhkaétyékalun kantamiseen, ripustamiseen
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta
vetéamadlla. Pidé johto loitolla kuumuudesta,
oljystd, terdvista reunoista ja liikkuvista

osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-

vat séhkaiskun vaaraa.

O Kayttdessdsi sahkoétydkalua ulkona kéyta
ainoastaan ulkokéayttédn soveltuvaa jatko-
johtoa. Ulkokdyttdén soveltuvan jatkojohdon kéytté pie-
nent&d sdhkdiskun vaaraa.

O Jos sahkétydkalun kéaytts kosteassa ympaéris-
tSssa ei ole vdltettévissd, tulee kayttaa vika-
virtasuojakytkint&. Vikavirtasuojakytkimen kéyttd
vihent&d séhksiskun vaaraa.

Henkiléturvallisuus

O Ole valpas, kiinnitéd huomiota tydskentelyysi
ja noudata tervettd jérkeéd séhkdtydkalua
kéyttaessési. Ala kéaytd mitaén sahkstyska-
lug, jos olet vésynyt tai huumeiden, alkoholin
tahi lagkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetken
tarkkaamattomuus sahkétydkalua kéytettdiessé saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

O Kéytéd suojavarusteita. Kéyté aina suojala-
seja. Henkilskohtaisen suojavarustuksen kéytts, kuten
pélynaamarin, luistamattomien turvakenkien, suojakypd-
réin tai kuulonsuojaimien, riippuen séhkatydkalun lajista ja
kéyttstavasta, vahentdd loukkaantumisriskia.

O Valta tahatonta kdynnistémistd. Varmista,
etta sahkdtydkalu on poiskytkettynéd, ennen
kuin liitét sen sahkdverkkoon ja/tai liitat
akun, otat sen kéteen tai kannat sitd. Jos kannat
siihkétydkalua sormi kéynnistyskytkimelld tai kytket séhks-
tydkalun pistotulpan pistorasiaan kéynnistyskytkimen
ollessa kéyntiasennossa, alfistat itsesi onnettomuuksille.

O Poista kaikki s&ététydkalut ja ruuvitaltat,
ennen kuin kéynnistat sahkatydkalun. Tyskalu
tai avain, joka sijaitsee laitteen pydrivdssé osassa, saat-
taa johtaa loukkaantumiseen.
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O Valta epé&normaalia kehon asentoa. Huolehdi
aina tukevasta seisoma-asennosta ja tasapai-
nosta. Téten voit paremmin hallita séhkétydkalua odot-
tamattomissa tilanteissa.

O Kéyté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Alé
kéyta l18ysia tydvaatteita tai koruja. Pid&
hiukset, vaatteet ja késineet loitolla liikku-
vista osista. Viljdt vaatteet, korut ja pitkét hiukset voi-
vat takertua liikkuviin osiin.

O Jos pélynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asen-
taaq, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja
ettd niitd kaytet&dn oikealla tavalla. Pslynimu-
laitteiston kéyttd vihent&d polyn aiheuttamia vaaroja.

S&hkétydkalujen huolellinen kéyttd ja késittely

O Alé ylikuormita laitetta. Kéyté kyseiseen tys-
hén tarkoitettua séhkétyékalua. Sopivaa séhks-
tydkalua kéyttéen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle séhkdtydkalu on tarkoitettu.

O Al& kéyté sahkstyskalua, jota ei voida kéyn-
nist&ad ja pysdyttad kaynnistyskytkimesta.
Sahkatyskalu, jota ei endd voida kdynnistéd ja pyséyttéd
kéynnistyskytkimell&, on vaarallinen ja se téytyy korjata.

3 Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin
suoritat sa&téjd, vaihdat tarvikkeita tai siirrét
sdhkoétyékalun varastoitavaksi. Némé turvatoi-
menpiteet estévét sdhkdtydkalun tahattoman kdynnistyk-
sen.

O Sdilyta sahkétyokalut poissa lasten ulottu-
vilta, kun niité ei kayteta. Al& anna sellaisten
henkildiden kayttaa séhkstyskalua, jotka
eivét tunne sité tai jotka eivét ole lukeneet
taté kayttéohjetta. Sahkstyskalut ovat vaarallisia,
jos niitd kayttévat kokemattomat henkilt.

O Hoida séhkétydkalusi huolella. Tarkista, etta
lilkkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivétka ole puristuksessa seké, ettd siiné ei
ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti séhkdty -
kalun toimintaan. Anna korjata néma vioittu-
neet osat ennen k&ytd&. Monen tapaturman syyt
|8ytyvat huonosti huolletuista laitteista.

O Pidé leikkausterét terévina ja puhtaina. Huolel-
lisesti hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
teréivig, eivdt tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hal-
lita.

O Kayta sahkétyskaluja, tarvikkeita, vaihtotys-
kaluja jne. nédiden ohjeiden mukaisesti. Ota
télldin huomioon tydolosuhteet ja suoritettava
toimenpide. Sahkétyskalun kéyttd muuhun kuin sille
médréttyyn kdytddn saattaa johtaa vaarallisiin filantei-
shn.

4

w WURTH

Akkukayttdisten tydkalujen huolellinen késittely

ja kdytto

O Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa
latauslaitteessa. Latauslaite, joka soveltuu méérétyn-
tyyppiselle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran eri-
laista akkua ladattaessa.

O Kéyté sihkétyékalussa ainoastaan kyseiseen
séhkdétyékaluun tarkoitettua akkua. Jonkin
muun akun kéyttd saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tuli-
paloon.

O Pidd irrallista akkua loitolla metalliesineistd,
kuten paperinliittimistéd, kolikoista, avaimista,
nauloista, ruuveista tai muista pienistéd metal-
liesineist&, jotka voivat oikosulkea akun kos-
kettimet. Akkukoskettimien vélinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

O Vadarésta kéytosta johtuen akusta saattaa
vuotaa nestettd. Vilté koskettamasta nes-
tettd. Jos nestetté vahingossa joutuu iholle,
huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd
padsee silmiin, tarvitaan tadmén lisaksi laaka-
rin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa &rsy-
tystd ja palovammoja.

Huolto

O Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenki-
I6iden korjata séhkétydkalusi ja hyviksy kor-
jauksiin vain alkuperdisié varaosia. Téten
varmistat, ettd sdhkétydkalu sdilyy turvallisena.

Ruuvinvéantimien turvallisuusohjeet

O Pidé sahkétydkalua eristetyisté pinnoista teh-
dessdsi tydtd, jossa ruuvi saattaisi osua pii-
lossa olevaan séhkéjohtoon. Ruuvin kosketus
jdnnitteiseen johtoon voi saattaa myds séhkstydkalun
metalliosat j@nnitteisiksi ja johtaa séhkaiskuun.

O Pidé tukevasti kiinni séhkdtyékalusta. Ruuvia
kiristettGessd ja avattaessa saattaa hetkellisesti syntyé voi-
makkaita vastamomentteja.

O Varmista tydkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenk-
kiin kiinnitetty tydkappale pysyy tukevammin paikoillaan
kuin kédessd pidettynd.

O Odota, kunnes séhkdtyékalu on pyséhtynyt,
ennen kuin asetat sen pois kdsistési. Vaihtotys-
kalu saattaa juuttua kiinni johtaen séhkatydkalun hallin-
nan menettdmiseen.

O Al& avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

64




OBJ_BUCH-2872-001.book Page 65 Monday, July 4,2016 12:17 PM

. Suojaa akku kuumuudelta esim. myés
pitk&aikaiselta auringonpaisteelta,
tulelta, vedeltd ja kosteudelta. On ole-
massa rdjdhdysvaara.

O Jos akku vaurioituu tai sité kéytetéaan asiaan-
kuulumattomalla tavallq, siité saattaa pur-
kautua hdyryjé. Tuuleta raikkaalla ilmalla ja
hakeudu laékérin luo, jos ilmenee haittoja.
Hayryt voivat érsyttéd hengitystiehyeitd.

O Terd&vét esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa
akkua. Silloin voi syntyé sisginen oikosulku ja akku voi
syttyé palamaan, muodostaa savua, réjéhtds tai ylikuu-
mentua.

O Ainoastaan alkuperdisi& Wirth liséivarusteita
saa kayttad.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminly&nti saattaa johtaa séhkaiskuun, tulipa-
loon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

K&annd auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pidé se ulos-
k&dnnettynd lukiessasi kéyttdohjetta.

Madrayksenmukainen kéaytto

Laite on tarkoitettu ruuvien kiristémiseen ja avaamiseen.

S&hkastydkalun valo on tarkoitettu séhkétydkalun tydalueen
suoraan valaisuun, se ei sovellu kotitalouden huonevaloksi.

Kéyttéjé on vastuussa vaurioista, jotka syntyvét asiattoman
kéytén johdosta.

Laitteen osat

Laitteen osien numerointi viittaa grafiikkasivussa olevaan séh-

katyskalun kuvaan.

Ruuvauskérki *

Rajoitinholkki
Syvyydenrajoittimen rajoitinholkki
Syvyydenrajoitin
Suunnanvaihtokytkin

Akun vapautuspainike

Akku *

Kahva (eristetty kédensija)

VO 0 NO U AW

Tyévalo
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10 Kdynnistyskytkin
11 Yleispidin*

* Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisatarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen.

Akkuviéiliseinéruuvin-

véaé&nnin TBS 12-A

Tuote nro: 5700 122 X

Nimellisjénnite = 12

Tyhjakdyntikierrosluku min’! 0-3000

maks. vé&ntdmomentti peh-

medllé ruuvausalustalla nor-

min ISO 5393 mukaan Nm 3

Tydkalunpidin V4" Kuusiokolo

maks. ruuvin @ mm 4,0

Paino vastaa EPTA-

Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*

Sallittu ympéristén lampétila

- ladattaessa

- kaytdssa™ * ja sdilytyk- °C 0..+45
sessd °C -20..+50

Suositellut akut AKKU-LI 12V/x,x Ah

Suositellut latauslaitteet AL 30-LI

*riippuen kéytetystd akusta

** rajoitettu teho, kun ldmpétila <0 °C

Tekniset tiedot mé&dritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.

Melu-/tarinatiedot

Melun mittausarvot on mé&dritetty EN 60745-2-2 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on: &&nen paine-
taso 74 dB(A); dénen tehotaso 85 dB(A). Epdvarmuus
K=3 dB.

Ké&yté kuulonsuojaimial

Vérdhtelyn yhteisarvot ay, (kolmen suunnan vektorisummal) ja
ep&varmuus K mitattuna EN 60745-2-2 mukaan: Ruuvit:
a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Naissé ohjeissa mainittu véréhtelytaso on mitattu normissa
EN 60745 standardoidun mittausmenetelmén mukaisesti ja
sitd voidaan kdyttad séhkstydkalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu my&s vérdhtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.
lImoitettu vérdhtelytaso vastaa séhkatydkalun padasiallisia
kayttétapoja. Jos séhkstydkalua kéytetdén kuitenkin muihin
kéyttstarkoituksiin, erilaisilla lisévarusteilla, poikkeavilla kéyt
totarvikkeilla tai riittdmattemasti huollettuna, silloin véréhtely-
taso saattaa poiketa ilmoitetusta arvosta. Témé saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson véréhtelyrasitusta huomatta-
vasti.
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Vardahtelyrasituksen tarkaksi arvioimiseksi tulee huomioida
my&s ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhjékéynnilla.
Téma voi selvésti pienentdd koko tydaikajakson véréhtelyra-
situsta.

Maéérittele tarvittavat liséivarotoimenpiteet kéyttéjcn suojele-
miseksi vérdhtelyn vaikutuksilta, esimerkiksi: Sahkétydkalujen
ja kayttstarvikkeiden huolto, kasien pitéminen lampiming, tys-
prosessien organisointi.

EY-vaatimustenmukai-

suusvakuutus C €

Vakuutamme téten, etté kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu
tuote vastaa kaikkia direktiivien 2009/125/EY

(asetus 1194,/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EY asiaankuuluvia vaatimuksia, niihin tehdyt muu-
tokset mukaan lukien, ja on seuraavien standardien vaatimus-

ten mukainen: EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7 A o

Frank Wolpert
General Manager

Kinzelsau: 01.07.2016

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun
téysi teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaistéd kéyt-
té6nottoa ladata téyteen latauslaitteessa.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentémétté
akun elinikéd. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.
Litiumioniakku on suojattu syvépurkausta vastaan “elektroni-
sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessd suo-
jakytkentd pysdyttéa sahkatydkalun: Vaihtotydkalu ei endd
liiku.
O Alé enédéa paina kéynnistyskytkinté séhkstys-
kalun automaattisen poiskytkennén jélkeen.
Akku saattaa vahingoittua.

Ota huomioon hévitysohjeet.

ﬁ%

ﬁ%
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Akun irrotus

Irrota akku 7 painamalla lukkopainikkeita 6 ja vetdmalla
akku taaksepdin ulos séhkétydkalusta. Aléa kéyté voimaa
tahén.

Tydkalunvaihto (katso kuva A)

O Irrota aina akku séhkétydkalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia toita (esim. huolto,
tydkalun vaihto jne.) seké laitetta kuljetetta-
essa ja sdilytettéess&. Muutoin kéynnistyskytkimen
tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

Veda ylés syvyydenraijoitin 4 eteenpdin. Vedd ruuvauskarki 1
ulos. Tarvittaessa voidaan myés yleispidin 11 vetdd ulos ja
vaihtaa.

Ruuvauskdrki tai yleispidin voidaan irrottaa apuvélineen
avulla.

Asenna syvyydenrajoitin 4 takaisin tydkalunvaihdon jélkeen.

Kayttoonotto

Akun asennus

Huomio: Sahkétydkaluusi sopimattomien akkujen kéyttd
saattaa johtaa vikatoimintoihin tai séhkatydkalun vaurioitumi-
seen.

Aseta suunnanvaihtokytkin 5 keskiasentoon, tahattoman
kéynnistyksen estéimiseksi. Tydnné ladattu akku 7 kahvaan,
kunnes se lukkiutuu tuntuvasti ja aseftuu tasaisesti kiinni kah-
vaan.

Py6rimissuunnan asetus

Suunnanvaihtokytkimellé 5 voit muuttaa séhkatydkalun kierto-

suunnan. Kéynnistyskytkimen 10 ollessa painettuna téma ei

kuitenkaan ole mahdollista.

£) Pyérimissuunta myétéapaivadne Siirrg suunnan-
vaihtokytkin 5 molemmilla puolilla vasteeseen asti asen-
toon «mm

£ Pyérimissuunta vastapdivédn: Siirrg suunnan-
vaihtokytkin 5 molemmilla puolilla vasteeseen asti asen-
toon mm

Kéaynnistys ja pysdaytys
Paina sdhkétyskalun ké&ynnistysté varten kaynnistyskyt-
kintd 10 ja pidd se painettuna.

LED 12 palaa, kun kéynnistyskytkintd 10 painetaan pohjaan
tai puoleen véliin ja mahdollistaa ruuvauskohdan valaisun
epdsuotuisissa valo-olosuhteissa.

S&hkstyskalu pyséahtyy, kun paastat kdynnistyskytkimen
10 vapaaksi.
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Ké&ynnist& energiansadstdn takia séhkétydkalu vain, kun kéy-
tat sitd.

Kierrosluvun asetus

Voit s&&tad kéynnissd olevan séhkdtydkalun kierroslukua por-
taattomasti, riippuen siité miten syvélle painat kéynnistyskyt-
kintg 10.

Kdynnistyskytkimen 10 kevyt painallus aikaansaa alhaisen
kierrosluvun. Paineen kasvaessa, nousee kierrosluku.

Sisédankiertosyvyyden asetus
(katso kuva B)

Saéatsholkilla 3 voit asettaa ruuvinkannan upotussyvyyden
tydkappaleeseen 8 portaassa kierrosta kohti. Upotussyvyys
muuttuu joka portaalla 0,25 mm.

Saéatsholkin 3 kiertéminen mydtapdivadn johtaa suurempaan
upotussyvyyteen, kierto vastapdivéén johtaa pienempéén
upotussyvyyteen.

Tarvittavan asetuksen médritat parhaiten koeruuvauksella.

Lampétilasta riippuvainen ylikuormi-
tussuoja

Oikein kéytettyn& séihkstydkalua ei voida ylikuormittaa. Liial-
lisessa kuormituksessa tai akun luvalliselta Idmpétila-alueelta
poikettaessa antoteho laskee tai séhkdtydkalu kytkeytyy pois
paalta. Sahkstydkalu toimii jélleen, kun sallittu akkulémpétila
on saavutettu.

Syvapurkaussuoja

Litiumioniakku on suojattu syvépurkausta vastaan “elektroni-
sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessé suo-
jakytkentd pysayttaa sahkatydkalun: Vaihtotydkalu ei endé
liiku.

Ty6skentelyohjeita

O Laske tydkalu ruuvin pééille, ennen kuin kyt-
ket virran. Varo, ettei kéynnissé oleva tydkalu luis-
kahda pois paikaltaan.

Vie ruuvi ruuvauskérkeen 1. Yleispitimen 11 magneettivoima
pitdd ruuvin paikoillaan. Paina ruuvin kérki voimakkaasti ruu-
vattavaa materiaalia vasten. Kunnes syvyydenraijoitin 4 kos-
kettaa tydkappaletta.

Kéynnisté séhkatyskalu. Ruuvi kiertyy tydkappaleeseen, kun-
nes asetettu upotussyvyys on saavutettu. Koneisto kytkeytyy
irti; tydkalunpidin ei enéd pydri. Tarkista upotussyvyys ja
saada sitd tarvittaessa.
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Avaa ruuvi asettamalla suunnanvaihtokytkin 5 vasempaan
kiertoon ja veda irti syvyydenraijoitin 4 eteenpdin kiertémétta
sdatsholkkia.

Voit my&s tydskennellé asennetulla syvyydenraijoittimella 4,
jos asetat upotussyvyyden sopivaksi.

Huolto ja puhdistus

O Irrota aina akku séhkétyékalusta ennen kaik-
kia laitteeseen kohdistuvia téita (esim. huolto,
tydkalun vaihto jne.) seka laitetta kuljetetta-
essa ja sdilytettdessa. Muutoin kéynnistyskytkimen
tahaton painallus muodostaa loukkaantumisvaaran.

a

Pid& aina sdhkétydkalua ja sdhkétydkalun
tuuletusaukot puhtaing, jotta voit tyésken-
nella hyvin ja turvallisesti.

Sahkatyskalun hairiéttémén toiminnan takaamiseksi puhdista
yleispitimen 11 kiinnitysalue ja ruuvauksen syvyydenraijoitin 4
sacénnéllisin vélein paineilmalla.

Jos sé&hkaétyskalu huolellisesta valmistus- ja testausmenetel-
mdstd huolimatta joskus tulisi vika, tulee korjauksen suorittaa
valtuutettu asiakaspalvelu.

lImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissé ja varaosatilauksissa
tuotenumero, joka 18ytyy séhkatydkalun tyyppikilvestd.

Témén laitteen reaaliaikainen varaosaluettelo 18ytyy Interne-
tistd osoitteesta http://www.wuerth.com/partsmanager tai
voit pyytdd sité IGhimméstd Wirth sivulitkkeestd.

Myénnémme télle Wirth séhkatyskalulle lainmukaisen maa-
kohtaisten mé&dréysten mukaisen takuun ostohetkestd (osoitet-
tava laskulla tai lhetteelld). Syntyneet viat hoidetaan
korjaamalla tai toimittamalla vusi laite.

Vauriot, jotka johtuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuor-
masta tai asiattomasta késittelysté eivét kuulu takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan huomoioda vain, jos séhkétyskalu toi-
mitetaan purkamattomana Wirth sivuliikkeeseen, Wiirth kent-
téhenkildlle tai valtuutettuun Wiirth séhkétydkalujen
asiakaspalveluun.

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain m&é-
réysten alaisia. Kéyttdjé saa kuljettaa akkuja kadulla ilman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolinta)
on noudatettava pakkausta ja merkint&d koskevia erikoisvaa-
timuksia. T&lldin on I&hetyksen valmistelussa ehdottomasti
kéytettéivé vaara-aineasiantuntijaa.
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Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etté se ei padse liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota my&s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset m&&-
réykset.

Havitys

X3/7| Sahkstyskalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee

F&g toimittaa ympdristdystévailliseen vusiokayttéon.

Al heits séihkstyskaluja tai akkuja/paristoja talousjétteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
mukaan kéyttskelvottomat sahkatyskalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kéytetyt
akut/paristot téytyy keréitd erikseen ja toimit-
taa ympdristdystévilliseen kierrétykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa “Kuljetus”,
sivu 67.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetadan.
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Sakerhetsanvisningar

m VARNING L§s noga igen?m ullu-siikerhetsun-

visningar och instruktioner. Fel som
uppstér till félid av att sékerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte f8ljts kan orsaka elstét, brand och/eller allvarliga
personskador.

Férvara alla varningar och anvisningar fér fram-

tida bruk.

Nedan anvént begrepp "“Elverktyg” hanfér sig till nétdrivna
elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlésa).

For att riskfritt kunna anvénda
maskinen bér du noggrant lésa ige-
nom bruksanvisningen och exakt
félja de instruktioner som lémnas i
séikerhetsanvisningarna.

Allmé&nna sakerhetsanvisningar

Arbetsplatsséakerhet

O Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning
pé arbetsplatsen och déligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.

O Anvénd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med bréannbara vétskor, gaser
eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

O Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehédriga personer pa betryggande avsténd.
Om du stérs av obehdriga personer kan du férlora kon-
trollen &ver elverktyget.

Elektrisk sékerhet

O Elverktygets stickpropp maste passa till vigg-
uttaget. Stickproppen far absolut inte férénd-
ras. Anvénd inte adapterkontakter
tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande véigguttag redu-
cerar risken for elstét.

O Undvik kroppskontakt med jordade ytor som
t. ex. rér, virmeelement, spisar och kylskap.
Det finns en stérre risk for elstdt om din kropp &r jordad.

O Skydda elverktyget mot regn och véita. Tréinger
vatten in i ett elverktyg kar risken for elstét.

O Missbruka inte nétsladden och anvénd den
inte for att béra eller hénga upp elverktyget
och inte heller for att dra stickproppen ur
véagguttaget. Hall nétsladden péa avstand fran
vérme, olja, skarpa kanter och rérliga maskin-
delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 8kar risken
for elstst.

ﬁ%
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O Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus
anvénd endast férléngningssladdar som é&r
avsedda fér utomhusbruk. Om en lémplig f5rléng-
ningssladd fér utomhusbruk anvénds minskar risken fér
elstst.

O Anvénd ett felstromsskydd om det inte &r méj-
ligt att undvika elverktygets anvéndning i fuk-
tig milj6. Felstromsskyddet minskar risken fér elstst.

Personsdikerhet

O Var uppmérksam, kontrollera vad du gér och
anvéand elverktyget med férnuft. Anvénd inte
elverktyg nér du é&r trétt eller om du é&r paver-
kad av droger, alkohol eller mediciner. Under
anvéndning av elverktyg kan éven en kort ouppmérksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

O Bér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglaségon. Anvindning av personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammfiltermask, halkfria sékerhetsskor,
skyddshjélm och hérselskydd reducerar alltefter elverkty-
gets typ och anvéndning risken fér kroppsskada.

O Undvik oavsiktlig igangséittning. Kontrollera
att elverktyget &r frankopplat innan du anslu-
ter stickproppen till vagguttaget och/eller
ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bér
elverktyget. Om du bér elverktyget med fingret p&
stromstdllaren eller ansluter pakopplat elverktyg till nét-
strémmen kan olycka uppstd.

O Tabort allainstéllningsverktyg och skruvnyck-
lar innan du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg
eller en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

O Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att
du star stadigt och haller balansen. | detta fall
kan du léttare kontrollera elverktyget i ovéntade situatio-
ner.
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O Bér lampliga arbetskléder. Bér inte 16st héing-
ande kl&der eller smycken. Hall haret, kla-
derna och handskarna pé avstéand fran rérliga
delar. L&st hdngande klader, langt hér och smycken kan
dras in av roterande delar.

O Narelverktyg anvénds med dammutsugnings-
och -uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar
ratt monterade och anvénds pa korrekt sétt.
Anvéndning av dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

Korrekt anvéindning och hantering av elverktyg

O Overbelasta inte elverktyget. Anvénd for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med eft lampligt
elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet
effektomréde.

O Ett elverktyg med defekt stromstdéllare far inte
léngre anvéandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas
in eller ur &r farligt och méste repareras.

O Dra stickproppen ur végguttaget och/eller ta
bort batteriet innan instéllningar utférs, tillbe-
hérsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsétgérd férhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

O Férvara elverktygen oatkomliga f6r barn. Lat
elverktyget inte anvéndas av personer som
inte &r fértrogna med dess anvéndning eller
inte l&st denna anvisning. Elverktygen é&r farliga om
de anvénds av oerfarna personer.

O skét elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att
rérliga komponenter fungerar felfritt och inte
kérvar, att komponenter inte brustit eller ska-
dats; orsaker som kan ledaftill att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade
delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Ménga olyckor orsakas av déligt skétta elverktyg.

O Hall skérverktygen skarpa och rena. Omsorgs-
fullt skatta skérverktyg med skarpa eggar kommer inte s&
&t i klam och gér l&ttare att styra.

O Anvénd elverktyget, tillbehér, insatsverktyg
osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om
elverktyget anvénds pd ett sétt som det inte &r avsett for
kan farliga situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av sladd-

18sa elverktyg

O Ladda batterierna endast i de laddare som till-
verkaren rekommenderat. Om en laddare som ér
avsedd f&r en viss typ av batterier anvénds fér andra bat-
terityper finns risk fér brand.

ﬁ%
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O Anvénd endast batterier som &r avsedda for
aktuellt elverktyg. Anvinds andra batterier finns risk
fr kroppsskada och brand.

O Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma metallféremal pa avstand fran
reservbatterier fér att undvika en bygling av
kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter
kan leda fill brénnskador eller brand.

O Om batteriet anvénds pa fel sétt finns risk for
att vétska rinner ur batteriet. Undvik kontakt
med vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola
med vatten. Om vétska kommer i kontakt
med dgonen uppsdk dessutom lékare. Batteri-
vétskan kan medféra hudirritation och brénnskada.

Service

O Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservde-
lar. Detta garanterar att elverktygets séikerhet uppratthélls.

Sdkerhetsanvisningar foér skruvdra-

gare

O Halli elverktyget endast vid de isolerade
greppytorna nér arbeten utférs pa stéllen dar
skruven kan skada dolda elledningar. Skruvens
kontakt med en spanningsférande ledning kan sétta
maskinens metalldelar under spénning och leda fill elstét.

O Hall stadigt tag i elverktyget. Vid idragning och
urdragning av skruvar kan kortvarigt héga reaktionsmo-
ment uppstd.

O Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som &r fast-
spént i en uppspénningsanordning eller ett skruvstycke
hélls sékrare &n med handen.

O Vaénta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och
leda till att du kan férlora kontrollen &ver elverktyget.

O Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

[ . Skydda batteriet mot hég vérme som
O t. ex. langre solbestralning, eld, vatten
och fukt. Explosionsrisk féreligger.

O 1skadat eller felanvént batteri kan angor upp-
sta. Tillfor friskluft och uppsdk lékare vid
akommor. Angorna kan leda fill irritation i andningsvé-
garna.

O Batteriet kan skadas av vassa féremal som
t. ex. spikar eller skruvmejslar eller pa grund
av yttre paverkan. En intern kortslutning kan uppsté
och r&k, explosion eller dverhettning kan férekomma hos
batteriet.

O Anvénd endast original Wisrth tillbehér.
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Produkt- och kapacitetsbeskrivning

L&ds noga igenom alla sékerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstér fill félid av att séikerhetsanvisningarna
och instruktionerna inte féljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga personskador.

Féll upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfélld nér du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvéndning

Elverktyget ér avsett fér i- och urdragning av skruvar.

Belysningen i detta elverktyg &r avsett f6r aft belysa verktygets
direkta arbetsomrade och ér inte lampligt fr att lysa upp rum
i bostaden.

Anvéndaren ansvarar fér skador som uppstér fill félid av icke
andamalsenlig anvéndning.

Komponenter

Numreringen av komponenterna hénvisar fill illustration av
elverktyget p& grafiksidan.
1 Skruvbits *
Anslagshylsa
Stéllhylsa fér skruvdjupanslag
Skruvdjupanslag

2

3

4

5 Riktningsomkopplare

6 Batteriets upplésningsknapp
7 Batteri*

8 Handgrepp (isolerad greppytal)
9 Arbetsbelysning

10 Stromstéllare Till /Frén

11 Universalbitshallare *

* 1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor
ingar inte i standardleveransen.

Sladdlés gipsskruvdragare TBS 12-A
Artikelnr 5700 122 X
Mérkspdnning V= 12
Tomgé&ngsvarvtal min’! 0 - 3000

*i relation till anvént batteri
** Begrénsad effekt vid temperaturer <0 °C

Tekniska data baserade p& medlevererad batterimodul.

ﬁ%
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Sladdlés gipsskruvdragare TBS 12-A
Max. vridmoment f&r mjuk

skruvdragning enligt

ISO 5393 Nm 3
Verktygsféste V4" Invéindig sexkant
max. skruv-@& mm 4,0
Vikt enligt EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,90 -1,1*
Tilldten omgivningstemperatur

- vid laddning °C 0..+45
- vid drift** och lagring °C -20...+50
Rekommenderade batterier AKKU-LI 12V/x,x Ah
Rekommenderade laddare AL 30-LI

*i relation fill anvént batteri

** Begrénsad effekt vid temperaturer <0 °C

Tekniska data baserade pé medlevererad batterimodul.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivévérde férmedlas enligt EN 60745-2-2.
Redskapets A-vagda ljudnivé uppnér i typiska fall: Ljudtryck-
snivé 74 dB(A); ljudeffektnivé 85 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvéand hérselskydd!

Totala vibrationsemissionsvérden a, (vektorsumma ur tre rikt-
ningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745-2-2:
Skruvdragning: @,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Métningen av den vibrationsnivé som anges i denna anvis-
ning har utférts enligt en métmetod som &r standardiserad i
EN 60745 och kan anvéndas vid jé@mférelse av olika elverk-
tyg. Mé&tmetoden é&r &ven lamplig fér prelimingr bedémning
av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivén representerar den huvudsakliga
anvéndningen av elverktyget. Om déremot elverktyget
anvénds fér andra éndamal, med olika tillbehér, med andra
insatsverktyg eller inte underhéllits ordentligt kan vibrationsni-
vén avvika. Harvid kan vibrationsbelastningen under arbets-
perioden 6ka betydligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bér dven
de tider beaktas nér elverktyget ér frénkopplat eller &r igéng,
men infe anvénds. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen fér den totala arbetsperioden.

Bestém extra sdkerhetsdtgérder fér att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhdll av elverktyget
och insatsverktygen, att hélla hénderna varma, organisation
av arbetsférloppen.
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EG-konformitetsintyg C €

Vi intygar under ensamt ansvar att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data” uppfyller alla géllande bestémmelser i
direktiven 2009/125/EG (férordning 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG inklusive &nd-
ringar och stémmer &verens med féljande standarder:

EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas frén:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7 A o

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Batteriets laddning

Anvisning: Batteriet levereras ofullstéindigt uppladdat. Fér
full effekt ska batteriet fére férsta anvéindningen laddas upp i
laddaren.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Litiumjonbatteriet kan nér som helst laddas upp eftersom detta
inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om laddning
avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen frén elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte léngre.

O Undvik att trycka pé strémstéllaren Till/Fran
efter en automatisk frankoppling av elverkty-
get. Batteriet kan skadas.

Beakta anvisningarna fér avfallshantering.

Borttagning av batteri

Ta bort batterimodulen 7 genom att trycka pé& upplésnings-
knappen 6 och dra sedan batterimodulen ur elverktyget.
Bruka inte vald.

ﬁ%
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Verktygsbyte (se bild A)

O Ta bort batteriet innan atgéarder utférs pa
elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fére transport och lagring. Om strém-
stéillaren Till /Frén oavsiktligt paverkas finns risk fér per-
sonskada.

Dra bort djupanslaget 4 framét. Dra ut skruvbitsen 1. Vid
behov kan &ven universalhéllaren 11 dras ut och bytas.

Ett hiclpverktyg kan anvéndas vid borttagning av skruvbits
eller universalbithéllare.

Skjut efter verktygsbyte &ter upp djupanslaget 4.

Insé&tining av batteri

Anvisning: Anvind endast fér elverktyget lémpliga batte-
rier, i annat fall finns risk fér felfunktion eller skador pé& elverk-

tyget.

Stéll rikiingsomkopplaren 5 i mittlage fér att undvika oavsik-
lig start. Skjut in den uppladdade batteriet 7 i handtaget ills
den tydligt snéipper fast och ligger i plan med handtaget.

Instéllning av rotationsriktning

Med rikiningsomkopplaren 5 kan elverktygets rotationsrikt-
ning dndras. Vid nedtryckt strémstéllare Till/Frén 10 kan
omkoppling inte ske.

) Hégergang: Skjut vridrikiningsomkopplaren 5 pa
bé&da sidor till anslag e .

Y Véanstergang: Skjut vridrikiningsomkopplaren 5 pé&
béda sidor till anslag .

In- och urkoppling

Tryck fér start av elverktyget ned strémstéllaren Till /Frén 10
och hall den nedtryckt.

Lysdioden 12 lyser nér strémstéllaren Till/Frén 10 trycks ner
halvvags eller helt och belyser vid behov skruvstéllet under
ogynnsamma ljusférh&llanden.

Fér frankoppling av elverktyget slépp strémstéllaren
Till/Fr&n 10.

Fér att spara energi, koppla pé elverktyget endast nér du vill
anvénda det.

Instéllning av varvtal

Varvialet p& inkopplat elverktyg kan justeras steglést genom
att mer eller mindre trycka ned strémstéllaren Till /Fréan 10.

Ett latt tryck p& strémstéllaren Till /Frén 10 ger ett lagt varvtal.
Med tilltagande tryck dkar varvialet.
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Instéllning av iskruvningsjdup

(se bild B)

Med stéllhylsan 3 kan skruvhuvudets inskruvningsdjup i
arbetsstycket férvéljas i 8 spérrsteg fér varje varv. Varie steg
motsvarar en &ndring av inskruvningsdjupet om 0,25 mm.

Vrid stéllhylsan 3 medurs fér stérre inskruvningsdjup och mot-
urs fér mindre inskruvningsdjup.

Préva dig fram fill nédvéndig instélining genom att prov-
skruva.

Temperaturberoende éverbelastnings-

skydd

Elverktyget kan inte &verbelastas om anvéndning sker enligt
féreskrifterna. Vid fér kraftig belastning eller om till&tet batte-
ritemperaturintervall inte beaktas reduceras effekten, eller
elverktyget stéings av. Elverktyget gér med full effekt forst efter
att tilldten batteritemperatur har uppnétts.

Djupurladdningsskydd

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen frén elverktyget: Insatsverktyget roterar

inte léngre.

Arbetsanvisningar

O Elverktyget ska vara frankopplat nér det fors
mot skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.

F&r skruven mot skruvbitsen 1. Skruven hélls fast med univer-
salhéllarens 11 magnetkraft. Tryck skruvspetsen kraftigt mot
materialet tills skruvdjupanslaget 4 ligger an mot arbets-

stycket.

Koppla pé elverktyget. Skruven skruvas nu in i arbetsstycket
tills instéllt inskruvningsdjup uppnétts. Drivningen kopplas ur
och verktygsféstet roterar inte léngre. Kontrollera inskruv-
ningsdjupet och justera vid behov.

Fér urdragning av skruvar stéll rikiningsomkopplaren 5 p&
vénstergéng och dra bort djupanslaget 4 framét utan att
vrida stéllhylsan.

Elverktyget kan &ven anvéndas med pésatt djupanslag 4 nér
skruvdjupet anpassas.

Underhall och rengéring

O Ta bort batteriet innan atgéarder utférs pa
elverktyget (t.ex. underhall, verktygsbyte
etc.) samt fére transport och lagring. Om strém-
stéillaren Till /Frén oavsiktligt paverkas finns risk fér per-
sonskada.

4
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O Hall elverktyget och dess ventilationsépp-
ningar rena fér bra och sékert arbete.

F&r att garantera att elverktyget fungerar felfritt, rengér univer-
salbith&llarens mynning 11 och skruvdjupsanslaget 4 regel-
bundet med tryckluft.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och stréng kontroll
stérning skulle uppstd, bdr reparation utfdras hos en Wiirth
masterserviceverkstad.

Var vénlig ange vid férfrégningar och reservdelsbestéliningar
artikelnummer som finns p& elverktygets typskylt.

Aktuell reservdelslista fér elverktyget kan hémtas i Internet
under adressen http://www.wuerth.com/partsmanager eller
bestéllas hos lokal Wiirth representation.

Fér detta Wiirth elverktyg lémnar vi garanti enligt lagens/res-
pektive lands bestémmelser utgéende frén képdatum (k&pet
mdste styrkas med faktura eller f&liesedel). Skador som upp-
stétt dtgérdas genom ersdttingsleverans eller reparation.

Skador som orsakats av normalt slitage, dverbelastning eller
osakkunnigt handhavande omfattas ej av leveratdrsansvaret.

Reklamation kan godkénnas endast om elverktyget [émnas in
i odemonterat skick ill en Wirth representation, en Wirth falt-
sdljare eller en auktoriserad Wiirth serviceverkstad for elverk-

H q
@

De litiumjonbatterier som ingér &r underkastade kraven fér
farligt gods. Anvéindaren kan utan ytterligare férpliktelser
transportera batterierna pé allmén vég.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor fér férpackning och mérkning beak-
tas. | detta fall bér vid férberedelse av transport en expert fér
farligt gods konsulteras.

Batterier far férséndas endast om héljet &r oskadat. Tejpa
Sppna kontakter och férpacka batteriet s& att det inte kan
réras i férpackningen.

Beakta &ven fillimpliga nationella féreskrifter.

Avfallshantering

X/ Elverktyg, batterier, tillbehér och férpackning ska
L}gﬁ omhéndertas pd miljdvénligt sétt fér &tervinning.

Sléng inte elverktyg och inte heller batterier i hushé&llsavfalll
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Endast for EU-lénder:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU

méste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller férbrukade batterier separat omhénder-
tas och p& milidvanligt sétt l&mnas in for éter-
vinning.

Sekundér-/primérbatterier:

Lijjon:

Beakta anvisningarna i avsnittet “Trans-

port”, sida 73.

Andringar férbehélles.

w WURTH
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Ymod:ilzig aopalsiag

Aiafaore 6\eg Tig urrodzid g
aocpaliag kai 11 odnyisg.
Apiéleieg katd v Hpnon Ty utodeilewv aopaleiag kal Twv
odnylwv priopei va mpokakécouv nhektpomAnia, Tupkayia
1/kai oofapolq Tpaupatiopols.

I\ nPOEIAONOIHZH

®Dulalre 6Xeg Tig mpozidormroinTikig urrodzidzig kai
odnyieg yia ka0z peXovrikn xprion.

O opiopodg «HAekTpikd epyaleio» Tou xpnoipoTolsiTal oTig
mpoadomointikég urodeileig avapéperal oe NAekTPIKG epya-
Aeia Tou TpopodoTolvral amd 1o nAekTPIKS SikTuo (M NAE-
kTpIKO KaAOSI0) kaBug kal ot NAekTpikd epyakeia Tou TpoPo-
Sotolvral amd pmatapia (xwpig NAektpikd karddio).

H akivduvn xpfion Tng ouokeung sival
HOVO TOTE £IKTH, OTav diaBaosre oAo-
KAnpeg T1g 0dnyieg Xpriong kai Tnpeire
auoTtnpa g odnyisg ou niepiExovral

o’ aurig.

A Fevikég urrodsiaig aopalsiag

Aopaleaia oo Xwpo spyaoiag

O Aiamnpsire Tov Topta rmou epyaleo0: kabapod
kal Kala pwriopévo. Atalia ) okotevég TmepIoyEg £p-
yaoiag propsi va odnyfoouv ot aruyfuara.

O Mnyv epyaleoOe pz To nhekTpikd tpyaleio os me-
piBaillov émou undpxa kivduvog ikpnéng,
OTO Oroio UTIApXOUV tUPAEKTa UYP4Q, aipia )
oKkOvEG. Ta nhekTpikd epyaleia Snuioupyolv omvOnpr-
opd o omolog propei va avaghiel ) okévn 1y Tig avabu-
pidoeig.

Q

‘Orav xpnoiporroisite To NAeKTPIKS epyalsio
Kparare pakpida an’ autd Ta naidida ki dA\\a Tu-
XOV TapeupIoKOpEva ATopd. S¢ mepinTwon amo-
oTIaong TG TPOCOXNG 0AG UTTOPE Va XACETE TOV ENeYXO
TOU PNXAVAHATOG.

HAexrpikn) acpalaia

O To @ig Tou NhekTPIKOU tpyalsiou mpémel va Tal-
p1ala ornv mpila. Asv emrpineral e kavivav
TPOTIO N peTarpor Tou Pig. Mn xpnoiporoisire
TIPOCAPHOOTIKA PIG O CUVOUAOHO s yelwpEiva
nAekTpIKa epyalsia. AperamoinTa ¢ig kai kataAnAeg
npideg peidvouv Tov kivduvo nhektporAniag.

Qa

ArmropelyseTe TV erTaPr) TOU CWHATOG Oag HE YEI-
WHEVEG EMPAvEIEg OTTWG OwANvee, Ozppavrika
owpara (kalopipip), kouliveg iy yuysia. Orav
10 ohpa oag eival yeiwpivo aulaverar o kivbuvog
nAekrpominéiag.

Q

Mnyv xOirere Ta pnxavipara otn Bpoxn fn Tv
uypaoia. H disiobuon vepol o éva nhektpikd epyaleio
auédave Tov kivéuvo nhektporAnéiag.

ﬁ%

ﬁ%

O Mn xpnoiporroisite To NAeKTPIKO KaAwdio yia
va HETAPEPETE ) VA AVAPTI|OETE TO NAEKTPIKO £p-
yalsio, | yia va Bydlere To pig and tnv npila.
Kparars To nekTpiké kalwdio pakpia and
urrepBolikiq Oeppokpaocisg, KoPpTepic akpig
kai/n ané kivnra e€apripara. Tuyxov xahaopéva n
mepimAeypéva nhekpikd kahodia auéavouy Tov kivéuvo
nAekrporminéiag.

O 'Orav epyaleo0: p’ iva nAekTpikod epyaleio oto
unraiBpo va xpnoipormoisite kalwdia emprkuv-
ong (pralavrilzg) mou sivai kardAnla ka1 yia
Xpfon oro Umai®po. H xpfion karwdiwy emprkuv-
ong katdMnAwv yia urraiBpioug xbpoug ehattovel Tov
kivbuvo nhektpomAnéiag.

O 'Orav n xprion Tou nAekTpiKoU tpyalsiou ot
uypo nepifallov sivar avamdpsukTn, TOTE XPN-
OIHOTTOINOTE évav MPOOoTATEUTIKO S1akorrTn 8i-
appor|q (d1akémm FI/RCD). H xpron evog mpoota-
reutikoU SiakomTn Siapporig ehattver Tov kivéuvo
nAekrporinéiag.

Aopalsia TpoownTwY

O Na sioTe mavroTe MPOOEKTIKOG/TTPOOCEKTIK), Va
divers mpoooxr otnv tpyacia mou Kavers Kai
va x&api{eore To pnxavnpa pe mepiokaypn. Mn
XPNoIHoTIONOeTE éva NAEKTPIKO epyalsio dtav
tioTe Koupaopivog/koupacopivn r) orav Bpi-
OKEOTE UTTO TNV EMIPEIa VAPKWTIKWY, OIVOTIVEU-
Hatog i) pappakwy. Mia oniypiaia ampooedia karé
TO XEIPIOS TOU NAeKTPIKOU epyaleiou propei va odnynoel
ot oofapoug Tpaupatiopolg.

ﬁ%



éﬁ OBJ_BUCH-2872-001.book Page 76 Monday, July 4,2016 12:17 PM

O ®opars ivav karaAAnlo yia oag mpoora-
TEUTIKO £€OTIAIOHO Kal TTAVTOTE TIPOOTATEUTIKA
yuahid. Orav popdre tvav katdMnho TTpooTareuTikd
e£omhiopd OmwG pdoka mpootaciag amd okdvn, aviioN-
oOnrikd umodnpata acpakeiag, mpooTateuTikd KPAVOG N
wraotideg, avaloya pe To EkACTOTE epyaleio Kal T Xpr-
o Tou, EAaTTOVETAl O KivOUVOG TPAUNATIOPWY.

O AmogeUyere Tnv a@iknrn ekkivnon. BeBaiwOsirs
o1 T0o NAeKTPIKO epyaleio éxa amolsuxrei mpiv
10 ouvdioere pe TO NheKTPIKS SiKTUO 1) pE TRV
prarapia ka@wg kai piv To mapalafers fj o
perapipere. Otav perapipere To NAekTpIkS epyaleio
¢xovrag 1o SayxTuld oag oto SiakdT 1y bTav cuvdioete
TO PNXAVNHA PE TNV TINYH PEUPATOG OTAV QUTO Eival aKOpN
otn Oton ON, 161 Snpioupyeital kivduvog Tpaupart-
THV.

O Agaipsite ané Ta nheKTpIKa epyalsia TUXOV ou-
vappoloynpiva epyalzia puOupiong ) kAadia
npiv Oioere TO NAekTPIKO epyalsio o Aaitoup-
yia. Eva epyakeio 1} kheidi cuvappoloynpévo o’ éva
TTEPICTPEPOHEVO THAHA EVOG PHNXAVARATOG pTTopei va odn-
YNOEl € TPAUPATIoHOUG.

O Mnv unepekTipare rov cautd oag. Opovrilere
yia Tnv acpalr) oTaon Tou owpardg oag Kai di-
arnpsire mavrore Tnv Icoppomia oag. Eror pmopei-
Te va ehéy&ete kaAUTEPa TO PNXAVNHA OF TIEPITITOOEIG
ampocdOKNTWY TTEPICTACEWY.

O ®opare karaAAnka evdupara. Mn popare pap-
814 pouxa ) koopnpara. Kparare ra palhia
oag, Ta pouxa oag Kai Ta yavria oag Hakpia
amné kivoupeva s€apripara. Xakapn evdupaocia,
KOOpNHATA 1} JaKPIA PaAAIG PTTOpE: va epmhakoly ota
kivoupeva e&apripara.

O 'Orav untapxzi n Suvardtnra cuvappoldynong
Siaradzwv avappopnong fj oulloyrig okoévng,
BeBaiwBzire 6T autig cival ouvdepiveg pe To pn-
Xavnpa kabwg kai 611 xpnoiponoioUuvTal ow-
ord. H xpron piag avappdenong okévng prmopti va
eAatTooE Tov kivéuvo Tou TTpokaleital and T okovn.

Empelg Xe1p1opO6 Kal XPRion NAEKTPIKWYV epyalei-

wv

O Mnyv unsppoprwvere To pnxavnpa. Xpnoi-
HoTIoIziTE YIa TV EKAOTOTE tpyacia To NAeKTpi-
k6 gpyaleio mou mpoopileral yi’ autfjv. Me 1o
karaMnAo nhektpik6 epyakeio epydleote kalltepa kal
AOPANESTEPA OTNV AVAPEPOHEV TIEPIOXT| 10XUOG.

O Mn xpnoipormoifosre moté éva pnxavnua rmou
éxal xahaopivo Siakoérrn. Eva nhektpikd epyakeio
mou Sev pmopeite MAéov va To Béoete o Aemoupyia kai/f
ek1OG Aeiroupyiag eivar emkivSuvo kal Tpémel va emokeu-
aoTei.

o

o
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Byda\re To Pig amnd v npia kai/r) apaipiors
v prrarapia npiv Siz§ dyere oto pnxavnua pia
omnoiadnmore epyacia puOpiong, mpiv al\adere
tva edaprnpa ) étav mpokeral va diapulade-
T¢/va anoBnkeloere To pnxavnpa. Aurd ta mpo-
ANTITIKG péTpa acpaleiag peibvouy Tov kivbuvo amd Tu-
XOv aBénTn exkivnon Tou nhektpikoU epyaleiou.
Alapuldyere Ta NAeKTPIKAG epyalsia rou S¢
XPNoipoTIOIEiTE HakPId and maidia. Mnyv emiTpé-
YETE TN XPHON TOU HNXAVIHATOG OF ATOHA TTOU
d¢ev sivar efoikeiwpiva p’ autd iy dev éxouv dia-
Bdaos Ti¢ mapouosg odnyisg. Ta nhekrpikd epyaleia
eival emkivéuva dtav xpnoipomololvral amod ameipa mpo-
owra.

Na mrzpimrolziors MpooeKTIKA TO NAEKTPIKO gpya-
Azio. EA¢yxere, av ra kivoUpeva e§aptipara Aer-
ToupyouUvV dyoya, Xxwpig va prrhokapouv, i pij-
nwg éxouv onaos ) pOap:i Tuxov efaprpara
Ta omoia ernpealouv Tov TpodTo AsiToupyiag
Tou NAeKTPIKOU gpyalziou. AWOTE auTd Ta Xa-
Aaopiva apriipara yia emokeur) nipiv ta &a-
vaxpnoipomoifoere. H kakr ouviipnorn twv niekrpr-
KQV epyaleiwv ammoteei aitia TOANGV atuxnpatey.

Aiatnpsirte Ta epyalsia Komg KOPTEPa Kal Ka-
Oapd. MpooekTika cuvmnpnuéva komTikd epyakeia opn-
vlvouv SuckoldTepa kal odnyouvrarl eukoAdTEpa.
Xpnoiporroizite Ta nAekTpika epyalsia, e§apri-
Hata, mapeAkopeva epyaleia KTA. cUHPWVa pe
TIg TapoUosg odnyieg. AapPavere emiong uno-
YN oag Tig ekaoTore ouvOnKeg Kal TNV UTTO eKTé-
Aeon gpyaocia. H ypnoipomoinon twv nhekTpikov epya-
Aelov yia epyacieg mou Sev mpoPAémovrar yi’ autd pmopei
va dnuioupynoel emkivbuveg kataoTaoeig.

MpooekTiKOG XEIPIOHOG Kal Xprion epyalsiwy prra-

o

- 4~

Tapiag

®Doprilere T1g prratapieg HOVO pe POPTIOTEG TTOU
mporsivovral amd Tov karaockeuaoth. Evag pop-
TIOTNG TTOU €ival KAaTAANAOG POVO YIa €V CUYKEKPIPEVO
Um0 prratapiev dnpioupyei kivéuvo mupkayidg étav
xpnoiporomnBsi yia d\\eg pmarapieg.
Xpnoiporroisite ota nhekTpIka épyalsia povo
Hmarapisg mou mpoopilovrail yi’ aurd. H xprion
ANV prratapiov propel va odnynoer oe Tpaupatiopols
kai va Snpioupynoe kivuvo mupkayidg.

Kpararz 1ig prrarapisg mou 8¢ xpnoipormoizire
Hakpid ammé ouvdsTpeg XapTIWV, Vopiopara,
kAa1d1d4, kapPid, Bideg ki GAAha pikpd perallika
avrikeipeva Tou propouv va Bpaxukukiw-
oouV TIG emagi TnG prrarapiag. Eva Ppayukixie-
pa TRV EMAPYV TNG PTaTapiag PITopEi va mPokaréoe!
TPAUHATIOPOUG 1} PWTIA.
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O Mia Tuxov sopalpivn xprion prropsi va odnyr)-
ot ot Siappor) uypwv amd v prarapia. Arro-
PpeUyere kKaOe emapn p’ aurd. X¢ nepinTwon Tu-
Xaiag ermaprig SemAuvere kala pe vepd. Xe mepi-
nTwon mou Ta uypd Ba ¢pOouv ot emayn) pe Ta
pamna, npéne va nriozre emiong kai iarpikr fo-
N0z1a. Aiappéovra uypd prarapiag propei va odnyi-
oouv ot epebiopolg Tou Séppatog iy ot eykalbpara.

Service

O Aworts To nhekTpIKO tpyaleio oag yia emokzur)
and dpiora sknaidsupivo MPOoWMKS Kal pe
yvnoia avrallakrika. Eroi e€aopalilere m Siatrpn-
on TG ACPAAEIAG TOU PNXAVAHATOG.

Ymod:zilaig aopalsiag yia karoafidia

O Na mavere To pnxavnpa anod TiG HOVWHEVEG EmTI-
Ppaviieg ouykparnong orav npokarar va diea-
YETE Epyaocisg Kard Tig omroigg urtapx e Kivduvog
n Bida va ouvavrios: TuXov pn oparig nhe-
KTPOPOpPEG ypappis. H emaer g Pidag pe pia umd
Td0N €UPIOKOPEVN NAEKTPIKT) Ypappr priopei va Béoer pe-
TAM\IKA THAPATA TOU PNXAVIHATog €Miong uttd Taon Kal
va odnynoel ¢ro1 ag nhektporAndia.

O Kparare kala o nhekTpikd epyaleio. Orav fido-
vere i) NOvere Bideg pmopei va epgpaviotolv mpodokaipa
avndpaarikég pomég (kAotofparal).

O Aogalilere To uné karepyaocia repaxio. Eva umd
Karepyaocia Tepdyio cuykpaTiéTal acpariéoTepa pe pia Si-
araén oloeiyéng f pe pia péyyevn mapd pe 1o xépl oag.

O Mpiv arroBiosre To NAekTPIKOS tpyalzio Trepipi-
VETE TTIPWTA VA OTAPATI O EVTEAWG Va KIVEiTal.
To tomoBetnpévo e€dptua propsi va opnvooe kai va
odnynoe oy amb)eia Tou e\éyxou Tou nhekTpikol epya-
Aeiou.

O Mnv avoiysre Tnv prrarapia. Yrndpye kivéuvog
BpayukukAopatog.

[ \_ Na nmpoorarsUsre TNV prrarapia amod unep-

O Bolikig Oeppokpaoizcg, 1. X. akoépn kai
anéd ouvexr nhiakr akrivofolia, pwrnd,
vepd kai uypaoia. Yrnapye kivduvog ékpnéng.

O X& nepintwon BAaPng r/kar avrikavovikig
XPong T¢ prrarapiag prropsi va éZéA\6ouv
avaBupidos:ig and v prrarapia. Apriore va
HrTEl ppEOKOG aipag Kal EMOKEPTEiTE Eva yiarpd
av aio@avBzire evoxAfoeg. O avabupidosig pro-
pei va epebicouv Tig avamveuoTikig 0doUG.

ﬁ%
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O H prrarapia propsi va umroorzi {npia anéd aix-
HNPAa avTikeipeva, OMWG 1. X. Kapyi ) karoaPi-
81 1) and dwrepikr) doknon duvapng. Mmopti va
mpokAnBel éva ecwtepikd Ppayukikhwpa pe amotéleopa
v avapiedn, Ty eppavion kamvou, Ty ékpnén i TRy
umepBippavon Mg prarapiag.

O Na xpnoiponoisite poévo yvioia efapripara
™ Wiirth.

Meprypapn Tou mpoidvrog Kai TG

1oxU0G ToU

Aiafaore O)eg Tig uTod¢ieig aopa-

Aziag kai Tig 08nyigg. Apiheieg kata My T

pnon twv urodeilewy acpakeiag kai Twy odn-

Y0V prropei va mpokakécouv nhektpominéia,

mupkayid f/kar coPfapolg Tpaupaniopoug.
Mapakaholpe avoiéte Tn Simhwpévn oehida pe v ameikdvion
TG CUCKEURG KI aproTe TV avoixTh doo Oa SiaBalere Tig
odnyieg xeipiopol.

Xprjon cUpPWva He TOV TIPOOPICHO

To pnxdvnpa mpoopileral yia 1o Bidwpa kai To Auoipo Bidov.
To pwg autol Tou nhekTpikoU epyaeiou mpoopileral yia Tov
ameubeiag puTiopd TG MEpIoXG epyaciag Tou nAekTpIKoU
epyaheiou kal Sev gival kKatdAAN\o yia PuTIoHS XHPOoU oTo
oTmiTI.

Na PA&Beg earmiag avrikavovikig xpriong eublveral o xpfy-
oG,

Zrolxsia ouoKEUrG

H apiBpodémon twv oroixeiwv g cuokeufig Pacilerar oty

ameikdvion Tou nhekTpikoU epyakeiou ot ceNiba pe Ta ypagika.
1 Mum Bidoparog (bit) *

Kéhupog odfiynong

Ké\upog pubpiong yia 0dnyd Baboug Bidwpartog

Obnydg Baboug Bidwparog

AiakoTTNG alayng ¢opag mepICTPOPAG

MAAkTpo amopavddlwong pmarapiag

Mmarapia

AaPn (povepivn empavea maciparog)

Qug epyaociag

10 Aiakémmng ON/OFF

11 Qoptag yevikig xprong ™

* E§apriipara mou aneakovilovrail ) meprypagpovrai dsv
nepiiovral ot otavrap ouokeuaoia.

V0O NOCU AN
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Texvika XapaKTnpIoTIKA

Karoafidi Enpng

doépunong prrarapiag TBS 12-A
Kwd. Api6. 5700 122 X
Ovopaorikr Tdon V= 12
ApiBpdg otpouv xwpig

poprtio min’ 0-3000

Méyiotn porn otpéyng,
amaoé Pidwpa kard

ISO 5393 Nm 3
Yrodoxr epyakeiou V4" ecwtepikd e€dywvo
péyiom Siaperpog Bidag mm 4,0
Bapog alppuwva pe

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
Emrpermy Beppokpacia
mepifaMovrog
- KaTd TN PoOpPTION °C 0..+45
- kartd 1 Aerroupyia® * kai

kata v amobrkeuon °C -20...+50
JuVvICTOUEVEG pTTaTapieq AKKU-LI 12V/x,x Ah
2UVICTOUHEVOI POPTIOTEG AL 30-LI

*e&apraral amd my pmatapia Tou xpnoipomoieita
** Mepiopioptvn 10x0g otig Beppokpaaieg < 0 °C

Ta texvikd xapakmpiotika eakpiBwbnkav pe prratapia amd
ouokeuaoia.

MAnpoypopizg yia 06pufo kai Soviozig

Tipég exmoptig Bopufou, umoloyiopéveg katd

EN 60745-2-2.

H xapaktnpioTikh otéBpn BopliPou g cuokeunig eakpifa-
Onke olppuva pe v kapmlAn A kar avépyetal oe: 21d6un
akouorikhg Tieong 74 dB(A). Z1dBun akouoTikAg 10xU0g
85 dB(A). Avacpdheia pérpnong K=3 dB.

Dopare wraomideg!

O1 ouvolikég TipéG kpadaopav ay, (aBpoiopa avuopdroy Tpr-
ov kareubBivoewv) kal avacpaheia K e€akpiBubnkav clpew-
va pe 1o mpdTutio EN 60745-2-2: Bidwpa: a,<2,5 m/s?,
K=1,5m/s

H o186un kpadacpov mou avagéperal o’ autig Tig odnyieg
txel perpnOel obpguva pe pia Siadikacia pérpnong Tumoroin-
pévn oto mpotutio EN 60745 kai prropei va xpnoipotoinei
yia ™ otykpion Siapopwy nAekTpikwv epyaheivv. Eival emi-
ong katdAnAn yia évav mpocwpivé utroloyiopos g emPa-
puvong amd Toug kpadaopoug.

H o1d0un kpadacpov mou avagéperal avrimpoowmelel TG
Baoikég xproeig Tou nektpikoU epyaleiou. e mepimTwon
SpWG TToU To NAEKTPIKG epyaleio xpnotporoinBei yia ANeg
epappoytg, pe Siapopetika f amokiivovra eaptipara f xo-
pig emapkrn ouvtApnon, 161 n o1aBuN kpadacopwy pmopei va

ﬁ%

ﬁ%
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amokAivel kai auth). Autd pmopei va auéijoel onpavTika Ty
emPBapuvon and Toug kpadaopoug kard T cuvoNikn Siap-
kel oAdKAnpou Tou xpovikol SiaoTiparog Tou epydleabe.
TNa mv akpifr ektipnon g emPdapuvong amé toug kpada-
opoug Ba mpimel va AapPavovrar emiong uméyn kai of xpo-
voi kard T Sidpkeia Twv omoiwy To epyakeio Bpiokerar ektdg
Aerroupyiag ) Aeiroupyei, wpig OHWG otV TPAyHaTKoTNTa
va ypnoiporoigitar. Autd PTTopEi va HEIOOE! ONPAvTIKG TV
emPBdapuvon and Toug kpadaopoug katd T Siapkeia OAGKAN-
pou Tou xpovikol Siacthparog mou epyalecbe.

" autd, mpiv apyioe n Spdon Twv kpadaopdy, Tpéme va ka-
Bopilete oupmAnpwpaTikG péTpa acpaleiag yia Ty TpooTa-
Tia TOU XEIPIOTN) OTIWG: ZUVTIPNON TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou
kai Twv e€aptpdrey mou xpnoiporoieite, Siampnon {eotov
TOV XEPILY, OpyAvwon TG ekTiAeong Twv Sidpopwy epyact-
ov.

Afwon morémnrac EK C€

An\ovoupe pe amokheloTikiy pag eublvn, o1 To TPoidY Tou
meplypageral ota «TexviKa XapakTnpIoTIKA» avTioTolxEl ot
O\eg TG oxetikeg Siataleg Tev odnyioy 2009/125/EK
(81aradn 1194/2012), 2011/65/EE, 2014/30/EE,
2006/42/EK oupmepihapBavopivay Tov alayov Toug kal
tautilerar pe Ta akdhouba mpoTuma: EN 60745-1,

EN 60745-2-2, EN 50581.

Texvikog pakehog (2006/42/EK) amo:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gty

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Doprion prrarapiag

Ynédeaidn: H pratapia mapadiderar pepikag popriopévn.
lNa va eaopaNioere TRy A pn 10X TG pmratapiag mpémel va
TNV POpTICETE OTO POPTICTH TIPIV TNV XPNCIHOTIONNCETE yia
PO POPA.

H prrarapia 16viwv MBiou propei va poprtiotei ava mdoa otiy-
pn. H Siakorh) g ¢optiong Sev PAame Ty pratapia.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager
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H pratapia 16viwv MiBiou mpootareleral amd pia ohokAnpw-
Tikn) ekpopTion amd ) Siaraén «Electronic Cell Protection
(ECP)». Orav adeidosl n pratapia 1o nhektpikd epyaleio
amoleuyvierar amd pia mpootareutiky Siaraén: To epyaleio
Sev kiveitar mhtov.

O Mera tv autdparn andleudn Tou nhekTpikol
gpyaleiou pn ouvexioere va marare To S1akomT
ON/OFF. H pmarapia propei va umootei {npid 1y PAS-
Bn.

Adote mpoooyH otig uodeieig amdoupong.

A¢gaipson prrarapiag

la va apaipéote Ty prarapia 7 TAtoTe Ta TARKTPA ATTo-
pavéaiwong 6 kai PydAte Ty pmatapia amd 1o NAekTPIKS £p-
yaheio Tpafovrag g amd my mow mheupd. Mn xpnoipo-
moifosre Bia.

AvTikardoraon epyalsiou

(BAérre aikova A)

O Agaipsire Tnv prrarapia amd To NAekTPIKS tpya-
Azio mpiv and omroiadnmore pyaocia oro idio To
nAekTpiko epyalcio (m.x. cuvriipnon, al\ayn
gpyaleiou KTA.) kKaBwg kal kara v perapopa
Tou kai T Siapulaln/Tnv amoBrkeuon Tou. 3¢
mepimTwon abiknTng evepyomoinong Tou SiakémTn
ON/OFF undpyer kivéuvog Tpaupatiopou.

Byahte Tov 06nyd Baboug 4 tpaPavrag Tov amd prpoota.

Agaiptéorte 1 pum Bidopatog 1. Av xpeiaotei propeite va

Bydhere kar va alaere kai To yevikd popia yevikAG Xprong

11.

Ma v amopdkpuvon g karoafiddiapag f g umodoxng

(poptag) g katcaPibdiapag yevikng xprong, emmpémeral

va xpnoiporoindei éva Pondnrikd epyaleio.

Merd mv aXayn TomoBerfote maN Tov 0dnyd Baboug 4.

TomoOitnon Tng prrarapiag

Ynodadn: H xprion pmatapidv akatdAnhwy yia 1o nhektpr-
k6 epyaleio propei va odnynoe oe AaBog Aertoupyieg 1 oe
BA&PN Tou nAexTpIkOU epyaleiou.

Otore 1o SiakoTTn alayhg popdg TMepIoTPOPnG 5 otn pe-
caia Bton yia va epmodicete pia Tuxdv abinTn exkivnon Tou
pnxaviparog. Eicdyere T popriopévn pmatapia 7 om AaPn
kai BePaiwbeite &t pavdarwoe kabog kar ot Sev mpoeliyel
amd 1 AaBr al\d om gival «pdowos p’ authy.

ﬁ%

ﬁ%
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PUOpion popdag nmepioTpoPri¢

Me 1o SiakoTn alkayrg opdg mepiotpopng 5 pmopeite v’

al&éere T popd TePIOTPOPIG TOU NAeKTPIKOU epyaleiou.

Auto, dpwg, Sev eival Suvard btav o Siakdnmg ON/OFF 10

€ival marmpévog.

N Ae&idorpopa: Impwlte To SiakdmTn alayng TG po-
pag TepIoTPOPNG 5 Kai TiG SUo TAeupEg péXpI TEppa ot
Oton «mm .

3 Apiorepodorpopa: Impiére To Siakdmn alayng TG
popag mepioTpodrg 5 kai Tig SUo TMAeuptq péxpl TEppa
otn Oton mm .

Oion oz AaiToupyia K1 ekTOG AeiToupyiag

la va Oioere o Aeiroupyia 1o nhekTpikd epyakeio mat)-
ote 1o Siakomm ON/OFF 10 kai kpariote Tov matnpévo.

H putodiodog 12 avaer drav mamBei téppa f) katd To fpicu
o Siakémng ON/OFF 10 gurifovrag é1o1 umd Suopeveig
ouvBnkeg putiopou T Oton Biddparos.

la va Otoere exTdG AeIToupyiag To nhektpikd epyaieio
agnote eNelBepo to Siakdmm ON/OFF 10.

Na Bérere To nhektpiKS epyaleio ot Aemoupyia pdvo drav
mpokeTal va 1o xpnoiporoinoete. Eror eoikovopeire evép-
yeia.

PUOpion apiOpol orpopuv

Mmopeirte va puBpioere opakd Tov apiBud oTpo@dv Tou upi-
okopevou ot Aeitoupyia nAekTpikoU epyaleiou, avaloya pe
TV Tieon mou aokeite oto Siakdémm ON/OFF 10.

EXagpid mieon tou Siakémm ON/OFF 10 éxer cav amotéhe
opa xapnAo6 apibpd otpogav. O apiBpodg orpophyv auéave
avéhoya pe v abénon g meong.

PUOpiIon Tou BaBoug Bidwparog
(BAérre eikova B)

Me 1o kihupog piBpiong 3 pmopite va mpoemAedere To Ba-
Bo¢ Piduparog g kepaig g Pidag oto umd katepyacia
Tepayio oe ouvolika 8 pavdalwopeg Babpideg ava mepioTpo-
¢n. K&Oe Babpida avrioroixei ot alayr Tou Baboug Bidopa-
tog katd 0,25 mm.

H otpogn Tou keAlpoug piBpiong 3 pe wpoloyiakn popd
auédavei 1o B&Bog Pirdwparog, n otpoer Tou pe popd avtiBem
G wpoloyiakng peidver To Babog Pidwparog.

O kalUtepog Tpdog e€akpifwong g amarolpevng plbur-
ong eivar éva Sokipaotiké Bidwpa.
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Mpooracia and uneppopTwon ot e ap-
Tnon anéd ™ O:ppokpaocia

2 TEPITITWOT| XPMONG CUHPWVA HE TO OKOTIO TIPOOPICHOU TO
nAekTpIk epyaleio Sev pmopel va umeppoptwbei. 2e mepimte-
on oAU 1oXUPOU POPTIOU 1 EYKATANEIYNG TNG EMITPETTAG TTE-
pioxns Oeppokpaciag g pmarapiag peioveral n amodidope
v 10xUG ) amevepyoTroleital To NAekTPIKO epyaheio. To nhe
KTPIKO epyaheio Aeroupyel Eava perd Ty emiteuén g emTpe-
g Oeppokpaciag g pmarapiag pe mAApn amodidopevn
1oU.

Mpooracia amé oAokANPWTIKN eKPOPTI-
on

H pratapia 16viwv MiBiou mpootareleral amd pia ohokAnpw-
Tikn) ekpopTion amd 1 Siaraén «Electronic Cell Protection
(ECP)». Orav adeidosl n pratapia 1o nhektpikd epyaleio
amoleuyvierar and pia mpootareutikh Siaraén: To epyakeio
Sev kiveitar mAéov.

Ynod:ilaig spyaoiag

O Na Balere To nAekTpikod epyalsio emavw o Bi-
8a povo orav auté Bpiokseral ekTdg Aairoupyi-
ag. MNepioTpepopeva epyaleia pmopei va yAioTpricouy.

Obnynore m Bida oty pim Piddpartog 1. H Pida cuykparit-
Tar amd m payvaikh Suvapn Tou popéa yevikAg xpnong 11.
MarAote T putn TG Bidag yepd emdvw oto UNIKS TTou TpEmel
va Bidwoere péxpr o 0dnydg BaBoug Pidwparog 4 va akou-
UTTAOEI EMAVW OTO UTIO KATEPYAOIa TEPAYIO.

Otote 10 nhekTpIKd epyaleio ot Aeroupyia. H Bida Bidaveral
oTo UM KaTepyaocia Tepdyio péxpl va emTeuxTel To puBpiopé-
vo Ba&Bog Pidwpatog. O pnxaviopdg kivnong amocupmAike-
rai. H umodoyxn epyakeiou Sev yupiler dAo. Eéyére To Ba-
Bog Pidwparog kai, av xpeiaotsi, emavappubpiore To.

MNa 1o Aoipo Bidwv Béote To SiakémTn alkayng popdg mepr-
oTpogng 5 omv apioTepbdoTpogn kivnon kai wbiote Tov 0én-
y6 B&Boug Piddpatog 4 mpog Ta epmpodg Xwpis, SpWG, va yu-
pioete To kiAupog pUBpIoNG.

Mropeire va epyaoreire emiong kar pe TomoBempévo Tov 0dn-
yo BéBoug Pidoparog 4, dtav mpdra mpocappdoete To Bé-
Bog Bidoparog,.

ZuvTipnon ka1 kabapiopodg

O Agaipsire Tnv prrarapia amd To nhekTPIKS tpya-
Azio mpiv and omroiadnore epyaocia oro idio To
nAekTpiko epyalcio (m.x. cuvriipnon, al\ayn
gpyaleiou KTA.) KaBwg kal kara v perapopda
Tou kai T Siapulaln/Tnv amoBnkeuon Tou. 3¢
mepimTwon abiknTng evepyomoinong Tou SiakémTn
ON/OFF undpyer kivéuvog Tpaupatiopou.

w WURTH

O Aiarnpsite To NAekTPIKO epyalsio Kai TIG OXI-
opic agpiopou kabapic yia va prropsire va gp-
yaleo0: kala kai acpalag.

Na v eacpdhion piag ampdokotg AeToupyia Tou ne-

ktpikoU epyaleiou, kaBapilere ot TakTIKA Xpovika SiaoThua-

Ta TV mepioy ) umoSox g Tou popia TG katoaPidolapag ye-

vikAg xenong 11 kai tov 0dnyd Baboug Bidwparog 4 pe me-

meopévo aépa.

& TIEQITITWON TTOU TO NAEKTPIKO epyaNeio, TTap’ ONeG TIG eMmipe-
\eig peB6Soug kataokeung kal eAéyyou, oTapatioel kamoTe
va Aemoupyel, TOTe N emokeun Tou Tipémel va avatedel ot éva
master-Service Tng Wirth.

Orav {nrate Siacagnrikég mAnpogopieg kabug kar étav Ta-
payyévere aviaA\akTiké Tpémel va avagépete omwodnmorTe
Tov kwdikd apiBpd mou avaypagerar omy mvakida kata-
OKEUAOTH) TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou.

Mriopeite va kahéoere Tov emikaipo KATAAOYO AVIAAAAKTIK@V
autol Tou nekTpikoU epyaleiou oTo Internet, oty IoToceNiSa
http://www.wuerth.com/partsmanager f| va tov {nrroete
amé 1o appddio yia oag umokaraompa g Wiirth.

Eyyunon

I'" autd To nhekTpIKG epyakeio TG Wiirth mapéxoupe eyylinon
olppwva pe TiG vopikéG/e1SIkég yia Ty ekaoTote Xhpa Siatd-
&eig. H eyyunon 1oxUel anéd v nuepopnvia ayopdg (amoder-
&n pe 1o TipoNdyio ) To Sehtio amooTog). Tuxdv BAGPeg
amokaBiotavral pe amooToA| aviaANaKTIKOV | pE EMIOKEUN.

BA&Peg mou mpokumTouy amd guaciohoyikh ¢Bopd, utiep-
@OPTWON 1 avTikavovikh petaxeipion Sev kalimrovrar amd
v eyyunon.

Tuyov mapamova avayvepidovial pdvo 61av 1o NAEKTPIKO ep-
yaheio amooTalei xwpig va éxel avoixTei ot éva urokatdoTn-
pa me Wiirth f) otov appédio yia oag ewtepikd avrmpodow-
mo g Wiirth | ot éva and v Wiirth é£ouciodompévo ka-
1dotua Service yia nAeKTPIKG epyaleia.

O\ mepiexdpeveg pratapieq 16viwv MiBiou umdkevrar oTig
amamoteig Tev emkivouvwy ayabov. Oi pratapieg propolv
va peragepBoly 0dikwg amd 1o xpAoTn xwpig dAoug dpoug.
Orav, dpwg, ol priatapieg amootéNovrar amd Tpitoug (m.x.
QEPOTTOPIKYG N pe eTaipia peTapophv) mpémel va polvral
Siapopeg 181aitepeg amaimioeig yia T ouokeuacia kai T of-
pavon. Edw mpémel, katd v mpoetoipacia Tou utd amoaoTo-
M) tepayiou, va {nmnBei omwodAmote kai n oupPoul evog er-
Sikou yia emkivéuva ayaba.
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Na amootéNere Tig pmatapieg pdvo 6tav To mepifAnpa eiva
&Biko. Na koNGTE TIG YupvEG emapig pe KOANTIKA Taivia kai
va ouokeudlete TV patapia katd Tétolo PO, VOTE AT
va pnv Kouviétal péca oTr) CUCKEUAaia.

Mapakaholpe va hapPavere emiong uméyn oag kai Tuxov Mo
auotnpig Bvikég Siataéeig.

Anéoupon

‘.4 Ta nhekTpikd epyakeia, or prarapieg, Ta eaptipara
7oX| Kkal ol cuokeuaaieg TpéTel va avakukAwvovTar pe T1pd-
o @INKS TTPOgG To TEPIBAMNov.

Mnv pixvere Ta nhekpikd epyaleia kai Tig prarapieg ota

amoppippara Tou ommou oag!

Mévo yia xwpeg g EE:
Soppuva pe v Kovorikh Odnyia
2012/19/EE 1a &xpnoTa nhektpika epya-
\eia kar oUpguva pe v Kovoriky Odnyia
2006/66/EK o1 xahaopéveg i avalwpéveg
pmatapieg Sev eival MAéov uTroxpewTIKO va
ouléyovrar &exwpIoTa yia va avakukAe-
Bouv pe TpodTIO PIAIKS TTPOG To TEPIBANNOV.

Mnarapisc/Erravapopri{dpeveg prrarapisg:

Li-lon:

Mapakaholpe va Swoete mpooox oTig

utrodeieig oTo kepahaio «Metapopd»,

oehida 80.

Tnpoups To Sikaiwpa alaywv.
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® Giivenlik Talimah
Biitiin uyarilan ve talimat hGkimlerini Aletle tehlikesiz olarak calismak an-
UYARI et A
okuyun. Aciklanan vyarilara ve talimat cak kullanim kilavuzunu ve giivenlik
hiskimlerine uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yan- talimatini tam olarak okuyup icerigi-
ginlara ve/veya adir yaralanmalara neden olunabilir. ne kesin bicimde uymakla mémkin-

Biitiin uyarilari ve talimat hiskiimlerini ileride kul- dir.

lanmak Gzere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elektrikli EIl Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle aki ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

A Genel giivenlik talimah

Calisma yeri givenligi

O Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken,

O Calishiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. mutlaka acik havada kullanilmaya uygun
Calish@iniz yer diizensiz ise ve iyi aydinlaimamissa kaza- uzatma kablosu kullanin. Acik havada kullanilme-
lar ortaya cikabilir. ya uygun uzatma kablosunun kullanilmasi elekirik carpma

O Yakininda patlayict maddeler, yanic sivi, gaz tehlikesini azalhr.
veya tozlarin bulundugu yerlerde elektrikliel O Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calis-
aleti ile calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya bu- tinlmasi sartsa, mutlaka aniza akimi koruma
harlarn tutusmasina neden olabilecek kivileimlar cikarir- salteri kullanin. Anza akimi koruma salterinin kullani-
lar. mi elekirik carpma tehlikesini azaltir.

O Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bas-

kalarini uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa
aletin kontrolini kaybedebilirsiniz.

Elektrik Givenligi

Kisilerin Givenligi

O Dikkatli olun, ne yapthgimiza dikkat edin, elek-
trikli el aleti ile isinizi makul bir tempo ve yén-
temle yiritiin. Yorgunsaniz, aldigimz hapla-
rin, ilaclarin veya alkoliin etkisinde iseniz

O Hekirikli ol alefinin baglann fisi prize uyma- o1 clerikli ol aletini kullanmayin. Alefi kullanrken
w f;pr;:klénmls elekfrikI?e’l alel‘leyri i.le birli)llde bir anki dikkatsizlik dnemli yaralanmalara neden olabilir.
adaptér fis kull;:nmuyln. Degistirilmemis fis ve uy- O Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koru-
gun priz elekirik carpma tehlikesini azaltr. yucu gozlik kullanin. Elektrikli el alefinin tiiri ve kul-

O Borular, kalorifer petekleri, isihalar ve buz- lanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakka-
dola |cllr ibi topraklanm s’ szevlerle be- bilar, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu
densZI l’elngtl:lslu gzlmeld‘en II;GY::mY Bedeniniz fop- donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.
raklandigi anda biyik bir elektrik go;pmc tehlikesiortaya O3 Aleti yanhshkla cahshirmaktan kaginin. Akim
cikar. ikmal sebekesine ve/veya akiiye baglama-

O Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda dun: (?Iinize alp l'c;lvmudun Gnc.e elekrildi e.l I
birakmayin. Suyun elekirikli el aleti icine sizmasi elek- ullelhl.u.n kup?h oldrgtfndfig edmlnkolun. Elektrikl
trik carpma tehlikesini arfinr el aletini parmaginiz salter Uzerinde dururken tasirsaniz ve

K ) alet acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilir-

O Elektrikli el aletini kablosundan tutarak ta- siniz.

ﬁ%

simayin, kabloyu kullanarak asmayin veya
kablodan cekerek fisi cikarmayin. Kabloyu isi-
dan, yagdan, keskin kenarl cisimlerden veya
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Ho-
sarli veya dolasmis kablo elekirik carpma tehlikesini artirir.

O Elektrikli el aletini caishrmadan énce ayar
aletlerini veya anahtarlar aletten cikarin. Ale-
tin ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardime alet
yaralanmalara neden olabilir.
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O Calisirken bedeniniz anormal durumda ol-
masin. Cahsirken durusunuz giivenli olsun ve
dengenizi her zaman koruyun. Bu sayede alefi
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

O Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giyme-
yin ve taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz
ve eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarin-
dan uzak tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar
aletin hareketli pargalar tarafindan tutulabilir.

O Toz emme donanimi veya toz tutma tertibah
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olun. Toz emme do-
naniminin kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri
azaltr.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

O Aleti asin 6lcede zorlamayin. Yaphginiz ise uy-
gun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun perfor-
mansli elekirikli el aleti ile, belirlenen calisma alaninda da-
ha iyi ve giivenli caligirsiniz.

O Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullan-
mayin. Acilip kapanamayan bir elekirikli el aleti tehlike-
lidir ve onarnlmalidir.

O Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akiiyi cckarmadan 8nce, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken fisi prizden cekin. Bu 6nlem, elektrikli el
aletinin yanlislikla calismasini énler.

O Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini co-
cuklarin ulasamayacag bir yerde saklayin.
Aleti kullanmay: bilmeyen veya bu kullanim
kilavuzunu okumayan kisilerin aletle calisma-
sina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tarafindan kul-
lanildiginda elekirikli el aletleri tehlikelidir.

O Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin.
Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak islev
goérmesini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz ola-
rak islev gérip gérmediklerini ve sikisip

sikismadiklarini, parcalarin hasarli olup olma-
digini kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan énce hasarli parcalari onartin. Bircok is kaza-
si elekirikli el aletlerinin k&ti bakimindan kaynaklanir.

O Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozen-
le bakimi yapilmis keskin kenarli kesme u¢larinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagr saglarlar.

- 4~
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O Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzer-

lerini, bu &zel tip alet icin éngériilen talimata
gore kullanin. Bu sirada calisma kosullarini ve
yaphginiz isi dikkate alin. Elekirikli el aletlerinin
kendileri icin &ngériilen alanin disinda kullanilmasi tehlike-
li durumlara neden olabilir.

Akili aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi
O Akiyi sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj ciha-

z1 ile sarj edin. Bir akinin sarjina uygun olarak iretil-
mis sarj cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yan-
gin tehlikesi ortaya cikar.

O Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 6ngérilen

akileri kullanin. Baska akilerin kullanimi yaralanma-
lara ve yanginlara neden olabilir.

O Kullanilmayan akiiyii buro ataclar, madeni

bozuk paralar, anahtarlar, civiler, vidalar ve-
ya metal nesnelerden uzak tutun. Bunlar kép-
rilleme yaparak kontaklara neden olabilir.
Aki kontaklar arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

O Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari

sizabilir. Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhshk-
la temasa gelirseniz su ile iyice yikayin. Eger
sivi goézlerinize gelecek olursa hemen bir heki-
me basvurun. Disan sizan aki sivisi cilt tahrislerine ve
yanmalara neden olabilir.

Servis
O Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele

ve orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
onartin. Bu sayede aletin giivenligini siirekli hale getirir-
siniz.

Vidalama makinesi givenlik talimah

O Vidanin gériinmeyen elektrik kablolarina ve-

ya aletin kendi sebeke baglanti kablosuna
rastlama olasih@: bulunan isleri yaparken
elektrikli el aletini izolasyonlu tutamagindan
tutun. Vidanin gerilim ileten kablolarla temasi elektrikli el
aletinin metal parcalarini da elekirik akimina maruz bira-
kabilir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

O Elektrikli el aletini sikica tutun. Vidalar takilip séki-

lirken kisa sireli yilksek reaksiyon momentleri ortaya cika-

bilir.

O is parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya

mengene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla da-
ha givenli tutulur.
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O Elinizden birakmadan énce elektrikli el ale-
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete ta-
kilan u¢ sikisabilir ve elekrikli el aletinin kontrolini kaybe-
debilirsiniz.

Q

AkUyl acmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

82, Akiyl asir dlciide 1sinmaya karsi; rne-

[im gin sirekli gines 1sinina karsi ve ayrica,
atese, suya ve neme karsi koruyun. Patla-
ma tehlikesi vardir.

Q

Hasar gérdiiklerinde veya usuliine uygun kul-
lanilmadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Calishginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa
hekime basvurun. Akilerden cikan buharlar nefes
yollarini tahris edebilir.

Q

Civi veya tornavida gibi sivri, kesin nesneler
veya distan kuvvet uygulamalari akiide hasa-
ra neden olabilir. Aki icinde bir kisa devre olusabilir
ve akii yanabilir, duman cikarabilir, patlayabilir veya asiri
Slcide 1sinabilir.

O Sadece orijinal Wiirth aksesuar kullanin.

Urin ve islev tanimi

Biitin uyarilan ve talimat hitkimle-
rini okuyun. Aciklanan vyarilara ve talimat
hiskimlerine uyulmadigr takdirde elekirik carp-
malarina, yanginlara ve/veya agir yaralan-
malara neden olunabilir.

Litfen aletin resminin gérindigi sayfayi acin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayr acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu alet vidalarin takilmasi ve sékiilmesi icin gelistirilmistir.

Bu aletin 1sig1 calisma alanini dogrudan aydinlatmak icin ta-
sarlanmis olup, konutlardaki mekan aydinlatmasina uygun
degildir.

Usuliine uygun olmayan kullanim sonucu ortaya cikacak ha-
sarlardan kullanici sorumludur.

Aletin elemanlan

Aletin elemanlarinin numaralarn grafik sayfasinda bulunan
elektrikli el aleti seklinde gdsterilen numaralarla aynidir.

1 Vidalama ucu*

2 Dayama kovani

3 Vidalama derinligi mesnedi ayar kovani

4 Vidalama derinligi mesnedi

5 Dénme ydni degistirme salteri

ﬁ%

ﬁ%
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6 Aki bosa alma disgmesi
7 AkG*
8 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
9 Calisma 1§
10 A¢ma/kapama salteri
11 Cok amaglh vidalama ucu adaptéri *

* Sekli gdsterilen veya tanimlanan aksesuar standart
teslimat kapsaminda degildir.

Teknik veriler

Akili kuru yapi vidalama

makinesi TBS 12-A

Urin kodu 5700 122 X

Anma gerilimi V= 12

Bostaki devir sayisi dev/dak 0 - 3000

ISO 5393’e gdre yumusak vida-

lamada maksimum tork Nm 3

Uc kovani V4" Ic alhgen

Maks. vidalama-@ mm 4,0

Agirlg EPTA-Procedure

01:2014'e gére kg| 0,90 -1,1*

izin verilen ortam sicakligi

- Sarida °C 0..+45

- Isletmede** ve depolamada °C| -20..+50

Tavsiye edilen akiler AKKU-LI
12V/x,x Ah

Tavsiye edilen sarj cihazlar AL 30-LI

*Kullanilan akiiye bagl

** <0 °C sicakliklarda sinirli performans

Teknik veriler teslimat kapsamindaki aki ile tespit edilmistir.

Giriltu/Titresim bilgisi

Giiriilti emisyon degerleri EN 60745-2-2 uyarinca belirlen-
mektedir.

Aletin A degerlendirmeli giiriilti seviyesi tipik olarak séyledir:
Ses basinci seviyesi 74 dB(A); girilti emisyonu seviyesi

85 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri ay, (¢ ydniin vektér toplami) ve tole-
rans K, EN 60745-2-2 vyarinca: Vidalama: a,<2,5 m/s?,
K=1,5 m/s?

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745'e gére norm-
landirlmis bir 8lcme y&ntemi ile tespit edilmistir ve havali alet-
lerin karsilastinlmasinda kullanilabilir. Bu deger gecici olarak
titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elekirikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elekirikli el aleti baska kullanim
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alanlarinda, farkl aksesuarla, farkli uclarla kullanilirken veya

yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen deger-
den farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi icindecki titresim
yikini &nemli 8lcide artirabilir.

Titresim yikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapali
oldugu veya calishgi halde kullaniimadig sireler de dikkate

alinmalidir. Bu, toplam calisma siresi icindeki titresim yiking

dnemli 8lcide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yik icin dnceden ek giivenlik

&nlemleri alin. Ornegin: Elekirikli el aletinin ve uclarin bakim,

ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

EC uygunluk beyam C€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliminde tanimlanan
uriinin, degisiklikleri de dahil olmak tizere 2009/125/EC
(Yonetmelik 1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU,
2006/42/EC ydnergelerinin gegerli bistin hikimlerini karsi-
ladigini ve asagidaki standartlarla uyumlu oldugunu beyan
ederiz: EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/EC):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT

Reinhold- Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gty

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Not: Akii kismi sarili olarak teslim edilir. Akiden tam perfor-
mansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiyi sarj ci-
hazinda tam olarak sarj edin.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Li-lon akiler kullanim mirleri kisalmadan istendigi zaman
sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.
Li-lon akiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemi ile derin
sarja karsi korumalidir. Aki desarj oldugunda elekirikli el aleti
koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik ha-
reket etmez.
O Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandi-
ginda artik acma/kapama salterine basma-
yin. Aksi takdirde aki hasar gérebilir.

Tasfiye konusundaki talimat hikimlerine uyun.

ﬁ%

ﬁ%
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AkiUnin cakarilmasi

Akiyi 7 cikarmak icin bosa alma digmelerine 6 basin ve
akilyl asagi dogru elekrikli el aletinden cekerek cikarin. Bu
sirada zor kullanmayin.

Uc degistirme (Bakimz: Sekil A)

O Elektrikli el aletinde bir caisma yapmadan én-
ce (8rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti ta-
sirken ve saklarken her defasinda akiyi alt-
tan akarin. Aletin acma/kapama salterine yanlslikla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

Derinlik mesnedini 4 &ne dogru cekin. Vidalama ucunu 1 ce-
kerek cikarin. Gerektiginde cok amagli ug adaptéri 11 cika-
rilabilir ve degistirilebilir.

Vidalama bitsini veya cok amach bits adaptérini cikarmak
icin yardima bir alet kullanilabilir.

Ucu degistirdikten sonra derinlik mesnedini 4 tekrar takin.

Akinin yerlestirilmesi

Not: Elektrikli el aletinize uygun olmayan akileri kullandigr-
niz takdirde hatali islevler ortaya cikabilir veya elekirikli el ale-
ti hasar gérebilir.

Aletin yanlislikla calismasini nlemek icin dénme yénii degis-
tirme salterini 5 merkezi konuma getirin. Akiyi 7, hissedilir bi-
cimde kavrama yapacak ve tutamakla ayni hizaya gelecek
bicimde tutamagin icine yerlestirin.

Dénme y6niiniin ayarlanmasi

Dénme ydni degistirme salteri 5 ile elektrikli el aletinin dénme

yonini degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri 10

basili iken bu mimkiin degildir.

) Saga déniis: Dénme ydnis degistirme salterini 5 iki to-
raftan sonuna kadar su pozisyona itin < .

£ Sola déniis: Dénme ydni degistirme salterini 5 iki ta-
raftan sonuna kadar su pozisyona itin = .

Acma/kapama
Aleti calistirmak icin acma/kapama salterine 10 basin ve
salteri basili tutun.

LED 12 agma/kapama salteri 10 yari yariya veya tam olarak
basili iken yanar ve elverissiz kosullarda vidalama yerini ay-
dinlatr.

Elektrikli el aletini kapamak icin acma/kapama salterini 10
birakin.
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Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kullana-
cadiniz zaman agin.

Devir sayisinin ayarlanmasi

Acma/kapama salterine 10 basma durumunuza gére elek-
trikli el aleti acikken devir sayisini kademeler halinde ayarla-
yabilirsiniz.

Agma/kapama salteri 10 izerine hafif bir bastirma kuvveti
vygulaninca alet dissitk devir sayisi ile calisir. Basirma kuvveti
yukseltildikce devir sayisi da yiikselir.

Vidalama derinliginin ayarlanmasi
(Bakimiz: Sekil B)

Ayar kovani 3 ile vida basinin is parcasina girme derinligi ka-
demeler 8 halinde ayarlanabilir. Her kademe vidalama derin-
ligini 0,25 mm degistirir.

Ayar kovani 3 saat hareket yniinde cevrilince daha bisyiik
bir vidalama derinligi, saat hareket yéniiniin tersine cevrilince
daha kijgik bir vidalama derinligi ayarlanir.

Gerekli ayari en dogru bicimde deneme ile bulursunuz.

Sicakhga bagh asin zorlanma emniyeti

Usuliine uygun kullanildiginda elektrikli el aleti zorlanamaz.
Asini zorlanma durumunda veya izin verilen akii sicakh@r ara-
higinin disina cikildiginda cikis giict disser veya elekirikli el ale-
ti kapanir. Bu durumda elekirikli el aleti ancak izin verilen aki
sicakligina erisildigninde tam cikis giici ile tekrar calisir.

Derin sarj emniyeti

Li-lon akiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemi ile derin
sarja karsi korumalidir. Aki desarj oldugunda elekirikli el aleti
koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik ha-
reket etmez.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

O Elektrikli el aletini daima kapali durumda vida
Uzerine yerlestirin. Dénmekte olan uclar kayabilir.

Viday vidalama ucuna 1 dayayin. Vida ¢ok amagli vidalama
ucu adaptériinin 11 manyetik kuvveti ile tutulur. Vidanin ucu-
nu vidalama derinligi dayamagi 4 is parcasi istine gelinceye
kadar malzemeye kuvvetlice bastirin.

Elektrikli el aletini calistrin. Ayarlanmis bulunan vidalama de-
rinligine ulasilincaya kadar vida is parcasi icine vidalanir. Tah-
rik kuplaiji acilir ve ug kovani déniisii durur. Vidalama derinli-
gini kontrol edin ve gerekiyorsa ayarlamayi tekrar yapin.
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Vidalar sékmek icin ddnme ydni degistirme salterini 5 sol d&-
niise ayarlayin ve ayar kovanini cevirmeden vidalama derin-
ligi dayamagini 4 éne dogru cekin.

Vidalama derinligi uygunsa vidalama derinligi dayamag 4
ile calisabilirsiniz.

Bakim ve temizlik

O Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan 6n-
ce (8rnegin bakim, uc degistirme vb.), aleti ta-
sirken ve saklarken her defasinda akiiyi alt-
tan akarin. Aletin acma/kapama salterine yanlislikla
basildiginda yaralanmalar ortaya cikabilir.

O iyi ve giivenli cahisabilmek icin elektrikli el ale-
tini ve havalandirma deliklerini daima temiz
tutun.

Elektrikli el aletinin arizasiz islev gérmesini saglamak icin cok
amacli bits adaptériinin 11 kavrama alanini ve vidalama de-
rinligi dayamagini 4 diizenli araliklarla basingli hava ile te-
mizleyin.

Dikkatli Gretim ve test ydntemlerine ragmen aletiniz ariza ya-
pacak olursa, onarim sadece bir Wirth master-servis tarafin-
dan yapilmalidir.

Lutfen bitin basvuru ve yedek parca siparislerinizde elektrikli
el aletinizin tip etiketi Gzerinde bulunan iriin kodunu belirfiniz.

Bu elekirikli el aletinin giincel yedek parca listesi internette
http://www.wuerth.com/partsmanager adresinden cagrila-
bilir ve en yakindaki Wiirth subesinden istenebilir.

Bu Wiirth elektrikli el aleti icin satin alma tarihinden itibaren

yasal cercevelerde ve ilkelere 6zgi yénetmelik hitkimlerine
gdre garanti veriyoruz (Fatura veya irsaliyenin ibraz edilmesi
zorunludur). Ortaya cikan hasarlar, yenisinin verilmesi veya

onarim yoluyla karsilanir.

Dogal yipranma, asin zorlanma veya usuline aykir kullanim-
dan dogan hasarlar garanti kapsaminda degildir.

Sikayetleriniz ancak elektrikli el aleti sékilmemis durumda bir
Wiirth subesine, bir Wiirth dis iliskiler sorumlusuna veya yetkili
bir Wirth servisine teslim edildigi takdirde kabul edilir.
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Nakliye

Alet icindeki lityum iyon (Li-lon) akiler tehlikeli madde tasima
y&netmeligi hikimlerine tabidir. Akiiler baska bir yikimlilik
olmaksizin kullanici tarafindan caddeler izerinde tasinabilir.
Uciincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rmegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleri ile) paketleme ve etiketlemeye iliskin
8zel hikimlere uyulmalidir. Bu nedenle génderi paketlenirken
bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akileri sadece ve ancak gévdelerinde hasar yoksa génderin.
Acik kontaklar kapatin ve akilyi ambalaij icinde hareket et-
meyecek bicimde paketleyin.

Litfen olasi ek ulusal yénetmelik hikimlerine de uyun.

Tasfiye

:074 Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj mal-
7oX| zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gén-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akileri/bataryalan evsel ¢éplerin ici-
ne atmayin!

Sadece AB Uyesi Ulkeler icin:

2012/19/EU yénetmeligi uyarinca kulla-
nim dmriini tamamlamis elekrikli el aletleri
ve 2006/66/EC yénetmeligi uyarinca ari-
zali veya kullanim 8mriinii tamamlamis aki-
ler/ bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre
dostu tasfiye icin bir geri d&niisiim merkezine
yollanmak zorundadir.

Akiler/Bataryalar:

Li-lon:
Litfen bslim “Nakliye”, sayfa icindeki
vyarilara uyun 87.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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o Wskazowki bezpieczenstwa

m OSTRZEZENIE Naleiy’prz?fzytué yvszysl'kie
wskazéwki i przepisy. Bledy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogq spowodowaé

porazenie prqgdem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie prze-
pisy i wskazéwki bezpieczenstwa dla dalszego
zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekicie pojecie ,elekironarzedzie” odno-
si sie do elekironarzedzi zasilanych energiq elektrycznq z sie-
ci (z przewodem zasilajgcym) i do elekironarzedzi zasila-
nych akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

Bezpieczna praca przy uzyciu niniej-
szego urzgdzenia mozliwa jest tylko
po uwaznym zapoznaniu si€ z niniej-
szq instrukcjq eksploatacji oraz przy
$cistym przestrzeganiu wskazéwek
bezpieczerstwa pracy.

Ogodlne wskazowki bezpieczenstwa

Bezpieczenstwo miejsca pracy

O Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé
w czystosci i dobrze oswietlone. Nieporzgdek w
miejscu pracy lub nieoéwietlona przestrzen robocza mo-
gq byé przyczynq wypadkéw.

O Nie nalezy pracowaé tym elektronarzedziem
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kté-
rym znajdujq sie np. latwopalne ciecze, gazy
lub pyty. Podczas pracy elektronarzedziem wytwarza-
iq sie iskry, ktére mogq spowodowaé zapton.

O Podczas uzytkowania urzqdzenia zwrécié
uwage na to, aby dzieci i inne osoby postron-
ne znajdowaly sie w bezpiecznej odlegtosci.
Odwrécenie uwagi moze spowodowaé utrate kontroli
nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

O Wityczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda. Nie wolno zmieniaé wtyczki
w jakikolwiek sposéb. Nie wolno uzywaé
wtykéw adapterowych w przypadku elek-
tronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Nie-
zmienione wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajq ryzy-
ko porazenia prgdem.

O Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodéwki. Ryzyko porazenia prqgdem jest wigksze, gdy
ciato uzytkownika jest uziemione.

O Urzqgdzenie nalezy zabezpieczyé przed desz-
czem i wilgociq. Przedostanie sig wody do elektrona-
rzedzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.

- 4~

O Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do innych

czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢ elek-
tronarzedzia, tfrzymajac je za przewéd, ani
uzywaé przewodu do zawieszenia urzgdze-
nia; nie wolno tez wyciagaé wtyczki z gniaz-
dka pociggajgc za przewéd. Przewéd nalezy
chroni¢ przed wysokimi temperaturami, na-
lezy go trzymaé z dala od oleju, ostrych kra-
wedzi lub ruchomych czesci urzgdzenia.
Uszkodzone lub splgtane przewody zwiekszajq ryzyko
porazenia prqgdem.

W przypadku pracy elektronarzedziem pod
gotym niebem, nalezy uzywaé przewodu
przedtuzajacego, dostosowanego réwniez do
zastosowan zewnetrznych. Uzycie wlaiciwego
przedituzacza (dostosowanego do pracy na zewngtrz)
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Jezeli nie da sie unikngé zastosowania elek-
tronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzyé wytqgceznika ochronnego réznicowo-prg-
dowego. Zastosowanie wylqcznika ochronnego rézni-
cowo-prqdowego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo oséb
O Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy za-

chowaé ostroznosé, kazdq czynnosé wy-
konywaé uwaznie i z rozwaggq. Nie nalezy
uvzywacé elektronarzedzia, gdy jest sie zmeczo-
nym lub bedqgc pod wptywem narkotykéw, al-
koholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze staé sie przyczyng powaznych
urazéw ciata.
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O Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne O
i zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego - maski przeciwpylowej, obu-
wia z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochron-
nego lub $rodkéw ochrony stuchu (w zaleznosci od ro-
dzaju i zastosowania elekironarzedzia) - zmniejsza ryzy-
ko obrazen ciata. o

O Nalezy unikaé niezamierzonego uruchomie-
nia narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do
gniazdka i/lub podtgczeniem do akumulato-
ra, a takze przed podniesieniem lub przenie-
sieniem elektronarzedzia, nalezy upewnic sie,
ze elektronarzedzie jest wytqczone. Trzymanie
palca na wytgezniku podczas przenoszenia elektro-
narzedzia lub podigczenie do prgdu wigczonego narze-
dzia, moze sta¢ sie przyczyng wypadkéw.

O Przed wigczeniem elektronarzedzia, nalezy a
usunaé narzedzia nastawcze lub klucze. Narze-
dzie lub klucz, znajdujqcy sie w ruchomych czesciach
urzqdzenia mogq doprowadzi¢ do obraze ciata.

O Nalezy unikaé nienaturalnych pozycji przy )
pracy. Nalezy dba¢ o stabilng pozycje przy
pracy i zachowanie réwnowagi. W ten sposéb
mozliwa bedzie lepsza kontrola elektronarzedzia w nie-
przewidzianych sytuacjach.

O Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nale-
2y nosi¢ luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy,
ubranie i rekawice nalezy trzymac z daleka
od ruchomych czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub
dtugie wlosy mogq zostaé wciqgniete przez ruchome czeg-
$ci.

o

O Jezeli istnieje mozliwosé zamontowania urzg-
dzen odsysajgcych i wychwytujacych pyt, na-
lezy upewni¢ sie, ze sq one podiqczone i bedq
prawidtowo uzyte. Uzycie urzqdzenia odsysajqce-

go pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami. o
Prawidlowa obstuga i eksploatacja elektro-
narzedzi
O Nie nalezy przeciqzaé urzadzenia. Do pracy a

uzywaé nalezy elektronarzedzia, ktére sq do
tego przewidziane. Odpowiednio dobranym elek-
tronarzedziem pracuije si¢ w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpieczniej.

O Nie nalezy uzywacé elektronarzedzia, ktérego
wiqcznik/wytqcznik jest uszkodzony. Elekiro- a
narzedzie, ktérego nie mozna wigczy¢ lub wytqczy¢ jest
niebezpieczne i musi zostaé naprawione.

O Przed regulacjq urzgdzenia, wymianq osprze-
tu lub po zaprzestaniu pracy narzedziem, na-
lezy wyciagngé wtyczke z gniazda i/lub usu-
ngé akumulator. Ten srodek ostroznosci zapobiega
niezamierzonemu wiqgczeniu sie elektronarzedzia.

- 4~
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Nieuzywane elektronarzedzia nalezy prze-
chowywaé w miejscu niedostepnym dla dzie-
ci. Nie nalezy udostepniaé narzedzia osobom,
ktére go nie znajq lub nie przeczytaty niniej-
szych przepiséw. Uzywane przez niedo$wiadczone
osoby elektronarzedzia sq niebezpieczne.

Konieczna jest nalezyta konserwacja elektro-
narzedzia. Nalezy kontrolowaé, czy ruchome
czesci urzgdzenia dziatajg bez zarzutu i nie sq
zablokowane, czy czesci nie sq pekniete lub
uszkodzone w taki sposéb, ktéry miatby
wptyw na prawidtowe dziatanie elektrona-
rzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed uzy-
ciem urzqdzenia oddaé do naprawy. Wiele wy-
padkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg konser-
wacje elektronarzedzi.

Nalezy stale dbaé o ostroséi czystosé narzedzi
tnacych. O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia
si¢ narzedzia tngcego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sig tez prowadzi.

Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomoc-
nicze itd. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi
zaleceniami. Uwzgledni¢ nalezy przy tym wa-
runkiirodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z
przeznaczeniem uzycie elekironarzedzia moze dopro-
wadzié do niebezpiecznych sytuacii.

Prawidlowa obstuga i eksploatacja narzedzi
akumulatorowych

Akumulatory nalezy tadowaé tylko w ta-
dowarkach, zalecanych przez producenta. W
przypadku uzycia tadowarki, przystosowanej do fadowa-
nia okreélonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb nie-
zgodny z przeznaczeniem, istieje niebezpieczeristwo
pozaru.

W elektronarzedziach mozna uzywacé jedynie
przewidzianych do tego celu akumulatoréw.
Uzycie innych akumulatoréw moze spowodowaé obraze-
nia ciata i zagrozenie pozarem.

Nieuzywany akumulator nalezy trzymaé z da-
la od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
lub innych matych przedmiotéw metalowych,
ktére mogtyby spowodowaé zmostkowanie
stykéw. Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora moze
spowodowaé oparzenia lub pozar.

Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydo-
stanie sie elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim, a w przypadku nieza-
mierzonego zetkniecia sie z elektrolitem, nale-
zy umy¢ dane miejsce ciata woda. Jezeli ciecz
dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowaé sie z lekarzem. Elektrolit moze do-
prowadzié¢ do podraznienia skéry lub oparzen.
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Serwis

O Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢ jedy-
nie wykwalifikowanemu fachowcowi i przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. To gwo-
rantuje, ze bezpieczenstwo urzqdzenia zostanie zacho-
wane.

Wskazéwki bezpieczenstwa

dotyczgce wkretarek

O Podczas wykonywania prac, przy ktérych sru-
ba mogtaby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymaé
wylacznie za izolowane powierzchnie rekoje-
$ci. Kontakt $ruby z przewodem zasilajgcym moze spo-
wodowaé przekazanie napigcia na czeéci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby prowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym.

O Trzymaé mocno elektronarzedzie. Podczas do-
krecania i luzowania $rub mogq wystqpi¢ krétkotrwate
wysokie momenty reakcii.

O Nalezy zabezpieczyé obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzqdzeniu
mocujgcym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

O Przed odlozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu. No-
rzedzie robocze moze sig zablokowa¢ i doprowadzi¢ do
utraty kontroli nad elektronarzedziem.

O Nie otwieraé akumulatora. Istnieje niebezpieczen-
stwo zwarcia.

A2, Akumulator nalezy chronié¢ przed wyso-

[im kimi temperaturami, np. przed staltym
nastonecznieniem, przed ogniem, wodgqi
wilgociq. Isiieje zagrozenie wybuchem.

O W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojsé do wy-
dzielenia sie gazéw. Wywietrzy¢é pomieszcze-
nie i w razie dolegliwosci skonsultowaé sie z
lekarzem. Gazy mogq uszkodzi¢ drogi oddechowe.

O Ostre przedmioty, takie jak na przyktad
gwozdzie lub srubokret, a takze dziatanie sit
zewnetrznych mogq spowodowaé uszkodze-
nie akumulatora. Moze wéwczas doj$¢ do zwarcia
wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia, eks-
plozji lub przegrzania.

O Stosowaé nalezy wytqcznie oryginalny
osprzet firmy Wiirth.

w WURTH

Opis urzagdzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytaé wszystkie wska-
zéwki i przepisy. Bledy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogqg spowodowad
porazenie prgdem, pozar i/lub cigzkie obra-
Zenia ciata.
Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem urzqdzenia
i pozostawié jq roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzqdzenie jest przeznaczone do wkrecania i wykrecania
$rub.

Swiatto elekironarzedzia przeznaczone jest do o$wietlania
bezposredniej przestrzeni roboczej elekironarzedzia; nie na-
daje sie ono do oéwietlania pomieszczen w gospodarstwie
domowym.

Za szkody spowodowane uzyciem narzedzia w sposéb nie-
zgodny z przeznaczeniem odpowiedzialno$é ponosi uzyt-
kownik.

Elementy urzgdzenia

Numeracja elementéw urzqdzenia odnosi sig do umieszczo-
nego na stronie graficznej rysunku elektronarzedzia.
1 Koncéwka wkrecajqgcea (bit) *
Tuleja ogranicznika gtebokosci (przednia czes¢)
Tuleja nastawy glebokosci wkrecania
Ogranicznik glebokosci

Przetqgcznik kierunku obrotéw

2
3
a4
5
6 Przycisk odblokowujgcy akumulator
7 Akumulator *

8 Rekojeéé (pokrycie gumowe)

9 Swiatto robocze

0 Wiqcznik/wytgeznik

1

Uniwersalny uchwyt na koAcédwki wkrecajgce *

* Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie
wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
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Akumulatorowa wkretarka

do suchej zabudowy TBS 12-A
Nr art. 5700122 X
Napiecie znamionowe V= 12
Predkos¢ obrotowa bez

obcigzenia min’! 0 - 3000
maks. moment obrotowy

wkrecania migkkiego wg

ISO 5393 Nm 3
Uchwyt narzedziowy V4" Wpust szeéciokgtny
maks. $rednica $rub/

wkretéw mm 4,0

Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
Dopuszczalna temperatura
ofoczenia
- podczas tadowania °C 0..+45
- podczas pracy** i pod-

czas przechowywania °C -20..+50
Zalecane akumulatory AKKU-LI 12V/x,x Ah
Zalecane tadowarki AL 30-LI

*w zaleznosci od zastosowanego akumulatora
** ograniczona wydajnoéé w przypadku temperatur < 0 °C

Dane techniczne uzyskane zostaty w wynikéw pomiaréw z akumula-
torem wchodzqcym w sktad dostawy.

Informacja na temat hatasu i wibragiji

Emisja hatasu zostata okreslona zgodnie z EN 60745-2-2.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzqdzenie wynosi standardowo: Poziom cisnienia akustycz-
nego 74 dB(A); poziom mocy akustycznej 85 dB(A). Nie-
pewno$éé pomiaru K=3 dB.

Stosowaé srodki ochrony stuchu!

Wartodci tgczne drgan ay, (suma wektorowa z trzech kierun-
kéw) i niepewnoéé pomiaru K oznaczone zgodnie z normg
EN 60745-2-2 wynoszq: Wkrecanie: a,<2,5 m/s?,
K=1,5m/s?

Poziom drgan podany w tych wskazéwkach zostat pomierzo-
ny zgodnie z wymaganiami normy EN 60745 dotyczqcej
procedury pomiaréw i mozna go uzy¢ do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzyé do wstepnej oceny eks-
pozyciji na drgania.

Podany poziom drgar jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie do innych zastosowar, z innymi narzedziami
roboczymi, z réznym osprzgtem, a takze jesli nie bedzie wy-
starczajqco konserwowane, poziom drgai moze odbiegad
od podanego. Podane powyzej przyczyny mogq spowo-

w WURTH

dowaé podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas cate-

go czasu pracy.

Aby dokfadnie ocenié ekspozycjg na drgania, trzeba wzigé

pod uwage takze okresy, gdy urzqdzenie jest wylgczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposéb tgezna (obliczana na petny wymiar czasu pro-
cy) ekspozycja na drgania moze okazaé sig znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzié¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-
jace na celu ochrong operatora przed skutkami ekspozyciji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-
czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-
nie kolejnosci operacii roboczych.

Deklaracja zgodnosci WE C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnosciq, ze produkt
przedstawiony w dziale ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim wymaganiom dyrektyw 2009/125/WE (rozpo-
rzqdzenie 1194/2012), 2011/65/UE, 2014/30/UE,
2006/42/WE wraz z ich zmianami i jest zgodny z nastgpu-
jacymi normami: EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7 A o

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

tadowanie akumulatora

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest nata-
dowany czeiciowo. Aby zagwarantowaé wykorzystanie naj-
wyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowa¢ akumulator w tadowarce.

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej
chwili, nie powodujqc tym skrécenia jego zywotnoéci. Prze-
rwanie procesu fadowania nie niesie za sobq ryzyka uszko-
dzenia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw -, Electronic
Cell Protection (ECP)” - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elekironarzedzie zostaje wytgczone
przez ukfad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sig.
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O Po automatycznym wylqgczeniu elektronarze-
dzia nie naciskaé ponownie wigcznika. Moze to
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.

Przestrzegaé wskazéwek dotyczqcych usuwania odpadéw.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora 7 nalezy przycisngé przycisk
odblokowujgcy 6 i wyciagngé akumulator z elektronarze-
dzia do tylu. Nie nalezy przy tym uzywaé sity.

Wymiana narzedzi (zob. rys. A)

O Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyjaé akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu wiqgcz-
nika/wytqcznika istnieje niebezpieczerstwo obrazen.

Zdjq¢ ogranicznik glebokosci 4, zsuwajqc go do przodu.

Wyia¢ koricdwke wkrecajqeq 1. Jezeli zaistnieje taka potrze-

ba, mozna tez wyjqé i wymieni¢ uchwyt uniwersalny 11.

Do zdejmowania koficdwek wkrecajgcych oraz uniwersalne-

go uchwytu na koficéwki, mozna postuzyé sie narzedziem.

Po dokonaniu wymiany narzedzia, natozyé ponownie ogra-
nicznik glebokosci 4.

Wilozenie akumulatora

Wskazéwka: Uzycie nie dostosowanych do danego elek-
tronarzedzia akumulatoréw moze prowadzi¢ do niewtasci-
wego funkcjonowania lub do uszkodzenia elektronarzedzia.

Przetqcznik kierunku obrotéw 5 nalezy nastawié na pozycie
$rodkowq, aby zapobiec niezamierzonego wigczenia sie
urzqdzenia. Whozy¢ natadowany akumulator 7 do uchwytu
az do wyczuwalnego zaskoczenia i zwigztej pozyciji z
uchwytem.

Ustawianie kierunku obrotéw

Przetqcznikiem obrotéw 5 mozna zmienié kierunek obrotéw
elektronarzedzia. Przy wciénietym wigczniku/wytqczniku 10
jest to jednak niemozliwe.

£) Obroty w prawo: Przesung¢ do oporu przetgeznik
kierunku obrotéw 5 po obu stronach, ustawiajgc go w
pozyciji ¢

£ Obroty w lewo: Przesungé¢ do oporu przetqgcznik kie-
runku obrotéw 5 po obu stronach, ustawiajgc go w po-
Zycji m—

4
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Wiqczanie/wytqgczanie

W celu wigcezenia elekironarzedzia nacisngé wigcz-
nik/wyltqcznik 10 i przytrzymaé w tej pozyciji.

Dioda LED 12 zapala sie po wciénigciu wigcznika/wytgczni-
ka 10 do potowy lub catkowicie, umozliwiajgc doswietlenie
miejsca pracy w miejscach stabo oéwietlonych.

Aby wylaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wigcz-
nik/wytgcznik 10.

Aby zaoszczedzié energig elekiryczng, elektronarzedzie na-
lezy wigczaé tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Ustawianie predkosci obrotowej

Predko$é obrotowa wigczonego elektronarzedzia moze by¢
regulowana bezstopniowo, w zaleznosci od sity nacisku na
wiqcznik/wytqcznik 10.

Lekki nacisk na wigcznik/wytqcznik 10 oznacza niskq pred-
koéé obrotowq. Wraz ze zwigkszajgcym sig naciskiem pred-
koéé obrotowa rosnie.

Nastawianie gtebokosci wkrecania
(zob. rys. B)

Za pomocq tulei 3 mozna ustalié glebokosé zanurzenia gtéw-
ki $ruby/wkretu w materiale. Na kazdy obrét przypada

8 stopni. Przekrecenie o jeden stopier zmienia gtebokoéé
wkrecania o0 0,25 mm.

Obracanie tulei 3 w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara zwieksza gleboko$é wkrecania, obracanie w kierun-
ku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara zmniejsza gte-
bokos¢ wkrecania.

Wiaéciwg glebokoéé wkrecania mozna ustali¢ przeprowa-
dzajqgc wkrecanie prébne.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia
nie da sig przecigzyé. Jezeli obcigzenie jest zbyt duze lub je-
zeli przekroczona zostaje dozwolona temperatura akumula-
tora dochodzi do automatycznego zredukowania mocy wyj-
$ciowej lub automatycznego wylqczenia elektronarzedzia.
Elektronarzedzie pracuje z petng mocq dopiero po ponow-
nym osiqgnieciu dopuszczalnej temperatury akumulatora.

Ochrona przed giebokim roztadowa-
niem

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw -, Electronic
Cell Protection (ECP)” - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytgczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.
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Wskazéwki dotyczqce pracy

O Przed przytozeniem elektronarzedzia do sru-
by nalezy je wylqczyé. Obracajqce sie narzedzia
robocze mogq zeslizgngé sig z tha $ruby.

Natozy¢ érube na koficéwke wkrecajgeq 1. Sruby i wkrety sq
automatycznie przytrzymywane przez site magnetyczng uni-
wersalnego uchwytu narzedziowego 11. Wcisngé czubek
éruby w obrabiany materiat, az ogranicznik gtebokosci wkre-
cania 4 dotknie jego powierzchni.

Wiqczy¢ elektronarzedzie. Rozpocznie sig wkrecanie $ruby
w materiat, az do osiggniecia nastawionej uprzednio gtebo-
kosci. Naped zostaje wylqczony; uchwyt narzedziowy prze-
staje sie obracaé. Skontrolowaé gtebokoéé wkrecania i - w
razie potrzeby - podregulowaé.

Do wykrecania $rub nalezy ustawié funkcje , obroty w lewo”

za pomocq przetqcznika obrotéw 5 i zdjgé - zsuwaijgé do

przodu - ogranicznik glebokosci wkrecania 4, nie przekre-

cajqc przy tym tulei nastawy.

Po dopasowaniu glebokosci wkrecania, mozliwa jest tez pra-
ca z natozonym ogranicznikiem gtebokosci 4.

Konserwacja i czyszczenie

O Przed wszystkimi pracami przy elektro-
narzedziu (np. doglad, wymiana narzedzi
itd.) jak i przed jego transportem i sktado-
waniem nalezy wyjaé akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu wigcz-
nika/wytqcznika istnieje niebezpieczerstwo obrazen.

O Aby zapewni¢ bezpiecznqg i wydajnq prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne na-
lezy utrzymywacé w czystosci.

Aby zagwarantowaé bezbtedne funkcjonowanie elektrona-

rzedzia, nalezy czyici¢ w regularnych odstepach czasu ob-

szar mocowania uniwersalnego uchwytu na kofcéwki 11

oraz ogranicznik gtebokosci wkrecania 4 za pomocq sprezo-

nego powietrza.

Jedli elektronarzedzie, mimo starannych metod produkeii i

kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢
jeden z punktéw serwisowych (master-service) firmy Wirth.

Przy wszystkich zgtoszeniach i zamdwieniach czeéci zamien-
nych konieczne jest podanie numeru katalogowego znajdujg-
cego sig na tabliczce znamionowej elektronarzedzia.

Aktualng liste czeéci zamiennych niniejszego elektronarze-
dzia mozna znalezé w Internecie na stronach
http://www.wuerth.com/partsmanager wzglednie zaméwié
w najblizszej placéwce firmy Wirth.
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Niniejsze elekironarzedzie, wyprodukowane przez firme
Wiirth, objete jest gwarancjq od daty zakupu zgodnie z wy-
maganiami ustawowymi i postanowieniami danego kraju
(udokumentowanie praw gwarancyjnych przez fakture lub
dowdéd dostawy). Powstate szkody bedq usuwane w drodze
wymiany lub naprawy urzqdzenia.

Szkody spowodowane naturalnym zuzyciem, przecigzeniem
lub niewtasciwym obchodzeniem sig z urzqgdzeniem, nie sq
objete gwarancjg.

Prawo do roszczen gwarancyjnych uznawane jest tylko wte-
dy, gdy elektronarzedzie zostanie dostarczone w stanie nie-
rozbieranym do oddziatu firmy Wiirth, do przedstawiciela
handlowego firmy Wirth lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego elektronarzedzi firmy Wirth.

Zatqczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaiq
wymaganiom przepiséw dotyczqcych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogq byé transportowane drogq lgdowq
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
drogq powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyjnej)
nalezy dostosowaé sie do szczegdlnych wymogédw dotyczg-
cych opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku
podczas przygotowywania towaru do wysytki nalezy skon-
sultowaé sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytaé tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, a
akumulator zapakowaé w taki sposéb, aby nie mégt on sie
poruszaé (przesuwaé) w opakowaniu.

Nalezy wzigé tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

Usuwanie odpadéw

?74 Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie

7oX| nalezy oddaé do powtérnego przetworzenia zgodne-
go z obowigzujgcymi przepisami w zakresie ochrony
$rodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé
do odpadéw domowych!
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Tylko dla panstw nalezqcych do UE:

Zgodnie z europejskq wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku elekiro-
narzedzia, a zgodnie z europejskg wytycz-
ng 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie, nalezy zbieraé osob-
no i doprowadzié¢ do ponownego przetwo-
rzenia zgodnego z zasadami ochrony $ro-
dowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowad sie do wskazéwek,
znajdujgcych sig w rozdziale , Trans-
port”, str. 93.

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian.
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m FIGYELMEZTETES Olva'ss? f’l az sszes !:iz-
tonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kdvetkez8kben leirt el8irasok betartasanak
elmulasztdsa dramiitésekhez, tizhéz és/vagy silyos testi sé-
rilésekhez vezethet.

.

Kérjik a késébbi haszndlatra gondosan érizze
meg ezeket az eléirasokat.

Az aldbb alkalmazott ,elekiromos kéziszerszém” fogalom a
halézati elektromos kéziszerszdmokat (halézati csatlakozé
kabellel) és az akkumuldtoros elekiromos kéziszerszamokat
(hélézati csatlakozé kabel nélkil) foglalia magdban.

Biztonsagi eléirasok

A készilékkel csak akkor lehet ve-
szélyteleniil dolgozni, ha a készilék
hasznadlata elétt végig elolvassa a
készilék kezelési Gtmutatédjat és a
biztonsagi eléirasokat és szigorvan
betartja az abban talalhaté utasita-
sokat.

A Altalanos biztonsagi eléirasok

Munkahelyi biztonsag

O Tartsa tisztan és j6l megvilagitott éllapotban a
munkabhelyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan
munkaterilet balesetekhez vezethet.

O Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robba-
nasveszélyes kérnyezetben, ahol égheté fo-
lyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elekt-
romos kéziszerszamok szikrdkat keltenek, amelyek a port
vagy a gézdket meggyuijthatjdk.

Q

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen szemé-
lyeket a munkahelytél, ha az elektromos kézi-
szerszamot hasznadlja. Ha elvonjék a figyelmét, el-
vesztheti az uralmét a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

O A készilék csatlakozé dugéjanak bele kell il-
leszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé
dugét semmilyen médon sem szabad megval-
toztatni. Védéféldeléssel ellatott készilékek-
kel kapcsolatban ne haszndljon csatlakozé
adaptert. A véltoztatds nélkiili csatlakozé dugdk és a
megfelel§ dugaszolé alizatok csékkentik az dramiités
kockdzatdt.

Qa

Keriilje el a féldelt feliilletek, mint példaul cs6-
vek, fitétestek, kalyhak és hitégépek meg-
érintését. Az dramiitési veszély megndvekszik, ha a tes-
te le van fsldelve.

Q

Tartsa tavol az elekiromos kéziszerszamot az
esétél vagy nedvességtél. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszdmba, ez megndveli az dramiités
veszélyét.

O Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétél eltéré
célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordoz-
za vagy akassza fel a kéabelnél fogva, és soha-
se huzza ki a halézati csatlakozé dugét a ka-
belnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasok-
t6l, olaijtol, éles élektdl és sarkoktdl és mozgd
gépalkatrészektél. Egy megrongdlédott vagy cso-
mokkal teli kabel megnéveli az dramiités veszélyét.

O Ha egy elektromos kéziszerszammal a sza-
bad ég alatt dolgozik, csak szabadban valé
haszndlatra engedélyezett hosszabbitét hasz-
ndljon. A szabadban valé haszndlatra engedélyezett
hosszabbité haszndlata csdkkenti az dramiités veszélyét.

O Ha nem lehet elkerilni az elektromos kézi-
szerszam nedves kérnyezetben valé hasz-
nalatat, alkalmazzon egy hibaaram-védé-
kapcsolét. Egy hibadram-védékapcsolé alkalmazdsa
csokkenti az dramiités kockdzatdt.

Személyi biztonsag

O Munka kézben mindig figyeljen, Gigyeljen ar-
ra, amit csinal és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ha faradt, ha
kabitészerek vagy alkohol hatéasa alatt dll,
vagy orvossagokat vett be, ne haszndlja a be-
rendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
haszndlata kézben komoly sériilésekhez vezethet.

O Viseljen személyi védéfelszerelést és mindig
viseljen védészemiiveget. A személyi védéfelszere-
lések, mint porvédé dlarc, csiszdsbiztos védécips, véds-
sapka és filvédé haszndlata az elekiromos kéziszerszam
haszndlata jellegének megfeleléen csdkkenti a személyi
sériilések kockdazatdt.
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O Keriilje el a késziilék akaratlan izembe helye- O
zését. Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektro-
mos kéziszerszam ki van kapcsolva, mielétt
bedugna a csatlakozé dugét a dugaszoléalj-
zatba, csatlakoztatna az akkumulator-csoma-
got, és mielétt felvenné és vinni kezdené az
elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos
kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a kapcsolén tart-
ja, vagy ha a késziléket bekapcsolt dllapotban csatlakoz- 4
tatja az dramforréshoz, ez balesetekhez vezethet.

O Az elekiromos kéziszerszam bekapcsolasa
elétt okvetleniil tavolitsa el
a bedllitészerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgé részeiben fe-
lejtett bedllitészerszam vagy csavarkules sérijléseket
okozhat.

O Ne becsiilje tdl 6nmagat. Keriilje el anormadlis- O
16l eltéréd testtartast, igyeljen arra, hogy min-
dig biztosan dlljon és az egyensilyat megtart-
sa. igy az elekiromos kéziszerszam felett varatlan helyze-
tekben is jobban tud uralkodni.

3O Viseljen megfelelé ruhat. Ne viseljen bé ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhé-
jat és a kesztyGjét a mozgé részektsl. A bs ru-
hat, az ékszereket és a hosszi hajat a mozgé alkatrészek
magukkal ranthatiak.

O Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet
szerelni a por elszivasahoz és 8sszegyiij-
téséhez szikséges berendezéseket, ellen-
drizze, hogy azok megfelelé médon hozza
vannak kapcsolva a készillékhez és rendel- )
tetésiiknek megfeleléen mikddnek. A porgy(ijts
berendezések haszndlata csdkkenti a munka sorén kelet-
kezd por veszélyes hatdsat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése
és hasznélata
O Ne terhelje t0l a berendezést. A munkéjahoz
csak az arra szolgalé elekiromos kéziszersza-
mot haszndlja. Egy alkalmas elekiromos kéziszer-
szammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil job- Az
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Hozza ki a csatlakozé dugét a dugaszolé-
aljzatbél és/vagy az akkumulator-csomagot
az elektromos kéziszerszambél, mielétt az
elektromos kéziszerszamon bedllitasi munka-
kat végez, tartozékokat cserél vagy a szersza-
mot tarolasra elteszi. Ez az elévigydzatossdgi
intézkedés meggdtolja a szerszdm akaratlan iizembe he-
lyezését.

A haszndlaton kiviili elektromos kéziszer-
szamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz
gyerekek nem férhetnek hozza. Ne hagyia,
hogy olyan személyek haszndljak az elektro-
mos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szer-
szamot, vagy nem olvastdak el ezt az dtmuta-
tét. Az elekiromos kéziszerszamok veszélyesek, ha azo-
kat gyakorlatlan személyek haszndljak.

A késziiléket gondosan apolja. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul mi-
kddnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincse-
nek-e eltérve vagy megrongalédva olyan al-
katrészek, amelyek hatassal lehetnek az
elektromos kéziszerszam mikédésére. A
berendezés megrongalédott részeit a készi-
lék hasznélata elétt javittassa meg. Sok olyan
baleset t5rténik, amelyet az elekiromos kéziszerszém nem
kielégité karbantartdsara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles éllapotban a vagé-
szerszamokat. Az éles vagéélekkel rendelkezé és
gondosan &polt vagészerszamok ritkdbban ékelédnek
be és azokat kdnnyebben lehet vezetni és irdnyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozé-
kokat, betétszerszamokat stb. csak ezen elé-
irasoknak és az adott késziléktipusra vonat-
kozé kezelési utasitasoknak megfeleléen
haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltéte-
leket és a kivitelezendé munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszdm eredeti rendeltetésétsl eltérd
célokra valé alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezet-
het.

akkumulatoros elektromos kéziszerszamok

ban és biztonségosabban lehet dolgozni. gondos kezelése és haszndlata

O Ne haszndljon olyan elektromos kéziszer- g

szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy
olyan elektromos kéziszerszadm, amelyet nem lehet sem
be-, sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott
toltékészilékekben tdltse fel. Ha egy bizonyos
akkumuldtortipus feltdltésére szolgalé t5ltkészilékben
egy mésik akkumuldtort prébal feltslteni, tiz keletkezhet.
Az elektromos kéziszerszamban csak az ah-
hoz tartozé akkumulatort haszndlja.

Més akkumulétorok haszndlata személyi sériiléseket és
tizet okozhat.
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O Tartsa tavol a hasznalaton kivili akkumu-
latort barmely fémtargytél, mint példaul iro-
dai kapcsoktél, pénzérméktél, kulesoktél, sz6-
gektél, csavaroktél és mas kisméretii fémtar-
gyaktél, amelyek athidalhatjak az érintkezé-
ket. Az akkumuldtor érintkez8i kézéth révidzarlat égési
sériiléseket vagy tizet okozhat.

O Hibés alkalmazas esetén az akkumulatorbél
folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletlenil mégis érintkezés-
be keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azon-
nal &blitse le vizzel az érintett feliletet. Ha a
folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irrita-
cidkat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Szerviz-ellenérzés

O Az elektromos kéziszerszamot csak szak-
képzett személyzet csak eredeti pétal-
katrészek felhasznalasaval javithatja. Ez bizto-
sitia, hogy az elektromos kéziszerszdm biztonsdgos ma-
radjon.

Biztonsagi eléirasok a csavarozégeé-

pek szamara

O Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufelilleteknél fogva tartsa, ha olyan
munkat végez, amelynek sordn a csavar fe-
sziiltség alatt allé, kivilrél nem lathaté vezeté-
kekhez érhet. Ha a csavar egy fesziiltség alatt 4ll6 ve-
zetékhez ér, az elektromos kéziszerszdm fémrészei szin-
tén fesziiltség ald kerilhetnek és dramitéshez vezethet-
nek.

O Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszer-
szamot. A csavarok meghizdasakor vagy kioldasakor
révid idére igen magas reakciés nyomaték léphet fel.

O A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfeleléen régzitse. Egy befogé szerkezettel vagy
satuval régzitett munkadarab biztonsdgosabban van rég-
zitve, mintha csak a kezével tartand.

O Vérja meg, amig az elektromos kéziszerszam
teljesen leall, mieldtt letenné. A betétszerszdm be-
ékelSdhet, és a kezeld elvesztheti az uralmdt az elekiro-
mos kéziszerszdam felett.

O Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fenndll egy
révidzérlat veszélye.

[ . Ovja meg az akkumulétort a forrésag-

_i@ t6l, példaul a tartés napsugarzastél, a
tizt8l, a viztdl és a nedvességtél. Robbe-
ndsveszély.
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O Az akkumuléator megrongalédasa vagy szak-
szeritlen kezelése esetén abbél gézsk Iép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a he-
lyiségbe, és ha panaszai vannak, keressen fel
egy orvost. A gdzdk ingerelhetik a légutakat.

O Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tik
vagy csavarhizék, vagy kiilsé erébehatasok
megrongalhatjak. Belss révidzarlat Iéphet fel és az
akkumulétor kigyulladhat, fiistst bocsathat ki, felrobban-
hat, vagy tolheviilhet.

O Csak eredeti Wisrth gyartmény tartozékokat
haszndljon.

A termék és alkalmazasi lehetéségei-

nek leirasa

Olvassa el az 8sszes biztonsagi fi-
gyelmeztetést és elSirast.
A kévetkez8kben leirt el8irasok betartdsanak
elmulasztdsa dramitésekhez, tizhdz és/vagy
stlyos testi sérilésekhez vezethet.
Kérjik haijtsa ki a kihajthaté dbrés oldalt, és hagyija igy kihait-
va, mikézben ezt a kezelési Gtmutatét olvassa.

Rendeltetésszeri hasznalat

A készilék csavarok becsavardsdra és kihajtéséra szolgdl.

Az elekiromos kéziszerszdm ldmpdija az elekiromos kéziszer-
szam kdzvetlen munkateriletének megyilagitésara szolgdl, a
haztartésban 1év8 helyiségek megvilagitdsara nem alkalmas.

A nem rendeltetésszer( haszndlatbdl eredé kdrokért a fel-
haszndlé felel.

A készulék részei

A készilék elemeinek sorszdmozdsa az elektromos kéziszer-
szamnak az dbra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.

Csavarozé betét (bit) *

Utkéz6 hiively

Csavarmélység bedllité hively
Csavarmélységi itkéz8
Forgdsirdny-atkapcsolé

Akkumulétor reteszelés feloldé gomb
Akkumulator *

Fogantyd (szigetelt fogantyi-feliilet)

VWO NOU AN

Munkahely megvilagité lampa
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10 Be-/kikapcsold
11 Univerzdlis bittarté *

* A képeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tart k a standard széllitmanyhoz.

A készilék miszaki adatai

Akkumulatoros szarazépité-

szeti csavarbehaijté TBS 12-A
Cikkszdm 5700 122 X
Névleges fesziiltség V= 12
Uresjdrati fordulatszam perc’ 0 - 3000
max. forgatényomaték

légy csavarozésndl az

ISO 5393 szerint Nm 3
Szerszdmbefogé egység 4" belsd hatszég
Legnagyobb csavar-& mm 4,0

Soly az , EPTA-Procedure
01:2014" (01:2014

EPTA-eljérds) szerint kg 0,90 -1,1*
Megengedett kdrnyezeti
hémérséklet
- a toltés sordn °C 0..+45
- az izem sorédn** és a

térolds sordn °C -20..+50
Javasolt akkumulétorok AKKU-LI 12V/x,x Ah
Javasolt tsltékészilékek AL 30-LI

*a felhaszndlt akkumulétortd| figgéen
** <0 °C hémérsékletek esetén korlatozott teljesitmény

A miszaki adatok a szallitmanyhoz tartozé akkumulétorral keriltek

meghatdrozdsra.

Zaij és vibracié értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745-2-2 szabvéanynak

megfelel8en keriiltek meghatarozésra.

A késziilék A-értékelési zajszintjének tipikus értékei: Hang-
nyomdsszint 74 dB(A); hangteljesitményszint 85 dB(A). Bi-
zonytalanség K=3 dB.

Viseljen filvédét!

ay, rezgési sszértékek (a hdrom irdny vektordsszege) és K bi-
zonytalanség az EN 60745-2-2 szabvany szerint: Csavaro-
zés: a;,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s>

Az ezen eldirasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvdnyban régzitett mérési médszerrel keriilt meghatdro-
zdsra és az elektromos kéziszerszamok &sszehasonlitdsdra
ez az érték felhaszndlhaté. Ez az érték a rezgési terhelés ide-
iglenes becslésére is alkalmas.

w WURTH

A megadott rezgésszint az elekiromos kéziszerszdm f8 alkal-
mazési teriletein valé haszndlat sordn fellépé érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazdsokra, kilénbézd
tartozékokkal vagy nem kielégité karbantartds mellett hasz-
ndligk, a rezgésszint a fenti értéktd| eltérhet. Ez az egész mun-
kaiddre vonatkozé rezgési terhelést lényegesen megnévelheti.
A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva,
de nem keriil ténylegesen haszndlatra. Ez az egész mun-
kaidére vonatkozé rezgési terhelést Iényegesen csdkkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsdgi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példdul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszdmok karbantartdsa, a kezek me-
legen tartésa, a munkamenetek megszervezése.

EK-megfeleldségi nyilatkozat €€

Egyediili feleldséggel kijelentiik, hogy a ,Késziilék miszaki
adatai” leirt termék megfelel a 2009/125/EK (1194/2012
sz. rendelet), 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EK
iranyelvekben azok médositésaiban leirt idevagé eldirdsok-
nak és megfelel a kdvetkez8 szabvényoknak: EN 60745-1,
EN 60745-2-2, EN 50581.

A miszaki dokumentdcidja (2006/42/EK) a kévetkezé he-
lyen talélhaté:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

W \[zfu O[;"
Frank Wolpert
General Manager

Kinzelsau: 01.07.2016

Az akkumulator feltdltése

Megijegyzés: Az akkumuldtor félig feltdltve keril kiszdllitas-
ra. Az akkumuldtor teljes teljesitményének biztositésdra az el-
s6 alkalmazds elétt tolise fel teliesen az akkumuldtort a tolté-
késziilékben.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

A Li-ion-akkumuldtort barmikor fel lehet télteni anélkiil, hogy
ez megrdviditené az élettartamdt. A t&ltési folyamat megsza-
kitdsa nem &rt az akkumuldtornak.

A Liion-akkumuldtort az ,elektronikus cellavédelem (Electro-

nic Cell Protection = ECP)" védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-
mulator kimerilt, az elektromos kéziszerszdmot egy védékap-
csolé kikapcesolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovébb.
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O Az elekiromos kéziszerszam automatikus ki-
kapcsolasa utéan ne nyomja tovabb a be-/ki-
kapcsolét. Ez megrongdlhatia az akkumulétort.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitdssal kapcsola-

tos el8irdsokat.

Az akkumuldétor kivétele

A 7 akkumuldtor kivételéhez nyomja meg a 6 reteszelés fel-
oldé gombot és hizza ki az akkumulétort hétrafelé az elekt-
romos kéziszerszambdl. Ne eréltese a kihozast.

Szerszamcsere (lasd az ,A” abrat)

O Az elektromos kéziszerszamon végzendé min-
den munka (példaul karbantartds, szerszam-
csere, stb.) megkezdése elétt, valamint szalli-
tashoz és tarolashoz vegye ki az akkumuléa-
tort az elektromos kéziszerszambél. Ellenkezd
esetben a be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekap-
csolédé készilék sérijléseket okozhat.

Hizza le el8re mutaté irdnyban a 4 mélységi itkéz4t. Hizza
ki az 1 csavarozé bitet. Szilkség esetén a 11 univerzdlis bit-
tartét is ki lehet hizni és ki lehet cserélni.

A csavarozébit vagy az univerzdlis bittarté eltavolitésahoz
egy segédeszkdzt is szabad haszndlni.

A szerszdm sikeres kicserélése utan ismét dugja fel a 4 mély-
ségi Utkdzét.

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

Megjegyzés: Az On elektromos kéziszerszménak nem
megfelel8 akkumuldtorok haszndlata az elektromos kéziszer-
szam megrongdéléddasdhoz, vagy hibds mikédéséhez vezet-
het.

Allitsa be az 5 forgasirany-tkapcsolét a kdzépsé helyzetbe,
hogy elkeriilie a készilék akaratlan bekapcsolasdt. Tegye be
afeltsltstt 7 akkumuldtort a fogantydba, amig az érezhetéen
bepattan a helyére és egy sikba keriil a fogantydval.

Forgasirany bedllitasa

Az 5 forgasirany-atkapcsolé az elektromos kéziszerszam for-
gdsirdnyanak megvdltoztatdsara szolgdl. Ha a 10 be-/ki-
kapcsolé be van nyomva, akkor a forgdsirdnyt nem lehet at-
kapcsolni.

N Jobbrafutas: Tolja el az 5 forgdsirany-atkapcsolét
mindkét oldalon itkézésig a «mm helyzetbe.

0 Balrafutas: Tolja el az 5 forgésirany-atkapcsolét mind-
két oldalon itkdzésig o mm helyzetbe.
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Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam Gzembe helyezéséhez
nyomija be és tartsa benyomva a 10 be-/kikapcsolét.

A 12 LED1émpa félig vagy egészen benyomott 10 be-/kikap-
csolé esetén kigyullad és hatranyos megvildgités esetén meg-
vildgitja a csavarozési helyet.

Az elektromos kéziszerszam kikapcesolasahoz engedje el
a 10 be-/kikapcsolét.

Az energia megtakaritdsdra az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha haszndlja.

A fordulatszam beadllitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszédm fordulatszémét a 10
be-/kikapcsolé kilénbz8 mértéki benyomésaval fokozat-
mentesen lehet szabdlyozni.

A 10 be-/kikapcsoléra gyakorolt enyhe nyomds alacsony
fordulatszdmot eredményez. A nyomds névelésekor a fordu-
latszédm is megndvekszik.

A becsavarozasi mélység beadllitasa
(lasd a ,,B” abrat)

A 3 bedllité hively segitségével a csavarfej becsavardsi mély-
ségét fordulatonként 8 beugré fokozatban elére be lehet 4lli-
tani. Minden egyes fokozat a becsavarozdsi mélység

0,25 mm-es véltozdsanak felel meg.

A 3 bedllité hivelynek az éramutaté irdnydval megegyezd
elforgatésa nagyobb, az ellenkezé irdnyba térténd elforga-
tés kisebb becsavarozasi mélységet eredményez.

A szitkséges bedllitést a legcélszeribb egy prébacsavarozds-
sal megdllapitani.

Hémérsékletfiiggé tulterhelésvédelem

Rendeltetésszer( haszndlat esetén az elektromos kéziszerszg-
mot nem lehet télterhelni. Tél magas terhelés vagy a megen-
gedett akkumuldtor hémérséklet tartomanybél vals kilépés
esetén a leadott teliesitmény csdkkentésre keriil, vagy az
elektromos kéziszerszam kikapcsolédik. Az elektromos kézi-
szerszdm csak a megengedett akkumuldtor h8mérséklet el-
érése utdn mikadik ismét a telies leadott teljesitménnyel.

Mély kisilés elleni védelem

A Li-ion-akkumuldtort az ,elektronikus cellavédelem (Electro-

nic Cell Protection = ECP)" védi a mély kisiiléstsl. Ha az akku-
mulator kimerilt, az elekiromos kéziszerszadmot egy véddkap-
csolé kikapesolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovébb.
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Munkavégzési tanacsok

O Az elekiromos kéziszerszamot csak kikap-
csolt készilék mellett tegye fel a csavarra. A
forgé betétszerszamok lecstszhatnak.

Vezesse hozzd a csavart az 1 csavarozé bithez. A csavart a
11 univerzdlis bittarté magneses tere megtartja. Nyomija ré

erételiesen a csavar csicsét a munkadarabra, amig a 4 csa-
varozdsi mélységi bedllité el nem éri a munkadarabot.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszémot. A csavar most
becsavarésra keril a munkadarabba, amig el nem éri a bedl-
litott becsavarozasi mélységet. A hajtémivet a tengelykap-
csolé levélasztia, a szerszambefogé egység nem forog to-
vébb. Ellenérizze és szilkség esetén dllitsa uténa a becsava-
rozdsi mélységet.

A csavarok kihaijtéséhoz dllitsa &t az 5 forgésirany-étkapeso-
|6t balra forgdsra és hizza le elpre mutaté irdnyban a 4 csa-
varozdsi mélységi beallitét, anélkil, hogy ekézben elforgatna
a bedllité hivelyt.

A munkdt a bernedezésre felszerelt 4 csavarozdsi mélység
bedllité mellett is végre lehet hajtani, ehhez megfeleléen be
kell dllitani a becsavarozdsi mélységet.

Karbantartés és tisztitas

O Az elektromos kéziszerszamon végzendé min-
den munka (példaul karbantartds, szerszam-
csere, stb.) megkezdése elétt, valamint szalli-
tashoz és tarolashoz vegye ki az akkumulé-
tort az elektromos kéziszerszambél. Ellenkezd
esetben a be-/kikapcsolé véletlen megérintésekor bekap-
csolédé készilék sérijléseket okozhat.

O Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-
szerszamot és annak szell6zényilasait, hogy

jol és biztonsa an dolgozh 1.
I ~ ~

Az elektromos kéziszerszdm zavarmentes mikédésének biz-
tositdsdra rendszeres id8kdzskben tisztitsa meg siritett leve-
gével a 11 univerzdlis bittarté befogé teriiletét és a 4 csavar
mélységi itk6zét.

Ha az elektromos kéziszerszdm a gondos gydrtési és ellenér-
zési eljards ellenére egyszer mégis meghibdsodna, akkor a
javitéssal csak egy Wiirth master vevészolgdlatot szabad
megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendel-
ni, okvetleniil adja meg az elekiromos kéziszerszdm tipustdb-
[&jén taldlhaté arucikkszamot.

Ennek az elekiromos kéziszerszdmnak az aktudlis pétalkat-
rész-jegyzékét az Internetben a
http://www.wuerth.com/partsmanager cimen lehet felhivni,
vagy a legkdzelebbi Wiirth kirendeltségnél lehet megrendel-
ni.
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Szavatossag

Erre a Wiirth gyartmanyu elektromos kéziszerszdmra a vasar-
l&si datumrél kezdédéen (ezt szamlaval vagy szdllitdlevéllel
lehet igazolni) a térvényes/az érintett orszdgban érvényes
elirasoknak megfelels szavatossagot véllalunk. A mérémd-
szer hibdit egy masik mérémiszer szdllitdsaval vagy javitds-
sal héritjuk el.

Atermészetes elhaszndlédds, tilterhelés, illetve szakszer(tlen
kezelés kévetkeztében beksvetkezett karokra a szavatossdg
nem vonatkozik.

A reklamdcidkat csak akkor tudjuk figyelembe venni, ha az
elektromos kéziszerszamot szétszereletlen dllapotban egy
Wiirth lerakatnak, a Wiirth cég egy kiilsé munkatdrsénak
vagy a Wirth cég dltal az elektromos kéziszerszamok javitd-
séra feljogositott Vevészolgdlatnak étadia.

A termékben taldlhaté lithium-ion-akkumulétorokra a veszé-
lyes drukra vonatkozé el8irdsok érvényesek. A felhasznalok
az akkumulétorokat a kézoti szdllitdsban minden tovabbi nél-
kil szallithatjak.

Ha az akkumuldtorok szdllitdsaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szdllité véllalatot) biznak meg, akkor fi-
gyelembe kell venni a csomagoldsra és a megjelélésre vonat-
kozé kiilsnleges kdvetelményeket. Ebben az esetben a kilde-
mény el8készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakem-
bert.

Csak akkor kiildje el az akkumulétort, ha a hdza nincs meg-
rongdlédva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és csomagolja
be 0gy az akkumuldtort, hogy az a csomagoldson belil ne

mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszédgon belili, az elébbieknél

esetleg szigoribb helyi elirasokat.

Hulladékkezelés

XY/| Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumuldtoro-

L&g kat, a tartozékokat és a csomagolést a kérnyezetvé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhaszné-
lasra elBkésziteni.

Ne dobija ki az elektromos kéziszerszdmokat és az akkumu-
|atorokat/elemeket a hdztartési szemétbe!
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Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhaszndlt villamos és elektronikus beren-
dezésekre vonatkozé 2012/19/EU eurd-
pai irdnyelvnek és az elromlott vagy elhasz-
ndlt akkumulatorokra/elemekre vonatkozé
2006/66/EK eurédpai irdnyelvnek megfele-
|8en a mar nem hasznélhaté akkumulétoro-
kat/elemeket kiilén 6ssze kell gy(iteni és a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel8en kell Gjrafelhaszndldsra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjitk vegye figyelembe az ,Szdllitas”
fejezetben, a 100 oldalon leirtakat.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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m VAROVANI Ctéte viechna varovna upozorné-
ni a pokyny. Zanedbani pfi dodrzové-

ni varovnych upozornéni a pokynd mohou mit za ndsledek

zésah elektrickym proudem, pozdr a/nebo tézkd poranéni.

Vsechna varovné upozornéni a pokyny do bu-
doucna uschoveijte.

Ve varovnych upozornénich pouZity pojem ,elektrondfadi”
se vztahuje na elekirondfadi provozované na el. siti

(se sifovym kabelem) a na elektronéfadi provozované na
akumulétoru (bez sifového kabelu).

Bezpeénostni upozornéni

Bezpecnad prdce se strojem je mozna
pouze tehdy, pokud si zcela pFectete
navod k obsluze a bezpeénostni upo-
zornéni a v nich obsazené pokyny
strikiné dodrzite.

A Vseobecna bezpeénostni upozornéni

Bezpeénost pracovniho mista

O Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a dobie
osvétlené. Neporddek nebo neosvétlené pracovni ob-
lasti mohou vést k Grazim.

O S elektronaradim nepracuijte v prostiedi ohro-
zZeném explozi, kde se nachazeji hoflavé ka-
paliny, plyny nebo prach. Elektrondfadi vytvdri jis-
kry, které mohou prach nebo pary zapdlit.

Q

Déti a jiné osoby udriujte pfi pouziti elektro-
néfadi daleko od Vaseho pracovniho mista. Pii
rozptyleni mdZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpeénost

O P¥ipojovaci zastréka elektronaradi musi lico-
vat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt Zzadnym
zpUsobem upravena. Spoleéné s elektronara-
dim s ochrannym uzemnénim nepouzivejte
Zadné adaptérové zastréky. Neupravené zdstreky
a vhodné zdsuvky snizuji riziko zdsahu elektrickym prou-
dem.

Q

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi po-
vrchy, jako nap¥. potrubi, topeni, spordky a
chladniéky. Je-li Vase t&lo uzemnéno, existuje zvyiené
riziko zdsahu elektrickym proudem.

Q

Chrainite stroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vo-
dy do elektrondiadi zvysuje nebezpeci zasahu elektric-
kym proudem.

Q

Dbeijte na uéel kabelu, nepouziveijte jej k nose-
ni i zavéseni elektronaradi nebo k vytazeni
zastréky ze zasuvky. Udrzujte kabel daleko
od teplq, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
dilU stroje. Poskozené nebo spletené kabely zvy3uii ri-
ziko z&sahu elektrickym proudem.

O Pokud pracujete s elektronaradim venku, pou-
Zijte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou zpUsobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti pro-
dluZovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouZiti venku, sni-
Zuje riziko zasahu elektrickym proudem.

O Pokud se nelze vyhnout provozu elekiro-
naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudo-
vy chranié. Nasazeni proudového chrdnice snizuje rizi-
ko zdsahu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

O Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuijte k praci s elektronafadim rozum-
né. Nepouzivejte zadné elektronaradi pokud
jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo lékd. Moment nepozomosti pfi pouziti elektro-
néfadi moZe vést k véznym poranénim.

O Noste osobni ochranné pomucky a vidy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomg-
cek jako maska proti prachu, bezpe&nostni obuv s pro-
tiskluzovou podrdzkou, ochranné pilba nebo sluchdtka,
podle druhu nasazeni elektronafadi, snizuji riziko porané-
ni.

O Zabrarite nebmysinému uvedeni do provozu.
Pfesvédite se, Ze je elektronaradi vypnuté dFi-
ve nez jej uchopite, ponesete ¢i pFipojite na
zdroj proudu a/nebo akumulator. Mate-li pfi no-
3eni elekirondfadi prst na spinadi nebo pokud stroj pfipo-
jite ke zdroji proudu zapnuty, pak to miZe vést k Grazdm.

O Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizo-
vaci néstroje nebo Sroubovaky. Ndastroj nebo kli¢,
ktery se nachdzi v otééivém dilu stroje, miZe vést k pora-
neni.
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O Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Zaijis-
téte si bezpeény postoj a udriujte vidy rovno-
védhu. Tim mdzete elektrondiadi v neo&ekdvanych situa-
cich lépe kontrolovat.

O Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny
odév nebo sperky. Vlasy, odév a rukavice udr-
zujte daleko od pohybuijicich se dilG. Volny odév,
3perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
buijicimi se dily.

O Lze-li namontovat odsavaci &i zachycuijici pFi-
pravky, presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a
spravné pouzity. PouZiti odsdvani prachu mize snizit
ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

O Stroj nepretézujte. Pro svou praci pougzijte k to-
mu uréené elektronaradi. S vhodnym elektrondra-
dim budete pracovat v udané oblasti vykonu lépe a bez-
pecnéji.

O Nepouzivejte zadné elektronaradi, jehoz spi-
nac je vadny. Elekirondiadi, které nelze zapnout &i vy-
pnout je nebezpe&né a musi se opravit.

O Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilo
pFislusenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte za-
stréku ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulé-
tor. Toto preventivni opatfeni zabrani nedmyslnému za-
pnuti elektrondradi.

O Uchovaveijte nepouzivané elektronaradi mi-
mo dosah déti. Nenechte stroj pouzivat oso-
bam, které se strojem nejsou seznameny nebo
nedetly tyto pokyny. Elekirondfadi je nebezpeéné,
je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

O Pedujte o elektronaradi svédomité. Zkontro-
lujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné fun-
guji a nevzpriduji se, zda dily nejsou zlomené
nebo poskozené tak, Ze je omezena funkce
elektronaradi. Poskozené dily nechte pFed na-
sazenim stroje opravit. Mnoho Grazd ma pficinu ve
3patné udrzovaném elektrondradi.

O Rezné nastroje udriujte ostré a &isté. Peclivé
o3etfované fezné ndstroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpri¢uji a daji se lehéeji vést.

O Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi, nasa-
zovaci nastroje apod. podle téchto pokynu.
Respektujte pFitom pracovni podminky a pro-
vadénou éinnost. Pouziti elektrondiadi pro jiné nez ur-
Eujici pouziti mize vést k nebezpe&nym situacim.

4
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Svédomité zachazeni a pouzivéani akumulatoro-

vého néradi

O Akumulatory nabijejte pouze v nabijeéce, kte-
ra je doporuéena vyrobcem. Pro nabijecku, kterd je
vhodné pro uréity druh akumulétord, existuje nebezpeci
pozaru, jelli pouZivdna s jinymi akumuldtory.

O Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu ur-
éené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord moze
vést k poranénim a poZarim.

O Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelaiské sponky, mince, kli¢e, hiebiky,
Srouby nebo jiné drobné kovové predméty,
které mohou zpisobit premosténi kontakto.
Zkrat mezi kontakty akumuldtoru moZe mit za ndsledek
opdleniny nebo pozar.

O P¥i Spatném pouiziti mbze z akumulatoru vyté-
ci kapalina. Zabrante kontaktu s ni.

P¥i ndhodném kontaktu oplachnéte misto vo-

dou. Pokud kapalina vnikne do oéi, navstivte
navic i lékare. Vytékaijici akumulatorové kapalina mé-
Ze zpUsobit podrazdéni pokozky nebo popdleniny.

Servis

O Nechte Vase elektronéafadi opravit pouze kva-
lifilkovanym odbornym persondlem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zqjisténo,
Ze bezpe&nost stroje zlstane zachovéna.

Bezpecnostni upozornéni pro Sroubo-

\Z:1%¢

O Pokud provadite prace, pfi kterych moze
Sroub zasdhnout skryta elektricka vedeni,
pak drite elektronéaradi na izolovanych plo-
chach rukoijeti. Kontakt sroubu s vedenim pod napétim
miZe pfivést napéti i na kovové dily elektrondfadi a vést
k Gderu elektrickym proudem.

O Drite elektronafradi pevné. Pfi utahovéni a povolo-
véni Sroubd se mohou kratkodobé vyskytovat vysoké re-
akéni momenty.

O Zaijistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upina-
cim pfipravkem nebo svérdkem je drzen bezpeénéiji nez
Vasi rukou.

O Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi
zastavi. Nasazovaci ndstroj se mdze vzpficit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronéradim.

O Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeéi zkratu.

Chraiite akumulator pred horkem, napt.

i pred trvalym sluneénim zéafenim,

ohném, vodou a vlhkosti. Existuje nebezpeci

vybuchu.
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O PFi poskozeni a nespravném pouziti akumu-
latoru mohou vystupovat pary. Privadéjte ¢er-
stvy vzduch a pfFi potizich vyhledejte IékarFe.
Pary mohou drézdit dychaci cesty.

Q

Spicatymi predméty, jako nap¥. hiebiky nebo
Sroubovdaky, nebo pisobenim vnéjsi sily mbze
dojit k poskozeni akumuléatoru. Uvniti mize dojit
ke zkratu a akumuldtor moZe zadit hofet, mdZe z né&j uni-
kat kouF, moZe vybouchnout nebo se prehidt.

Q

Pouzivejte pouze origindlni pfislusenstvi
Wirth.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovné upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovéni varov-
nych upozornéni a pokynd mohou mit za né-
sledek Uraz elektrickym proudem, pozdér a/ne-
bo t&zkd& poranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu bé&hem &teni ndvodu k obsluze otevienou.

Stroj je uréen k zasroubovani a uvoliiovani Sroubd.

Svétlo tohoto elektrondiadi je uréené k osvétleni bezprostied-
ni pracovni oblasti elektrondfadi a neni vhodné pro osvétleni
prostoru v domdcnosti.

Za kody pfi pouzivani, pro které neni stroj uren, ru&i uZivatel.

Prvky stroje

Cislovani prvkd stroje se vztahuje na zobrazeni elektronafadi
na grafické strané.

1 Sroubovaci bit*

2 Dorazové pouzdro

3 Nastavovaci objimka hloubkového dorazu
zasroubovani

4 Hloubkovy doraz zasroubovani

5 Prepinac sméru otdceni

6 Odijisfovaci tlagitko akumulétoru

7 Akumuldtor*

8 Rukojef (izolovand plocha rukojeti)
9 Pracovni osvétleni

0 Spina¢

1 Univerzdlni drzdk bitd *

* Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatti do stan-
dardni dodavky.

w WURTH

Charakteristické udaje

Akumulatorovy

montazni Sroubovak TBS 12-A
Obj. &. 5700 122 X
Jmenovité napéti = 12
Otécky naprézdno min’! 0 - 3000

max. kroutici moment -
mé&kky droubovy spoj

podle ISO 5393 Nm 3
Néstrojovy drzak V4" vnitfni 3estihran
max. promér Sroubu mm 4,0
Hmotnost podle EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
Povolend teplota prostfedi
- pfi nabijeni °C 0..+45
- pfi provozu™* a pfi

skladovéni °C -20..+50
Doporuéené akumuldtory AKKU-LI 12V/x,x Ah
Doporuéené nabijeky AL 30-LI

*V zdvislosti na pouZitém akumuldtoru

** Omezeny vykon pii teplotach <0 °C

Technickd data zjidténa s akumuldtorem z obsahu dodavky.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hluénosti zjistény podle EN 60745-2-2.

Hodnocend hladina hluku A stroje &ini typicky: hladina akus-
tického tlaku 74 dB(A); hladina akustického vykonu

85 dB(A). Nepfesnost K=3 dB.

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (vektorovy soucet fii os) a nepfes-
nost K stanoveny podle EN 60745-2-2: Sroubovani:
a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

V té&chto pokynech uvedend Groved vibraci byla zméfena
podle méficich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouZzita pro vzdjemné porovndni elektrondriadi. Hodi se i pro
predb&zny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedend Grove vibraci reprezentuje hlavni pouZiti elektrond-
fadi. Pokud se oviem bude elektrondfadi pouZivat pro jiné
préce, s odlisnym pfisluSenstvim, s jinymi ndstroji nebo

s nedostatecnou Udrzbou, miZe se Groven vibraci lisit. To mo-
Ze zatiZzeni vibracemi po celou pracovni dobu zfeteln& zvysit.
Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
i doby, v nichZ je néfadi vypnuté nebo sice bézi, ale fakticky
se nepouzivd. To miZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni
dobu zfeteln& zredukovat.

Stanovte dodatednd bezpeé&nostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pted G¢inky vibraci, jako je napf. 4drzba elekironéfadi

a ndstrojd, udrzovdni teplych rukou, organizace pracovnich
procesu.
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Prohléaseni o shodé ES C €

Prohla3ujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze vyrobek popsa-
ny v &asti ,Charakteristické Gdaje” splfivje viechna pfisluiné
ustanoveni smérnic 2009/125/ES (nafizeni 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES véeins jejich
zmén a je v souladu s ndsledujicimi normami: EN 60745-1,
EN 60745-2-2, EN 50581.

Technickd dokumentace (2006/42/ES) u:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

7 A o

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Nabijeni akumulatoru

Upozornéni: Akumuldtor se expeduje Easteéné nabity. Pro
zaru&eni plného vykonu akumuldtoru jej pfed prvnim nasaze-
nim v nabije&ce zcela nabijte.

Dr-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Akumuldtor Lision |ze bez zkrdceni Zivotnosti kdykoli nabit.
Prerudeni procesu nabijeni neposkozuje akumuldtor.

Akumuldtor Liion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)”

chrdnén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumuldtoru bude

elektrondfadi chréniéem vypnuto: nasazeny ndstroj se uZ ne-

bude pohybovat.

O Po automatickém vypnuti elektronéradi uz
spinaé dal nestlaéujte. Akumuldtor se mize poskodit.

Dbejte upozornéni k zpracovdani odpadu.

Odejmuti akumuléatoru

K odejmuti akumuldtoru 7 stlaéte odjidfovaci tlagitka 6 a vy-
tahnéte akumuldtor z elektronafadi dozadu. Nepouziveijte
pri tom Zadné nasili.

Vyména nastroje (viz obr. A)

O Pfed kaidou praci na elektronéafadi (napf.
Udriba, vyména nastroji apod.) a téz pFi jeho
prepravé a uskladnéni vyjméte akumuldtor.
Pfi nedmysIném stlaceni spinage existuje nebezpeti pora-
neni.

w WURTH

Hloubkovy doraz 4 stéhnéte dopredu. Sroubovaci bit 1 vy-
tahnéte ven. Pfi potfeb& miZe byt vytaZzen a vyménén i univer-
zdlni drzdk bitd 11.

Pro odstranéni $roubovaciho bitu nebo univerzdlniho drzdku
bitd se smi pouzit pomocny néstroj.

Po provedené vyméné néstroje hloubkovy doraz 4 opét na-
strcte.

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

Upozornéni: Pouzivdni akumulatord nevhodnych pro Vase
elektronafadi moze vést k chybnym funkcim nebo k poskozeni
elektrondfadi.

Nastavte prepinaé sméru oté&eni 5 na sted, aby se zabréni-
lo nedmysInému zapnuti. Nasad'te nabity akumulétor 7 do dr-
zadla az citeln& zaskoéi a spolehlivé pfiléhd k drzadlu.

Nastaveni sméru otadeni

Pomoci pfepinace sméru otdceni 5 miZete zménit smér otd-

&eni elektrondfadi. Pfi stlateném spinaci 10 to viak neni moz-

né.

) Pravy chod: Posuiite piepinag sméru otd&eni 5 na
obou stranéch az nadoraz do polohy «mm .

£ Levy chod: Posufite pfepina sméru otd&eni 5 na obou
strandch az nadoraz do polohy mm .

Zapnuti - vypnuti

K uvedeni elektronéfadi do provozu stlacte spinag 10 a
podrzte jej stlageny.

LED 12 sviti pfi napdl nebo zcela stlaceném spinaci 10 a
umozAuje nasviceni mista Sroubovdni pfi nepfiznivych svétel-
nych pomérech.

K vypnuti elekirondfadi spinaé 10 uvolnéte.

Aby se 3effila energie, zapineijte elekirondfadi jen pokud jej
pouzivdte.

Nastaveni poétu otdaéek

Pocet oté&ek zapnutého elektrondradi moZete plynule regulo-
vat podle toho, jak dalece stlagite spinac 10.

Lehky tlak na spina¢ 10 zpUsobi nizky poéet otacek. S rostou-
cim tlakem se poet otd&ek zvy3uje.

Nastaveni hloubky zasroubovani

(viz obr. B)

Pomoci nastavovaci objimky 3 Ize piedvolit hloubku zasrou-
bovani hlavy $roubu do obrobku v 8 z&padkovych vstupnich
na otéeku. Kazdy stupefi odpovidd zmé&né hloubky zasroubo-
vani o 0,25 mm.
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Otdaéeni nastavovaci objimky 3 ve sméru hodinovych rugicek
poskytuje vétsi hloubku zasroubovdni, otaéeni proti sméru ho-
dinovych ru¢i¢ek mensi hloubku zasroubovani.

Potfebné nastaveni zjistite nejlépe zkudebnim za3roubovénim.

Ochrana proti pretizeni zavisla na tep-
loté

Pokud se néradi pouziva v souladu s uréenym G&elem, nemd-
Ze dojit k jeho pretizeni. Pfi piilis velkém zatiZeni nebo mimo
pfipustny teplotni rozsah akumuldtoru se snizi vykon nebo se
elektrondfadi vypne. Elektrondfadi se na plny vykon znovu ro-
zeb&hne aZ po dosaZeni pripustné teploty akumuldtoru.

Ochrana proti hlubokému vybiti

Akumulétor Liion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)”
chrdnén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumuldtoru bude
elektrondfadi chréniéem vypnuto: nasazeny ndstroj se uZ ne-
bude pohybovat.

Pracovni pokyny

O Na sroub nasad’te pouze vypnuté elektrona-
Fadi. Otécejici se nasazovaci néstroje mohou sklouz-
nout.

Sroub nasadte na sroubovaci bit 1. Sroub je pidrzen pfilna-
vou silou magnetu univerzalniho drzéku bitd 11. Hrot roubu
silou pfitlagte proti pFidroubovévanému materidlu aZ hloubko-
vy doraz zadroubovéni 4 stoji na obrobku.

Zapnéte elekironaiadi. Sroub se zadroubovéva do obrobku
az je dosazeno nastavené hloubky zasroubovdni. Pohon se
rozpoji; ndstrojovy drzdk se jiz neotdéi. Zkontrolujte hloubku
zadroubovani a piipadné ji doladte.

Pro uvolnéni Sroubd nastavte prepina& sméru otdéeni 5 na
béh vlevo a doraz hloubky zasroubovani 4 stahnéte dopredu
bez otééeni nastavovaci objimkou.

MdzZete pracovat i s nasazenym dorazem hloubky za3roubo-
vani 4, pokud hloubku za$roubovani pfizpUsobite.

Udriba a ¢isténi

O P¥ed kaidou praci na elektronéafadi (napf.
udriba, vyména nastroji apod.) a téz pfi jeho
prepravé a uskladnéni vyjméte akumuldtor.
Pfi nedmyslném stladeni spinage existuje nebezpeti pora-
néni.

O Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory ¢isté,
abyste pracovali dobfe a bezpeéné.

Aby byla zajisténa bezvadné funkce elektrondfadi, pravidel-

né& &istéte oblast upindni univerzalniho drzdku bitd 11

a hloubkovy doraz 4 stlagenym vzduchem.

4
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Pokud dojde i pFes peclivou vyrobu a zkousky k poruse elek-
trondFadi, svéfte provedeni opravy master servisu firmy

Wiirth.

Pfi viech dotazech a objedndvkéch ndhradnich dild nezbytné
prosim uvadéjte objednaci &islo podle typového 3titku elektro-
néfadi.

Aktudlni seznam ndhradnich dild tohoto elektronéfadi Ize vy-
volat na internetu na http://www.wuerth.com/partsmanager
nebo si vyzdadat od nejblizsiho zastoupeni firmy Wiirth.

Pro toto elektrondradi firmy Wiirth poskytujeme zéruku podle
zdkonnych/dle zemé specifickych ustanoveni ode dne prode-
ie (dokladem je faktura nebo dodaci list). Vzniklé skody bu-
dou odstranény ndhradni doddvkou nebo opravou.

Skody, jez souvisi s pfirozenym opoltfebenim, prefizenim ne-
bo nespravnym zachdzenim, jsou ze zdruky vylouéeny.
Reklamace mohou byt uzndny jen tehdy, pokud elektronaiadi
preddte nerozloZené zastoupeni firmy Wiirth, Vasemu zé-
stupci vn&jsi sluzby firmy Wiirth nebo autorizovanému servis-
nimu stfedisku pro elektrondfadi firmy Wirth.

Obsazené lithium-iontové akumuldtory podléhaiji pozadav-
kom zdkona o nebezpe&nych ndkladech. Tyto akumulétory
mohou byt bez dal$ich podminek pfepravovany uZivatelem
po silnici.

Pfi zasilani prostfednictvim tFeti osoby (napf.: leteckd prepra-
va nebo spedice) je tieba brét zfetel na zvlédtni pozadavky
na baleni a oznadeni. Zde musi byt pfi pfipravé zdsilky ne-
zbytné pfizvan expert na nebezpecéné ndklady.

Akumuldtory zasilejte pouze tehdy, pokud je t&leso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumuldtor
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbeite prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpiso.

Zpracovani odpadi

?74 Elektrondradi, akumuldtory, pfislusenstvi a obaly maiji

7oX| byt doddny k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostiedi.

Elektrondiadi a akumulétory/baterie neodhazujte do domov-
niho odpadu!
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Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérice 2012/19/EU mu-
si byt neupotiebitelné elekironafadi a podle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-
bo opotiebované akumuldtory/baterie ro-
zebrané shromazdény a doddny k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:
Prosim dbejte upozornéni v odstavci
,Preprava”, strana 106.

Li-lon

Zmény vyhrazeny.

w WURTH
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Bezpecnostné pokyny

m pozoR Precitajte si vietky Vystrainé upo-

zornenia a bezpeénostné pokyny. Zo-
nedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte mdze mat za ndsledok zé-
sah elektrickym pridom, spésobif poziar a/alebo fazké po-
ranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné po-
kyny starostlivo uschovaijte na buduce pouzitie.

Pojem ,rugné elektrické naradie” pouZivany v nasledujdcom

texte sa vzfahuje na ruéné elekirické ndradie napdjané zo

siefe (s privodnou $ndrou) a na ruéné elektrické néradie napé-

jané akumuldtorovou batériou (bez privodnej 3ndry).
Bezpeénad préca s tymto vyrobkom je
moznda len vtedy, ak si preditate cely
tento Navod na pouzivanie a Bezpe¢-
nostné pokyny prisne budete dodr-
Ziavat vietky pokyny a upozorne-
nia, ktoré su v nich uvedené.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

Bezpecnost na pracovisku

O Pracovisko vidy udrziavaite isté a dobre
osvetlené. Neporiadok a neosvetlené priestory praco-
viska méZu maf za ndsledok pracovné drazy.

O Tymto néradim nepracuijte v prostredi ohroze-
nom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju hor-
I'avé kvapaliny, plyny alebo horl'avy prach.
Ru&né elektrické naradie vytvara iskry, ktoré by mohli
prach alebo pary zapdlif.

Q

Nedovol'te detfom a inym nepovolanym oso-
bam, aby sa poéas pouzivania ruéného elek-
trického néaradia zdrziavali v blizkosti praco-
viska. Pri odpitani pozornosti zo strany inej osoby mé-
Zete stratif kontrolu nad néradim.

Elektricka bezpeénost

O Zastréka privodnej $nury ruéného elekirické-
ho néradia musi pasovat do pouzitej zasuvky.
Zastréku v ziadnom pripade nijako nemerite.
S uzemnenym elektrickym naradim nepouzi-
vaijte ani Ziadne zastrékové adaptéry. Nezme-
nené zdstreky a vhodné zasuvky znizujo riziko zasahu
elektrickym pradom.

]

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nymi povrchovymi plochami, ako sU napr. ro-
ry, vykurovacie telesq, sporaky a chladni¢ky.
Keby by bolo Vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko
zésahu elektrickym prodom.

a

Chraiite elektrické naradie pred Géinkami daz-
d'a a vlhkosti. Vniknutie vody do ruéného elektrického
néradia zvy3uje riziko zasahu elektrickym prodom.

O Nepouzivajte privodni $ndru mimo uréeny
Uéel na nosenie ruéného elektrického naradia,
ani na jeho zavesenie a zastrcku nevyberaijte
zo zasuvky fahanim za privodni $noru. Za-
bezpecdte, aby sa siefova snura nedostala do
blizkosti horiceho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujucimi
sa suciastkami ruéného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné 3niry zvysujo riziko
zdsahu elektrickym prodom.

O Ked pracujete s ruénym elektrickym naradim
vonku, pouzivaite len také predlzovacie kéab-
le, ktoré su schvdlené aj na pouzivanie vo von-
kajsich priestoroch. PouZitie predlZovacieho kébla,
ktory je vhodny na pouzivanie vo vonkaj$om prostred:i,
znizuje riziko zdsahu elektrickym prodom.

O Ak sa neda vyhnit pouzitiu ruéného elektric-
kého naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
ochranny spinaé pri poruchovych pridoch. Pou-
Zitie ochranného spinaca pri poruchovych pridoch znizu-
je riziko zasahu elektrickym prodom.

Bezpecnost oséb

O Bud'te ostrazity, sistred’te sa nato, ¢o robite a
k préci s ruénym elektrickym naradim pristu-
pujte s rozumom. Nepracuijte s ruénym elek-
trickym naradim nikdy vtedy, ked’ ste unave-
ny, alebo ked' ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze maf pri
pouzivani ndradia za nésledok vézne poranenia.
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O Noste osobné ochranné pomécky a pouzivaijte

vzdy ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomé&cok, ako je ochrannd dychacia maska,
bezpeénostnd pracovnd obuy, ochrannd prilba alebo
chréniée sluchu, podla druhu ruéného elektrického néra-
dia a spdsobu jeho pouZitia znizuju riziko poranenia.

O Vyhybaijte sa netmyselnému uvedeniu ruéné-

ho elektrického néaradia do ¢innosti. Pred za-
sunutim zastréky do zasuvky a/alebo pred
pripojenim akumuléatora, pred chytenim alebo
prenéasanim ruéného elekirického naradia sa
vizdy presvedcte sq, ¢i je ruéné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prendsani ruéného
elektrického néradia prst na vypinadi, alebo ak ru¢né
elektrické ndradie pripojite na elekirickd sief zapnuté, mé-
Ze to maf za ndsledok nehodu.

O Skoér ako naradie zapnete, odstraiite z neho

nastavovacie naradie alebo kl'Gée na skrutky.
Nastavovaci néstroj alebo kl'G¢, ktory sa nachadza v ro-
tujicej Easti ruéného elektrického néradia, méze spdsobit
vézne poranenia osdb.

O Vyhybaijte sa abnorméinym polohéam tela. Za-

bezpecte si pevny postoj, a neprestajne udr-
Ziavajte rovnovdhu. Takto budete méct ruéné elek-
trické ndradie v neoakavanych situacidch lepsie kontro-
lovaf.

3 Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenos-

te Siroké odevy a nemaijte na sebe $perky. Vy-
varuijte sa toho, aby sa Vase vlasy, odev a ru-
kavice dostali do blizkosti rotujucich siciastok
néradia. Volny odev, dIhé viasy alebo $perky mézu byf
zachytené rotujdcimi Eastami ruéného elektrického ndra-

dia.

O Ak sa dda na ruéné elektrické naradie na-

montovaf odsavacie zariadenie a zariadenie
na zachytavanie prachu, presvedcéte sq, i so
dobre pripojené a spravne pouzZivané. Pouzivo-
nie odsdvacieho zariadenia a zariadenia na zachytéva-
nie prachu zniZuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

Starostlivé pouzZivanie ruéného elektrického néa-
radia a manipuldacia s nim

O Ruéné elektrické naradie nikdy neprefazuijte.

Pouzivaite také elektrické naradie, ktoré je ur-
éené pre dany druh préce. Pomocou vhodného ru¢-
ného elekirického néradia budete pracovaf lepsie a
bezpeénejiie v uvedenom rozsahu vykonu néradia.

O Nepouzivaijte nikdy také ruéné elektrické na-

radie, ktoré ma pokazeny vypinaé. Néradie, kio-
ré sa uz nedd zapndf alebo vypnif, je nebezpeéné a tre-
ba ho zverif do opravy odbornikovi.

w WURTH

O Skoér ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovaf, vymienaf prislusenstvo alebo
skér, ako odlozite naradie, vidy vytiahnite
zastréku sietfovej $niry zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabrafuje nedmyselnému spusteniu ruéné-
ho elektrického ndradia.

O Nepouzivané ruéné elektrické naradie uscho-
vavaijte tak, aby bolo mimo dosahu deti. Ne-
dovol'te pouzivat toto naradie osobam, ktoré
s nim nie sU doverne oboznamené, alebo kto-
ré si neprecitali tieto Pokyny. Ruené elekirické né-
radie je nebezpeé&né vtedy, ked ho pouzivaji neskisené
osoby.

O Ruéné elektrické naradie starostlivo osetrujte.
Kontroluijte, & pohyblivé suciastky bezchybne
funguju alebo ¢i neblokuijy, &i nie s zZlomené
alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré by
mohli negativne ovplyviiovat spravne fungo-
vanie ruéného elektrického naradia. Pred pou-
zitim néradia dajte poskodené siciastky vy-
menif. Vela nehdd bolo spdsobenych nedostatoénou
Odrzbou elekirického néradia.

O Rezné nastroje udrziavaite ostré a isté. Starost-
livo oSetrované rezné néstroje s ostrymi reznymi hranami
majd mensiu tendenciu k zablokovaniu a [ahsie sa daji
viest.

O Pouzivaijte ruéné elektrické naradie, prislusen-
stvo, nastavovacie ndstroje a pod. podl'a tych-
to vystrainych upozorneni a bezpeénostnych
pokynov. Pri praci zohl'adnite konkrétne pra-
covné podmienky a éinnost, ktord budete vy-
konévat. Pouzivanie ruéného elektrického ndradia na
iny 0&el ako na predpisané pouzitie mdze viest k nebez-
pecnym situdcidm.

Starostlivé pouzZivanie akumulatorového ruéné-

ho elektrického naradia a manipulacia s nim

O Akumuldatory nabijajte len v takych na-
bija¢kach, ktoré odporiéa vyrobea aku-
muldtora. Ak sa pouziva nabijacka, uréend na nabija-
nie uritého druhu akumulétorov, na nabijanie inych aku-
muldtorov, hrozi nebezpecenstvo poziaru.

O Do elektrického naradia pouzivaite len prislus-
né uréené akumuldatory. PouZivanie inych akumuld-
torov méze maf za ndsledok poranenie a nebezpelen-
stvo poziaru.

O Nepouzivané akumulatory neuschovavaite
tak, aby mohli prist do styku s kancelarskymi
sponkami, mincami, klI'Gémi, klincami, skrutka-
mi alebo s inymi drobnymi kovovymi pred-
metmi, ktoré by mohli spésobit premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumuldtora méze
mat za nésledok popdlenie alebo vznik poziaru.
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O Z akumulatora méze pri nespravnom pouziva-
ni vytekat kvapalina. Vyhybaijte sa kontaktu s
touto kvapalinou. Po nadhodnom kontakte
miesto oplachnite vodou. Ak sa dostane kva-
palina z akumulatora do kontaktu s oéami, po
vyplachu oéi vyhl'adaijte aj lekdara. Unikajica
kvapalina z akumuldtora méze mat za ndsledok podraz-
denie pokozky alebo popédleniny.

Servisné prace

O Ruéné elektrické naradie davaijte opravovat
len kvalifikovanému persondlu, ktory pouzi-
va originalne nahradné suéiastky. Tym sa zabez-
pedi, ze bezpeé&nosf néradia zostane zachovand.

Bezpeénostné pokyny pre skrutkovaé

O Drizte ruéné elektrické naradie len za izolova-
né plochy rukoviti, ak vykonavate taki pré-
cu, pri ktorej by mohla skrutka natrafit na
skryté elektrické vedenia. Kontakt skrutky s elektric-
kym vedenim, ktoré je pod napétim, méze dostaf pod na-
pétie aj kovové si&iastky néradia a spdsobit zdsah elek-
trickym prodom.

O Pri praci ruéné elektrické naradie dobre drzte.
Pri ufahovani a uvolfovani skrutiek mézu kratkodobo
vznikaf velké reakéné momenty.

O Zabezpedte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zverdka je bezpeéneisi ako
obrobok pridrziavany rukou.

O Pockajte na Gplné zastavenie ruéného elektric-
kého naradia, az potom ho odlozte. Pracovny
ndstroj sa mdze zaseknif a mdze zapricinif stratu kontro-
ly nad ruénym elekirickym néradim.

O Akumuléator neotvaraite. Hrozi nebezpecenstvo
skratovania.

[ . Chrante akumulator pred horuéavou, na-

_@ pr. aj pred trvalym slneénym Ziarenim,
pred ohifiom, vodou a vlhkostou. Hrozi ne-
bezpe&enstvo vybuchu.

O Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumulé-
tora vystupovat skodlivé vypary. Zabezpeéte
privod ¢erstvého vzduchu a v pripade nevol-
nosti vyhl'adajte lekéarsku pomoc. Tieto vypary
mézu podrézdit dychacie cesty.

O Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovadée, alebo pésobenim vonkajsej sily
moéze dojst k poskodeniu akumulétora. Vo vnit
ri mdZe ddjst k skratu a akumulator méze zalat horief,
médze z neho unikaf dym, méze vybuchnit alebo sa pre-
hriat.

4

[ ==
O Pouzivaijte len origindlne prislusenstvo Wiirth.

Popis produktu a vykonu

Preditaijte si vietky Vystrainé upo-
zornenia a bezpeénostné pokyny. Zo-
nedbanie dodrziavania Vystraznych upozor-
neni a pokynov uvedenych v nasledujdcom
texte mdze maf za ndsledok zasah elektric-
kym pridom, spdsobit poziar a/alebo fazké
poranenie.

Vyklopte si léskavo vykldpaciu stranu s obrézkami produktu a

nechaite si ju vyklopens po cely &as, ked' &itate tento Navod

na pouzivanie.

Pouzivanie podl'a uréenia

Toto néradie je uréené na zaskrutkovévanie a uvolfovanie
skrutiek.

Svetlo tohto elekirického néradia je uréené na to, aby osvet-
[ovalo priamu pracovni oblast elektrického néradia a nie je
vhodné na osvetlovanie priestorov v domdcnosti.

Za skody spdsobené pouzivanim pristroja inak ako podla ur-
&enia ru&i pouzivatel.

Suciastky ruéného elektrického

naradia

Cislovanie jednotlivych prvkov néradia sa vzfahuje na vyob-
razenie ruéného elekirického néradia na grafickej strane toh-
to Ndvodu.

Skrutkovaci hrot *

Dorazové objimka

Objimka na nastavenie dorazu skrutkovacej hibky

Doraz skrutkovacej hibky

Prepinac smeru otdéania

1
2
3
4
5
6 Tlacidlo uvolnenia aretdcie akumuldtora
7 Akumuldtor*

8 Rukovidt (izolovand plocha rukovéte)

9 Pracovné svetlo

0 Vypinaé

1

Univerzalny drziak skrutkovacich hrotov *

* Zobrazené alebo popisané prislusenstvo tri do
zakladnej vybavy produktu.
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Technické parametre pristroja

Akumulatorovy
montazny skrutkovaé TBS 12-A
Art. & 5700122 X
Menovité napdtie V= 12
Pocet volnobeznych obratok min’ 0 - 3000
max. krotiaci moment -
makky skrutkovy spoj podla
ISO 5393 Nm 3
Skluéovadlo V4" Vnitorny 3esthran
max. skrutkovaci priemer mm 4,0
Hmotnost podl'a EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
Povolend teplota okolia
- pri nabijani °C 0..+45
- pri prevadzke™ * a pri

skladovani °C -20..+50
Odporicané akumulatory AKKU-LI 12V/x,x Ah
Odporigané nabijacky AL 30-LI

*v zdvislosti od pouzitého akumuldtora
** Obmedzeny vykon pri teplotéch <0 °C

Technické Udaje uréené pomocou akumuldtora, ktory je sGéastou
balenia.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty hluénosti zistené podla EN 60745-2-2.
Vyhodnotend hodnota hladiny hluku A tohto néradia je typic-
ky: Hladina akustického tlaku 74 dB (A); hladina akustického
vykonu 85 dB(A). Nespolahlivost merania K=3 dB.
Pouzivaite chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii ay, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zisfované podla normy

EN 60745-2-2: Skrutkovanie: a;,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Uroven kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerand
podl'a meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745

a mozno ju pouzival na vzdjomné porovndvanie elektrondra-
dia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia vibréciami.
Uvedend hladina vibrécii reprezentuje hlavné druhy pouziva-
nia tohto ruéného elektrického ndaradia. Pokial sa ale bude
elektrondradie pouZivaf na iné préce, s odlisnym prisluden-
stvom, s inymi ndstrojmi alebo s nedostatoénou Gdrzbou, mo-
Ze sa Urove vibrdcii i§if. To méZe vyrazne zvysit zafaZenie
vibréciami poéas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami po&as uréitého &aso-
vého Useku préce s ndradim treba zohl'adnit doby, po&as kto-
rych je ruéné elekirické néradie vypnuté alebo doby, ked né-
radie sice beZi, ale v skutoénosti sa nepouziva. To mdze vy-
razne redukovaf zafaZenie vibrdciami pocas celej pracovne;

doby.

ﬁ%

ﬁ%
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Na ochranu osoby pracujicej s néradim pred G&inkami zafa-
Zenia vibraciami vykonajte d'aliie bezpe&nostné opatrenia,
ako s6 napriklad: drzba ruéného elekirického ndradia

a pouzivanych pracovnych ndstrojov, zabezpeé&enie zacho-
vania teploty rok, organizécia jednotlivych pracovnych tko-
nov.

Vyhlasenie o konformite ES C€

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, ze vyrobok
opisany v &asti ,Technické parametre pristroja” splfia vietky
prisluné ustanovenia smernic 2009/125/ES (nariadenie
1194/2012), 2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES
vrétane ich zmien a je v sdlade s nasledujicimi normami:

EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.
Stbor technickej dokumentdcie (2006/42/ES) sa nachddza

u:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gty

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Nabijanie akumulatorov

Upozornenie: Akumuldtor sa dodéva v &iastoéne nabitom
stave. Aby ste zaruéili plny vykon akumulétora, pred prvym
pouzitim akumuldtor v nabijagke Gplne nabite.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Litiovo-iénové akumulatory mozno kedykolvek dobijaf bez to-

ho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnosf. Preruenie na-

bijania takyto akumuldtor neposkodzuie.

Litiovo-iénovy akumuldtor je chréneny proti hlbokému vybitiu

pomocou elekironickej ochrany &lénku ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)”. Ked' je akumuldtor vybity, elektrické ndradie

sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny néstroj sa

uz nepohybuje.

O Po automatickom vypnuti ruéného elektrické-
ho néradia uz viac vypinaé nestlaéaijte. Akumu-
l&tor by sa mohol poskodit.

DodrzZiavajte pokyny na likvidaciu.
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Demontaz akumulatora

Na vybratie akumuldtora 7 stlagte uvolfiovacie tlacidla 6 tla-
&idlé a vytiahnite akumulétor z ruéného elektrického néradia
smerom dozadu. Nepouzivaite pritom nadmiernu si-
lu.

Vymena nastroja (pozri obrazok A)

O Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom néaradi (napr. ddrzba, vymena né-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a uschove
ruéného elektrického naradia. V pripade nedmy-
selného zapnutia vypina&a hrozi nebezpe&enstvo pora-
nenia.

Vytiahnite hibkovy doraz 4 smerom dopredu. Vytiahnite skrut-
kovaci hrot 1 von. V pripade potreby sa dd aj univerzdlny dr-
Ziak skrutkovacich hrotov 11 vytiahnut a vymenif.

Na odstrdnenie skrutkovacieho hrotu alebo univerzélného dr-
Ziaka hrotov sa smie pouzif pomocny néstroj.

Po uskuto&neni vymeny néstroja hibkovy doraz 4 opét zaloz-
te.

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

Upozornenie: PouZivanie takych akumulétorov, ktoré nie
s0 pre dané ruéné elektrické naradie vhodné, méze maf za
nésledok nesprévne fungovanie néradia alebo jeho poskode-
nie.

Nastavte prepinag smeru otd&ania 5 do strednej polohy, aby
ste zabrdanili nedmyselnému zapnutiu ruéného elektrického
ndradia. VloZte nabity akumuldtor 7 do rukovéte tak, aby po-
Eutelne zaskoéil a bol zarovno s rukovéfou.

Nastavenie smeru otdaéania

Prepina¢om smeru otdéania 5 mézete menif smer otdcania

ruéného elektrického ndradia. Nie je to viak mozné vtedy,

ked je stlaceny vypinag 10.

) Pravy chod: Posuiite prepinaé smeru otd&ania 5 na
oboch strandch az na doraz do polohy .

£ Lavy chod: Posufite prepinag smeru otd&ania 5 na
oboch stranéch az na doraz do polohy = .
Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ruéného elekirického ndradia stlaéte vypinaé
10 a drzte ho stlaceny.

4

w WURTH

Indikdcia LED 12 svieti pri polovi¢nom alebo pri Gplnom stla-
Zeni vypinac¢a 10 a umoziivje v pripade nepriaznivych svetel-
nych pomerov na pracovisku osvetlenie skrutkovaného mies-
ta.

Na vypnutie ruéného elekirického ndradia vypinag 10
uvolnite.

Aby ste usetrili energiu, zapinaijte ruéné elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouzivate.

Nastavenie po¢tu obratok

Pocet obratok zapnutého ruéného elektrického naradia mé-
Zete plynulo regulovat podla toho, do akej miery stlé&ate vy-
pina¢ 10.

Mierny tlak na vypina& 10 vyvold nizky pocet obratok. Pri
zvydeni tlaku sa pocet obratok zvysi.

Nastavenie skrutkovacej hibky
(pozri obrazok B)

Pomocou objimky na nastavenie dorazu skrutkovacej hibky 3
mdzete predvolit hlbku zaskrutkovania skrutky do obrobku v
8 zaskakovacich stupfioch na jedno otocenie. Kazdy stupefi
zodpovedd zmene hibky zaskrutkovania v hodnote okolo
0,25 mm.

Ofécanie objimky na nastavenie dorazu skrutkovacej hibky 3
v smere pohybu hodinovych ru¢igiek zvacsuje hlbku zaskrut-
kovania, otG&anie nastavovacej objimky proti smeru pohybu
hodinovych ru¢iciek zmen3uje hlbku zaskrutkovania.

Potrebné nastavenie zistite najlepsie vykonanim praktickej
skosky skrutkového spoja.

Tepelne zavisla poistka proti pretfaze-
niv

Pri pouzivani v stlade s uréenim sa elektrické naradie nemé-
Ze prefazovat. Pri prili§ intenzivnom zafaZovani alebo nedo-
drzani pripustného teplotného rozsahu akumuldtora sa znizi
vykon alebo se elektrické ndradie vypne. Elektrické néradie
sa na plny vykon znova rozbehne az po dosiahnuti pripustne;
teploty akumuldtora.

Ochrana proti Uplnému vybitiv akumu-
latora

Litiovo-iénovy akumuldtor je chréneny proti hlbokému vybitiu
pomocou elekironickej ochrany ¢&lénku ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)”. Ked' je akumuldtor vybity, elektrické ndradie

sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny néstroj sa
uz nepohybuije.
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Pokyny na pouzivanie

O Ruéné elektrické naradie prikladajte na skrut-
ku iba vo vypnutom stave. Oté&ajice sa pracovné
ndstroje by sa mohli zo§myknuf.

Prilozte skrutku k skrutkovaciemu hrotu 1. Magnetickd sila uni-

verzdlneho drziaka skrutkovacich hrotov 11 skrutku pridrzi.

Energicky pritla¢te hrot skrutky na zoskrutkovavany materidl,

aby bol doraz skrutkovacej hlbky 4 priloZeny na obrobok.

Zapnite ruéné elektrické néradie. Skrutka sa zaskrutkuje do
obrobku tak daleko, a2 sa dosiahne nastavend skrutkovacia
hlbka. Pohon sa potom vypne, upinacia hlava ruéného elek-
trického néradia sa prestane otacat. Skontrolujte skrutkovaciu
hlbku a v pripade potreby ju prestavte na ind hodnotu.

Na uvolfiovanie skrutiek nastavte prepina smeru otd&ania 5
na [avobezny chod a doraz skrutkovacej hlbky 4 potiahnite
smerom dopredu bez toho, aby ste otdéali nastavovaciu ob-
jimku.

Mézete pracovat aj s namontovanym dorazom skrutkovacej
hlbky 4, ked' skrutkovaciu hlbku prispésobite.

Udriba a ¢istenie

O Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom naradi (napr. ddriba, vymena né-
stroja a pod.) ako aj pri preprave a uschove
ruéného elektrického naradia. V pripade neimy-
selného zapnutia vypinaga hrozi nebezpe&enstvo pora-
nenia.

O Ruéné elektrické naradie a jeho vetracie strbi-
ny udrZiavajte vzdy v istote, aby ste mohli
pracovaf kvalitne a bezpeéne.

Aby bola zaistend bezchybné funkcia elektrického ndradia,
pravidelne Cistite oblast upinania univerzélneho drziaka hro-
tov 11 a hlbkovy doraz 4 stlagenym vzduchom.

Ak by néradie napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa
len prestalo niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat au-
torizovanému servisnému stredisku Wirth.

Pri vietkych dopytoch a objedndvkach néhradnych st&iastok
uvddzaijte bezpodmieneéne ¢&islo vyrobku uvedené na typo-
vom 3titku ruéného elektrického ndradia.

Aktudlny zoznam néhradnych siciastok pre toto ruéné elek-
trické néradie ndjdete na Internete na webovej stranke
http://www.wuerth.com/partsmanager alebo si ho vyZiadaj-
te na najbliziej pobocke Wiirth.

4

w WURTH

Zaruka vyrobcu

Na toto ruéné elekirické ndradie Wiirth poskytujeme zdruku
v zmysle zdkonnych predpisov/predpisov $pecifickych pre
dand krajinu od détumu predaja (dokladovanie faktirou ale-
bo dodacim listom). Vzniknuté poskodenia budi odstranené
ndhradnou doddvkou alebo opravou.

Poskodenia, ktoré boli spdsobené prirodzenym opotrebova-
nim, prefaZovanim alebo neodbornou manipuléciou, st zo
zéruky vylogené.

Reklamdcie sa uzndvaji len v takom pripade, ak je néradie v
nerozobranom stave zaslané do niektorej pobocky Wirth,
externému dilerovi Wiirth alebo odovzdané autorizovanej
servisnej opravovni ruéného elektrického néradia Wiirth.

Prilozené litiovo-iénové akumuldtory podliehaji poziadav-
kém pre transport nebezpe&ného nékladu. Tieto akumuldtory
smie pouzivatel néradia prepravovaf po cestéch bez dalsich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom 3pedicie) treba re3pektovaf osobitné poZia-
davky na obaly a ozna&enie. V takomto pripade treba pri
priprave zésielky bezpodmieneéne konzultovat s expertom
pre prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumuldtory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumuldtor zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posivat.

Re3pektujte aj pripadné dopliujice ndrodné predpisy.

Likvidacia

7oX| daf na recykldciv zodpovedaijicu ochrane Zivotného
prostredia.

?74 Ruéné elektrické néradie, prisluienstvo a obal treba

Neodhadzuijte ruéné elektrické ndradie ani akumulatory/ba-

térie do komundlneho odpadu!

Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa
musi nepouzitelné ruéné elektrické ndradie
(elektrospotrebige) a podla eurdpskej smer-
nice 2006/66/ES sa musia poskodené ale-
bo opotrebované akumulatory/batérie zbie-
raf separovane a treba ich dévat na recyk-
léciu zodpovedaijicu ochrane Zivotného
prostredia.
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Akumulatory/batérie:

Li-lon:
Vsimnite si laskavo pokyny v odseku
JTransport”, strana 113.

Li-lon

Zmeny vyhradené.
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Instructiuni privind siguranta si protectia muncii

Lucrul in conditii de siguranté cu scula
electrica este posibil numai dupé ce
cititi in intregime instructiunile de fo-
losire si cele privind siguranta si pro-
tectia muncii si respectati cu strictete
indrumadrile cuprinse in acestea.

m AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de averti-
zare si instructiunile. Nerespec-

tarea indicatiilor de avertizare si a instruciunilor poate provo-
ca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructi-
unile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scul& electricd” folosit in indicatiile de avertiza-
re se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu ca-
blu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator (f&ar&
cablu de alimentare).

Instructiuni de ordin general privind siguranta si protectia muncii

O Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer li-
ber, folositi numai cabluri prelungitoare adec-
vate si pentru mediul exterior. Folosirea unui ca-
blu prelungitor adecvat pentru mediul exterior diminuea-
z& riscul de electrocutare.

Siguranta la locul de munca

O Mentineti-véa sectorul de lucru curat si bine ilu-
minat. Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate
pot duce la accidente.

O Nu lucrati cu scula electricé in mediu cu pericol
de explozie, in care existd lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupa-
tor automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. intrebuinfarea unui intrerupdtor automat
de protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce ris-
cul de electrocutare.

O Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoa-
ne in timpul utilizarii sculei electrice. Dacd v este
distrasd atenfia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta persoanelor
O Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si proce-
dati rational atunci cand lucrati cu o sculé elec-

Siguranta electrica
O Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit

prizei electrice. Nu este in nici un caz permisa
modificarea stecherului. Nu folositi fise adap-
toare la sculele electrice legate la pamant de

protectie. Stecherele nemodificate si prizele corespun-
z&toare diminueazd riscul de electrocutare.

Evitati contactul corporal cu suprafete legate
la padmaént ca tevi, instalatii de incélzire, sobe si
frigidere. Existd un risc crescut de electrocutare atunci
cénd corpul va este legat la p&dmant.

Feriti masina de ploaie sau umezealé. P&trunde-
rea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de electrocu-
tare.

Nu schimbati destinatia cablului folosindu-I
pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afaré din
prizd. Feriti cablul de caldurd, ulei, muchii as-
cutite sau componente aflate in miscare. Cablu-
rile deteriorate sau incurcate mdresc riscul de electrocuta-
re.

trica. Nu folositi scula electrica atunci cand sun-
teti obositi sau va aflati sub influenta droguri-
lor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un mo-

ment de neatentie in timpul utiliz&rii masinii poate duce la
rdniri grave.

Purtati echipament personal de protectie si in-
totdeauna ochelari de protectie. Purtarea echipa-
mentului personal de protectie, ca masca pentru praf, in-
célt&minte de siguranf& antiderapantd, casca de protectie
sau protectia auditivé, in functie de tipul si utilizarea sculei
electrice, diminueazd riscul rénirilor.

Evitati o punere in functiune involuntaré. inain-
te de a introduce stecherul in prizé si/sau de a
introduce acumulatorul in scula electricd, de a
o ridica sau de a o transporta, asigurati-vé ca
aceasta este opritd. Dacd atunci cénd transportati
scula electricd fineti degetul pe intrerupdtor sau daca por-
nifi scula electricd inainte de a o racorda la refeaua de cu-
rent, putefi provoca accidente.
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Inainte de pornirea sculei electrice indepértati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din a-
ceasta. Un dispozitiv sau o cheie |8satd intr-o compo-
nentd de masind care se roteste poate duce la rdniri.

Evitati o tinuta corporalé nefireasca. Adoptati
o pozitie stabila si mentineti-va intotdeauna
echilibrul. Astfel vefi putea controla mai bine masina in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvaté. Nu purtati im-
brécéminte larga sau podoabe. Feriti pérul,
imbré&camintea si ménusile de piesele aflate in
miscare. Imbrécamintea largd, parul lung sau podoa-
bele pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

Dacé pot fi montate echipamente de aspirare
si colectare a prafului, asigurati-vé cé acestea
sunt racordate si folosite in mod corect. Folosi-
rea unei instalatii de aspirare a prafului poate duce la re-
ducerea poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenté a sculelor
electrice

o

a

Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru exe-
cutarea lucrdrii dv. scula electrica destinata
acelui scop. Cu scula electricd potrivitd lucrafi mai bine
si mai sigur in domeniul de putere indicat.

Nu folositi scula elecrica daca aceasta are in-
trerupaétorul defect. O sculd electricd, care nu mai
poate fi pornitd sau opritd, este periculoasd si trebuie re-
paratd.

Scoateti stecherul afara din prizé si/sau inde-
partati acumulatorul, inainte de a executa re-
glaje, a schimba accesorii sau de a pune masi-
na la o parte. Aceastd masurd de prevedere impiedica
pornirea involuntard a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inac-
cesibil copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta
sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

intretineti-vé scula electricé cu grija. Controlati
daca componentele mobile ale sculei electrice
functioneazéa impecabil si dacé nu se blochea-
248, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
astfel incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la reparat
piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
trefinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

w WURTH

O Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele
de tdiere. Dispozitivele de tdiere intrefinute cu grijg, cu
tGisuri asculite se infepenesc in mai micd mésurd si pot fi
conduse mai usor.

O Folositi scula electrica, accesoriile, dis-
pozitivele de lucru etc. conform prezentelor in-
structiuni. Tineti cont de conditiile de lucru si de
activitatea care trebuie desfasurata. Folosirea
sculelor electrice in alt scop decdt pentru utilizéarile preva-
zute, poate duce la situafii periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electri-

ce cu acumulator

O Tncércati acumulatorii numai in incércatoarele
recomandate de producator. Dacd un incdrcdtor
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incdrearea altor tipuri de acumulator decét cele prevézu-
te pentru el, existd pericol de incendiu.

O Folositi numai acumulatori special destinati
sculelor electrice respective. Utilizarea altor acu-
mulatori poate duce la réniri si pericol de incendiu.

O Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de bi-
rou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte metalice mici, care ar putea provoca
suntarea contactelor. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

O in caz de utilizare gresitd, din acumulator se
poate scurge lichid. Evitati contactul cu acesta.
In caz de contact accidental clatiti bine cu apa.
Dacad lichidul vé intré in ochi, consultati si un
medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritatii
ale pielii sau la arsuri.

Service

O incredintati scula electrica pentru reparare nu-
mai personalului de specialitate, calificat in
acest scop, repararea facéndu-se numai cu pie-
se de schimb originale. Astfel vefi fi siguri c& este
mentinutd siguranta masinii.

Indicatii privind siguranta pentru

masini de gaurit si insurubat

O Prindeti scula electrica de manerele izolate
atunci cand executati operatii in cursul cérora
dispozitivul de fixare poate atinge conductori
ascunsi. Contactul dintre dispozitivul de fixare si un con-
ductor electric aflat sub tensiune poate pune sub tensiune
componentele metalice ale sculei electrice si electrocuta
utilizatorul.
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O Apucati stréns scula electricd. in timpul insurubdrii
si desurubdrii de suruburi pentru scurt timp pot apérea re-
actii puternice.

O Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sau intr-o menghind este finutd mai
sigur decét cu ména dumneavoastrd.

O Tnainte de a pune jos scula electrica asteptati
ca aceasta sé se opreascéd complet. Dispozitivul
de lucru se poate agdta si duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

O Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurt-
circuit.

[ . Feriti acumulatorul de céldurég, de ase-
_o@ meni de ex. de radiatii solare continue,
foc, apa si umezeald. Existd pericol de explo-
Zie.

O in cazul deteriorérii sau utilizérii necores-
punzéatoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspét iar dacé vi se
face réu consultati un medic. Vaporii pot irita cdile
respiratorii.

3 in urma contactului cu obiecte ascutite ca de
exemplu cuie sau surubelnite sau prin actiu-
nea unor forte exterioare asupra sa, acumula-
torul se poate deteriora. Se poate produce un scurt-
circuit intern in urma cdruia acumulatorul s& se aprindd,
s& scoatd fum, s& explodeze sau s& se supraincdlzeascd.

O Folosti numai accesorii originale Wiirth.

Descrierea produsului si a performan-

telor

Cititi toate indicatiile de avertizare si
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor
de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

V& rugém s& desfasurati pagina pliantd cu redarea masinii si
s& o |&safi desfasuratd cét timp citifi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Masina este destinatd insurubdrii si desurubdrii de suruburi.

Lampa acestei scule electrice este destinatd ilumindrii directe
a zonei de lucru a sculei electrice si nu este adecvatd pentru
iluminarea incaperilor din gospodarie.

R&spunderea pentru pagubele datorate utiliz&rii neconforme
i revine utilizatorului.

4
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Elemente componente

Numerotarea elementelor sculei electrice se referd la ilustra-
rea acestea de la pagina graficd.

1 Cap de surubelnita *

2 Manson opritor

3 Manson de ajustare pentru limitatorul de reglare a adén-
cimii de insurubare

Limitator de reglare a adéncimii de insurubare
Comutator de schimbare a direcfiei de rotafie
Tastd deblocare acumulator

Acumulator *

0 NO U bh

Maéner (suprafatd de prindere izolatd)
9 Lampd de lucru

10 Intrerupdtor pornit/oprit

11 Adaptor universal de prindere *

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul
de livrare standard.

Specificatii tehnice

Surubelnité cu acumulator pentru
gips carton TBS 12-A
Nr. art. 5700122 X
Tensiune nominal& V= 12
Turatie la mersul in gol rot./min 0 - 3000
Moment de torsiune maxim insuru-
bare moale conform ISO 5393 Nm 3
Sistem de prindere accesorii V4" hexagon
interior
Diam. max. suruburi mm 4,0
Greutate conform
EPTA-Procedure 01:2014 kgl 0,90 -1,1*
Temperaturd ambiantd admisd
- in timpul incdrcdrii °C 0..+45
- in timpul functiondrii** si al
depozitérii °C| -20..+50
Acumulatori recomandati AKKU-LI
12V/x,x Ah
Incarcatoare recomandate AL 30-l

*in functie de acumulatorul folosit
** performante limitate la temperaturi <O °C

Date tehnice determinate cu acumulatorul din setul de livrare.
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Informatie privind zgomotul/vibra

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform
EN 60745-2-2.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod
normal de: nivel presiune sonor& 74 dB (A); nivel putere sono-
r& 85 dB(A). Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor ay, (suma vectoriala a trei directii)
si incertitudinea K au fost determinate conform
EN 60745-2-2: insurubare: ,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost mé-
surat conform unei proceduri de mésurare standardizate in
EN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-
licitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibrafiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electricd este utilizaté pentru alte aplicatii, impreund cu acce-
sorii diverse sau care diferd de cele indicate sau nu benefici-
az& de o intrefinere satisf&cdtoare, nivelul vibrafiilor se poate
abate de la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica
considerabil solicitarea vibratorie de-a lungul intregului inter-
val de lucru.

Pentru o evaluare exact& a solicitdrii vibratorii ar trebui luate
in caleul si intervalele de timp in care scula electrica este de-
conectatd sau funcfioneazd, dar nu este utilizatd efectiv. A-
ceastd metodd de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabil& a valorii solicitdrii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabilifi m&suri de sigurantd suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibrdtiilor, ca de exemplu: in-
trefinerea sculei electrice si a accesoriilor, menfinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de muncé.

Declaratie de conformitate CE (3

Declardm pe proprie réspundere c& produsul descris la para-
graful , Specificatii tehnice” corespunde tuturor dispoziiilor
relevante ale Directivelor 2009/125/CE (Reglementare
1194/2012), 2011/65/UE, 2014,/30/UE, 2006/42,/CE
inclusiv modificérilor acestora si este in conformitate cu urma-
toarele standarde: EN 60745-1, EN 60745-2-2,

EN 50581.

w WURTH

Documentatie tehnic& (2006/42/CE) la:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Incarcarea acumulatorului

Indicatie: Acumulatorul se livreaz& parfial incarcat. Pentru

a asigura funcfionarea la capacitatea nominald a acumulato-
rului, inainte de prima utilizare incdrcati complet acumulatorul
in incdredtor.

S

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incércat in orice
moment, f&r& ca prin aceasta s& i se reducd durata de viatd.
O intrerupere a procesului de incércare nu déuneazd
acumulatorului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Electro-

nic Cell Protection (ECP)” impotriva descércarii profunde.

Cand acumulatorul s-a descdreat, scula electricd este deco-

nectat& printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu se

mai miscd.

O Dupa deconectarea automata a sculei electrice
nu mai apéasati pe intrerupatorul pornit/oprit.
Acumulatorul s-ar putea deteriora.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului 7 apé&sati tastele de deblo-
care 6 si extrageti acumulatorul din scula electricd, tragandu-l
spre spate. Nu fortati.

Schimbarea accesoriilor

(vezi figura A)

O Inaintea oricéror interventii asupra sculei elec-
trice (de ex. intretinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cét si in timpul transportului si depozi-
tarii acesteia extrageti acumulatorul din scula
electric. in cazul acfiondrii involuntare a intrerup&toru-
lui pornit/oprit existd pericol de ranire.
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Scoateti afard limitatorul de reglare a adé@ncimii 4 trdgandu-|
spre inainte. Extragefi capul de surubelnita 1. Dacg este ne-
cesar se poate demonta si schimba si adaptorul universal de
prindere 11.

Pentru extragerea capului de surubelnita sau a suportului uni-
versal pentru capete de surubelnitd se poate folosi o unealtd
ajutdtoare.

Dupd schimbarea accesoriului montafi din nou la loc limitato-
rul de reglare a adéncimii 4.

Montarea acumulatorului

Indicatie: Utilizarea unor acumulatori inadecvati sculei
dumneavoastrd electrice poate duce la deranjamente sau la
deteriorarea sculei electrice.

Aducefi comutatorul de schimbare a directiei de rotafie 5 in
pozifia de mijloc, pentru a impiedica pornirea involuntard. In-
troduceti acumulatorul incdrcat 7 in méner pand se incliche-
teazé& perceptibil si se afl& la acelasi nivel cu ménerul.

Reglarea directiei de rotatie

Cu comutatorul de schimbare a direcfiei de rotatie 5 putefi

schimba direcfia de rotatie a sculei electrice. Atunci cénd

intrerup&torul pornit/oprit 10 este apdsat acest lucru nu mai

este insd posibil.

) Functionare spre dreapta: impingeli pe ambele
pérti comutatorul de schimbare a direcfiei de rotatie 5 pa-
nd la punctul de oprire, in pozifia = .

) Functionare spre sténga: impingefi pe ambele p&rti
comutatorul de schimbare a directiei de rotafie 5 pané la
punctul de oprire, in pozific m== .

Pornire/oprire

Apésati pentru punerea in functiune a sculei electrice in-
trerupdtorul pornit/oprit 10 si finefi-l apdsat.

LED-ul 12 se aprinde atunci cénd intrerup&torul pornit/oprit
10 este pe jumdtate sau complet apdsat si face posibild ilu-
minarea locului de insurubare in caz de lumind nesatisfaca-
toare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerup&torul por-
nit/oprit 10.

Pentru a economisi energie, fineti scula electrica pornitd nu-
mai atunci cdnd o folosifi.

Reglarea turatiei

Putefi regla f&rd trepte turafia sculei electrice deja pornite,
exercitdnd o apdsare mai puternicd sau mai usoard asupra
intrerup&torului pornit/oprit 10.

4
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O apésare usoard asupra intrerupdtorului pornit/oprit 10
are drept efect o turafie sc&zutd. Pe mdsurd ce apdsarea cres-
te, turatie se mdreste si ea.

Reglarea adancimii de insurubare
(vezi figura B)

Cu mansonul de ajustare 3 poate fi preselectatd adancimea
de insurubare a capului de surub in piesa de lucru, cu posibi-
litate de fixare in céte 8 trepte la o rotafie. Fiecare treaptd co-
respunde unei modificdri a adéncimii de insurubare de

0,25 mm.

Prin rofirea mansonului de ajustare 3 in sensul miscé&rii acelor
de ceasornic se obfine o adéncime de insurubare mai mare,
in timp ce rotirea acestuia in sens contrar miscdrii acelor de
ceasornic duce la o ad@ncime de insurubare mai micd.

Cel mai bine determinatfi reglajul necesar printr-o insurubare
de probs.

Protectie la suprasarcind dependentéa
de temperatura

Dacd este folositd conform destinatiei, scula electricd nu poa-
te fi suprasolicitatd. In caz de solicitare prea puternicd sau do-
cd se paraseste domeniul temperaturilor admise pentru acu-
mulator, puterea debitatd se va reduce sau scula electrica se
va opri. Puterea debitatd de scula electricd va ajunge din nou
la nivel maxim numai dupd atingerea temperaturii admise a
acumulatorului.

Protectie la descarcare profunda

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Electro-
nic Cell Protection (ECP)” impotriva descércdrii profunde.
Céand acumulatorul s-a descdrcat, scula electricd este deco-
nectatd printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu se
mai misca.

O Puneti scula electricé pe surub numai dupé ce
in prealabil ati oprit-o. Accesoriile care se rotesc pot
aluneca.

Conducefi surubul spre capul de surubelnitd 1. Surubul va fi

fixat pe acesta datoritd fortei de atractie magnetice a adap-

torului universal de prindere 11. impingeti cu putere vérful su-
rubului in materialul care urmeazd a fi insurubat, pan& cand

limitatorul de reglare a adéncimii de insurubare 4 se sprijing
pe piesa de lucru.

Pornifi scula electricd. Surubul se va insuruba in piesa de lu-
cru, pand la atingerea adéncimii de insurubare reglate. Antre-
narea va fi atunci decuplatd; sistemul de prindere a accesori-
ilor nu se va mai roti. Controlafi adancimea de insurubare si
reajustafi-o dacd este necesar.
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Pentru desurubarea de suruburi pozitionafi comutatorul de
schimbare a direcfiei de rotafie 5 pe funcfionare sténga si tra-
gefi limitatorul de reglare a adéncimii de insurubare 4 spre
inainte, f&r& a roti mansonul de ajustare.

Putefi lucra si cu limitatorul de reglare a adéncimii de insuru-
bare 4 montat, cu conditia s& potrivifi corespunzdtor adanci-
mea de insurubare.

Intretinere si curatare

O Tnaintea oricdror interventii asupra sculei elec-
trice (de ex. intretinere, schimbarea accesorii-
lor, etc.) cat si in timpul transportului si depozi-
tarii acesteia extrageti acumulatorul din scula
electricd. in cazul actiondrii involuntare a intrerupdtoru-
lui pornit/oprit existd pericol de ranire.

O Pentru alucrabine si sigur péstrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Pentru asigurarea funcfiondrii f&r& deranjamente a sculei elec-
trice, curdtati cu aer comprimat, la intervale regulate de timp,
zona de prindere a suportului universal pentru capete de su-
rubelnita 11 si limitatorul de reglare a adancimii de insuruba-
re 4.

Dacé, in ciuda procedeelor de fabricafie si control riguroase,
scula electricd are totusi o pand, repararea acesteia se va fa-
ce numai la un centru Wiirth master-service.

In caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, v& rugém
s& indicati neapdrat numarul de articol conform plécutei indi-
catoare a tipului sculei dumneavoastrd electrice.

Lista actualizatd de piese de schimb pentru aceastd sculd
electricd poate fi accesatd pe internet la
http://www.wuerth.com/partsmanager sau solicitatd de la
cea mai apropiatd sucursald Wirth.

Pentru aceastd sculd electricd Wiirth acorddm garantie con-
form prevederilor legale/specifice fiecdrei téri, incepénd de
la data cumpérdrii (dovada se va face prin facturd sau bon
de cumpérare). Defecfiunile constatate se vor remedia prin in-
locuirea produsului defect cu altul nou sau prin repararea
acestuia.

Nu se acordd garantie pentru defectiunile datorate uzurii na-
turale, suprasolicitdrii sau utiliz&rii neconforme destinatiei.

Reclamatiile vor fi recunoscute ca atare, numai dacd veti pre-
da scula electrics nedemontatd la o sucursald Wirth, repre-
zentantului Wiirth de care aparfineti sau unui centru autorizat
de asistentd tehnicd post-vanzdri si service pentru scule elec-
trice Wirth.
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Acumulatorii Li-lon integrati respectd cerintele legislatiei pri-
vind transportul mé&rfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportali rutier f&rd restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport ae-
rian sau prin firm& de expeditii) trebuie respectate cerinte spe-
ciale privind ambalarea si marcarea. In aceastd situatie, la
pregdtirea expedierii frebuie consultat un expert in transportul
marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai in cazul in care carcasa acesto-
ra este intactd. Acoperifi cu bandé de lipit contactele deschise
si ambalati astfel acumulatorul incét s& nu se poatd deplasa
in interiorul ambalajului.

V& rugdm s& respectafi eventualele norme nationale supli-
mentare.

7N jele trebuie direcfionate cétre o stafie de revalorificare

E}Yq Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-

ecologicd.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-

iul menajer!

Numai pentru térile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
sculele electrice scoase din uz si, conform Di-
rectivei Europene 2006/66/CE, acumulato-
rii/bateriile defecte sau consumate trebuie
colectate separat si direcfionate cdtre o sta-
tie de reciclare ecologicd.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

V& rug&m sd respectati indicafiile de la

paragraful ,Transport”, pagina 120.

Sub rezerva modificarilor.
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Varnostna navodila

m OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napo-

tila. Napake zaradi neupostevanja
spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrogijo elek-
triéni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem bese-

dilu, se nanasa na elekiriéna orodja z elektriénim pogonom

(z elektriénim kablom) in na akumulatorska elektriéna orodja
(brez elektri¢nega kablal).

Z napravo lahko delate brez nevar-
nosti le v primeru, ¢e v celoti prebere-
te navodilo za uporabo in varnostna
navodila in ta navodila tudi strogo
upostevate.

Splosna varnostna navodila

Varnost na delovnem mestu

O Delovno podroéje naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetlijeno. Nered in neosvetliena delovna podrogja
lahko povzrotijo nezgode.

O Ne uporabljajte elektri¢énega orodja v okolju,
kjer lahko pride do eksplozij oziroma tam,
kjer se nahajajo vnetljive tekoéine, plini ali
prah. Elekiri¢na orodja povzroéajo iskrenje, zaradi kate-
rega se lahko prah ali para vnameta.

Q

Prosimo, da med uporabo elektriénega orodja
ne dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi
se Vam priblizali. Odvraéanje Vase pozornosti dru-

gam lahko povzrodi izgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

O Prikljuéni vtikaé elektriénega orodja se mora
prilegati vti¢nici. Spreminjanje vtikaéa na ka-
krsenkoli naéin ni dovoljeno. Pri ozemljenih
elektri¢nih orodjih ne uporabljajte vtikacev z
adapterji. Nespremenijeni vtikadi in ustrezne vfi¢nice
zmanj3ujejo tveganije elektriénega udara.

Q

Izogibaijte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami kot so na primer cevi, grelci, stedil-
niki in hladilniki. Tveganie elekiri¢nega udara je ve-
&je, e je Vase telo ozemljeno.

a

Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem
ali vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tve-
ganije elektriénega udara.

]

Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje
elektri¢nega orodja in ne vlecite za kabel,

e zelite vtikaé izvledi iz vtiénice. Kabel zava-
rujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali
premikajoéimi se deli naprave. Poskodovani dli
zapleteni kabli poveéujejo tveganie elekiriénega udara.

O Kadar uporabljate elektriéno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so
primerni za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljska, ki je primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganie elektriénega udara.

O Ce je uporaba elektriénega orodja v viaznem
okolju neizogibna, uporabljajte stikalo za za-
§éito pred kvarnim tokom. Uporaba zai¢itnega sti-
kala zmanjsuje tveganije elektriénega udara.

Osebna varnost

O Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Ne uporabljajte elektriénega orodja, ¢e ste
utrujeni oziroma ée ste pod vplivom mamil, al-
kohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med upora-
bo elektriénega orodja je lahko vzrok za resne telesne po-
3kodbe.

O Uporabljajte osebno zaséitno opremo in ve-
dno nosite zaséitna oéala. No3enije osebne zai¢itne
opreme, na primer maske proti prahu, nedrseih za3gitnih
Eevliev, varnostne elade ali za3&itnih glusnikov, kar je od-
visno od vrste in nagina uporabe elekiriénega orodja,
zmanjiuje tveganije telesnih poskodb.

O lIzogibajte se nenamernemu zagonu. Pred pri-
kljuéitvijo elektri¢cnega orodja na elektriéno
omrezje in/ali na akumulator in pred dviga-
njem ali noSenjem se prepriéajte, ée je elektrié-
no orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s prstom
na stikalu ali prikljuitev vkloplienega elektriénega orodja
na elektri¢no omreZije je lahko vzrok za nezgodo.

O Pred vklapljanjem elektri¢nega orodja odstra-
nite nastavitvena orodja ali izvijaée. Orodje ali
kljug, ki se nahaja v vrte¢em se delu naprave, lahko pov-
zrodi telesne poskodbe.
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O Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskr-

bite za trdno stojisée in za stalno ravnotezije.
Tako boste v nepri¢akovanih situacijah elektriéno orodje
lahko bolje nadzorovali.

O Nosite primerna oblaéila. Ne nosite ohlapnih

obladil in nakita. Lase, obladila in rokavice ne
pribliZujte premikajoéim se delom naprave.
Premikajogi se deli naprave lahko zagrabijo ohlapno
oblagilo, dolge lase ali nakit.

O e je na napravo moino montirati priprave za

odsesavanije ali prestrezanije prahu, se prepri-
Cajte, e so le-te prikljuéene in e se pravilno
uporabljajo. Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanj3uje zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanije z elektriénimi orodji
O Ne preobremenjujte naprave. Pri delu upo-

rabljajte elektriéna orodija, ki so za to delo na-
menjena. Z ustreznim elektriénim orodjem boste v nave-
denem zmogljivostnem podrogju delali bolje in varneije.

O Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvar-

jenim stikalom. Elektri¢no orodie, ki se ne da veg vklo-
piti ali izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

O Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo de-

lov pribora ali odlaganjem naprave izvlecite
vtikaé iz elektriéne vtiénice in/ali odstranite
akumulator. Ta previdnostni ukrep prepreéuje nena-
meren zagon elekiriénega orodja.

O Elektri¢na orodja, katerih ne uporabljate,

shranjujte izven dosega otrok. Osebam,

ki naprave ne poznaijo ali niso prebrale teh na-
vodil za uporabo, naprave ne dovolite upora-
bljati. Elekiri¢na orodja so nevarna, &e jih uporabljajo
neizkusene osebe.

3 Skrbno neguite elektriéno orodje. Kontro-

lirajte brezhibno delovanje premiénih delov
naprave, ki se ne smejo zatikati. Ce so ti deli
zlomljeni ali poskodovani do te mere, da ovi-
rajo delovanje elektriénega orodig, jih je po-
trebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgo-

de.

O Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo ve-

dno ostrain €ista. Skrbno negovana rezalna orodja z
ostrimi robovi se manj zatikajo in so laZje vodljiva.

O Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja in po-

dobno uporabljajte ustrezno tem navodilom.
Pri tem upostevaite delovne pogoje in dejav-
nost, ki jo boste opravljali. Uporaba elekiri¢nih oro-
dij v namene, ki so drugani od predpisanih, lahko prive-
de do nevarnih situacij.

w WURTH

Skrbno ravnanije in uporaba akumulatorskih oro-

dij

O Akumulatorske baterije polnite samo v polnil-
nikih, ki jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je
namenjen dolo&eni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko
vname, &e ga boste uporabljali skupaj z drugaénimi aku-
mulatorskimi baterijami.

O V elektriénih orodjih uporabljajte le aku-
mulatorske baterije, ki so zanje predvidene.
Uporaba drugih akumulatorskih baterij lahko povzroégi te-
lesne poskodbe ali pozar.

O Akumulatorska baterija, katere ne upo-
rabljate, ne sme priti v stik s pisarniskimi spon-
kami, kovanci, zeblji, vijaki in drugimi manisi-
mi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzroéili
premostitev kontaktov. Kratek stik med akumulator-
skimi kontakti lahko ima za posledico opekline ali pozar.

O V primeru napaéne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije izteée tekoéina. Izogibajte
se kontaktu z njo. Pri nakljuénem kontaktu s
koZo spiraijte z vodo. Ce pride tekoéina v oko,
dodatno poiscite tudi zdravnisko pomo¢. Izteka-
jo¢a akumulatorska tekoina lahko povzrogi draZenije ko-
Ze ali opekline.

Servisiranje

O Vase elektriéno orodje naj popravlja samo
kvalificirano strokovno osebje ob obvezni
uporabi originalnih rezervnih delov. Tako bo zo-
gotovliena ohranitev varnosti naprave.

Varnostna navodila za vijaénik

O Elektri¢no orodje smete driatile naizoliranem
rocaju, ¢e delate na obmogdju, kjer lahko vijak
pride v stik s skritimi omreZnimi napeljavami.
Stik vijaka in napeljave, ki je pod napetostjo, lahko pov-
zrodi, da so tudi kovinski deli naprave pod napetostjo, kar
lahko povzrodi elektriéni udar.

O Trdno drzite elektriéno orodije. Pri zategovanju ali
odvijanju vijakov lahko za kratek &as nastopijo visoki re-
akecijski momenti.

O Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti pre-
mikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot &e bi ga drzali z roko.

O Pred odlaganjem elektriénega orodja poéa-
kaijte, da se orodje popolnoma ustavi. Elekfri¢no
orodije se lahko zatakne, zaradi gesar lahko izgubite nad-
zor nad njim.

O Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stikal
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. Zas(itite akumulatorsko baterijo pred
vroéino, npr. tudi pred stalnim sonénim
obsevanjem, ognjem, vodo in vlaznostjo.
Obstaja nevarnost eksplozije.

O Ceje akumulatorskabaterija poskodovanaali
ée jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje uha-
jajo pare. Poskrbite za dovod svezega zraka
in pri teZavah pois¢ite zdravnika. Pare lahko pov-
zrodijo drazenje dihalnih poti.

Q

Ostri predmeti, kot so na primer nobhi ali izvi-
jaé, ali zunanje delujoée sile lahko poskoduje-
jo akumulatorsko baterijo. Pride lahko do notranje-
ga kratkega stika, zaradi katerega lahko akumulatorska
baterija zgori, se osmodi, pregreije ali eksplodira.

Q

Uporabite samo originalen pribor znamke
Wirth.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj navede-
nih opozoril in napotil lahko povzrogijo elektric-
ni udar, poZar in/ali tezke telesne pokodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Naprava je namenjena za privijanje in odvijanje vijakov.
Lu¢ka na elekiriénem orodju osvetljuje neposredno delovno
obmogje elektri¢nega orodja in ni primerna za razsvetljavo v
gospodinjstvu.

Za $kodo zaradi uporabe, ki ni v skladu z namenom, odgo-
varja uporabnik.

Elementi naprave

Oiteviléenije elementov naprave se nanada na prikaz elektrié-
nega orodja na grafiéni strani.
1 Bit za vija&enje *
2 Omejitveni tulec
3 Nastavitveni tulec za omejitev globine vijaéenja
4 Onmeijilo globine vijagenja
5 Preklopno stikalo smeri vrtenja
6 Deblokirna tipka akumulatorske baterije
7 Akumulatorska baterija *
8 Rogqj (izolirana povriina ro&aja)
9 Delovna lu¢

w WURTH

10 Vklopno/izklopno stikalo
11 Univerzalno drzalo za bit*

* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni ob-
seg dobave.

Karakteristike naprave

Akumulatorski vijaénik za

suhomontaino gradnjo TBS 12-A

Stev. artikla 5700 122 X

Nazivna napetost V= 12

Stevilo vriligjev v prostem teku  min’ 0 - 3000

Maks. vrtilni moment po

standardu 1SO 5393 Nm 3

Prilemalo za orodje V4" vilicasti kljug

Maks. @ vijoka mm 0,90 -1,1*

Teza po EPTA-Procedure

01:2014 kg 0,90 -1,1*

Dovoliena temperatura

okolice

- pri polnjenju

- pri uporabi** in shranjeva- ~ °C 0..+45
hju °C -20..+50

Priporocene akumulatorske

baterije AKKU-LI 12V/x,x Ah

Priporo&eni polnilniki AL 30-LI
*odvisno od uporabliene akumulatorske baterije
** omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Tehniéni podatki temeljijo na izraunih z akumulatorskimi baterijami,
ki so v obsegu dobave.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izradunane v skladu z

EN 60745-2-2.

Z A-ocenieni nivo hrupa naprave znasa obi&ajno: nivo hrupa
74 dB(A); izmerjena mo¢ hrupa 85 dB(A). Negotovost
K=3dB.

Nosite zaséito sluha!

Skupne vrednosti vibracij ay, (vektorska vsota treh smeri) in ne-
gotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745-2-2: Vijaki:
a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so bile izmer-
jene v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabliajo za primerjavo elektricnih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zaéasno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elekiri¢ne-
ga orodja. Ce pa se elekiriéno orodje uporablia 3e v druge
namene, z razli&nim priborom, odstopajo&imi vstavnimi orodji
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ali pri nezadostnem vzdrzevaniju, lahko nivo vibracij odstopa.
To lahko obremenijenosti z vibracijami med dolo¢enim obdo-
bjem uporabe obéutno poveéa.

Za natanénejlo oceno obremenijenosti z vibracijami morate
upostevati tudi fisti &as, ko je naprava izklopliena in tege, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko obremenjenost z vibraci-
jami preko celotnega obdobja dela ob&utno zmanijsa.
Dolo¢ite dodatne varnostne ukrepe za zaiito upravljalca
pred vplivi vibracij, npr. Vzdrzevanie elektriénega orodja in
vstavnih orodij, segrevanije rok, organizacija delovnih postop-
kov.

ES izjava o skladnosti C €

Z izklju&no odgovornostio izjavljamo, da je izdelek, opisan v
poglavju ,Karakteristike naprave”, v skladu z vsemi relevan-
tnimi dolo¢ili direktiv 2009/125/ES (uredba 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/ES, vkljuéno z
njihovimi spremembanmi, in ustreza naslednjim standardom:
EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.

Tehniéna dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold- Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gty

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Polnjenje akumulatorske baterije

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-
znjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo pol-
no zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti
v vkloplieni polnilni napravi.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Litijionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,
ne da bi pri tem skrajali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postopka
polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduie.

Litijlevo-ionski akumulator je s sistemom , Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” zas¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri izpra-
znjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomogjo za3gi-

tnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika veé.

O Po samodejnem izklapljanju elektri¢nega
orodja ne pritiskaijte vklopno/izklopnega sti-
kala. Akumulatorska baterija se lahko poskoduje.

w WURTH

Upostevaite navodila za odstranjevanije odsluzenih naprav.

Odstranitev akumulatorske baterije

Za odstranitev akumulatorja 7 pritisnite deblokirni tipki 6 in
odstranite akumulator iz elektri¢nega orodja. Ne delaijte s
silo.

Zamenjava orodja (glejte sliko A)

O Pred zaéetkom kakrsnihkoli del na elektri¢-
nem orodju (na primer vzdrZevanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
triénega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Globinsko omejilo 4 snemite v smeri naprej. Potegnite bit za
vijagenije 1 ven. Po potrebi lahko izvlecete in zamenjate tudi
univerzalno drzalo za bite 11.

Za odstranitev vijaénega bita ali univerzalnega drzala lahko
uporabite pomozno orodje.

Po zamenjavi orodja ponovno namestite globinsko omejilo 4.

Namestitev akumulatorske baterije

Opozorilo: Uporaba akumulatoriev, ki niso primeri za Va-
3e elektri¢no orodje, lahko povzroéi nepravilno delovanie ali
pa poskodbe na elekiriénem orodiju.

Postavite preklopno stikalo smeri vrtenja 5 na sredino, kar bo
onemogocilo nepredviden vklop naprave. Napolnjeno aku-
mulatorsko baterijo 7 namestite v rocaj, kjer naj slidno zasko-
&i. Poravnana mora biti z ro&ajem.

Nastavitev smeri vritenja

S stikalom za preklop smeri vrtenja 5 lahko spreminjate smer

vrtenja elektrinega orodja. Pri pritisnjenem vklopno/izklo-

pnem stikalu 10 spreminjanje smeri vrfenja ni mozno.

) Desno: Preklopnik smeri potisnite 5 v obe smeri do pri-
slona v polozaj «mm .

£ Levo: Preklopnik smeri potisnite 5 v obe smeri do prislo-
na v poloZaj mm .
Vklop/izklop

Za zagon elekiriénega orodja pritisnite vklopno/izklopno
stikalo 10 in ga drZite pritisnjenega.

LED 12 sveti pri delno ali v celoti pritisnjenem vklopno-/izklo-
pnem stikalu 10 in omogoéa osvetlitev vijaénega mesta pri
neugodnih svetlobnih razmerah.
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Za izklop elekiri¢nega orodja vklopno/izklopno stikalo 10
spustite.

Da bi privaréevali z energijo, vklopite elektriéno orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Nastavitev stevila vriljajev

Stevilo vrtljajev vkloplienega elektri¢nega orodja lahko brez-
stopenisko regulirate, kar je odvisno od tega, kako globoko
ste pritisnili vklopno/izklopno stikalo 10.

Rahel pritisk na vklopno/izklopno stikalo 10 ima za posled-
co nizko 3tevilo vriljajev. Z vse moéne;sim pritiskanjem stikala
se Stevilo vriljajev povecuije.

Nastavitev globine privijanja
(glejte sliko B)

Z nastavitvenim tulcem 3 lahko predhodno izberete globino
privijanja glave vijaka v obdelovanec v 8 zaskoCitvenih sto-
pnjah. 0,25 mm.

Obraanije nastavitvenega tulca 3 v urini smeri ima za posle-
dico vegjo globino privijanja, obraéanie v protiurni smeri pa

manijio globino privijanja.

Kak3na nastavitev je potrebna, boste najbolie ugotovili s po-
izkusnim privijanjem.

Preobremenitvena zaséita, ki deluje od-
visno od temperature

Elektri¢nega orodja pri uporabi v skladu z namembnostjo ni

mogoce preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi ali neuposte-
vaniju dovolienega obmogja temperature akumulatorske bate-
rije se izhodna mo¢ zmanijia ali pa se elektriéno orodije izklju-
&i. Sele ko je dosezena dovoliena temperatura akumulatorske
baterije, elektriéno orodje deluje s polno izhodno mogjo.

Zascita pred popolnim izpraznjenjem
Litijlevo-ionski akumulator je s sistemom , Electronic Cell Protec-
tion (ECP)" za¥¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri izpra-
znjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomogjo zaddi-
tnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika ve&.

Navodila za delo

O Elektriéno orodje postavite na vijak samo v iz-
kloplienem stanju. Vrte¢a se elekiri¢na orodja lahko
zdrsnejo.

Namestite vijak na bit za vija&enje 1. Vijak drzi magnetna sila
univerzalnega drzala za bit 11. Konico vijaka krepko potisni-
te proti obdelovancu, ki ga boste vija¢ili, dokler omeiilo globi-
ne vijacenja 4 ne stoji na obdelovancu.

4
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Vklopite elektriéno orodie. Vijak se bo privijal v obdelovanec
do nastavljene globine privijanja. Pogon se nato prekine; pri-
jemalo za orodie se ne vrti ve&. Preverite globino privijanja in
jo po potrebi znova nastavite.

Za odvijanie vijakov prestavite stikalo za spreminjanje smeri
vrtenja 5 v poloZaj za vrtenje v levo in v smeri naprej odstra-
nite omejilo globine vija&enja 4, ne da bi pri tem obracali na-
stavitveni tulec.

Ce globino vijagenja prilagodite, lahko delate tudi z montira-
nim omejilom globine vija&enja 4.

Vzdrzevanije in is€enje

O Pred zaéetkom kakrsnihkoli del na elektri¢-
nem orodju (na primer vzdrZevanje, zamenja-
va orodja in podobno) kakor tudi med trans-
portiranjem in shranjevanjem je treba iz elek-
triénega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

O Elektriéno orodje in prezraéevalne reze naj bo-
do vedno disti, kar bo zagotovilo dobro in var-
no delo.

Da zagotovite nemoteno delovanie elektriénega orodja, s sti-
snjenim zrakom v rednih intervalih &istite obmogje vpetja uni-
verzalnega drzala bitov 11 in omejevalnik globine vijakov 4.

Ce elektri¢no orodie kljub skrbnim postopkom proizvodnie in
preizkusov kdaj ne bi deloval, morate poskrbeti za to, da se
popravilo izvede s strani Wiirth master-servisaéna orodja
Wiirth.

Pri vseh vpradaniih in naroéilih nadomestnih delov morate nuj-
no navesti 3tevilko izdelka s tipkske tablice elektri¢nega orod-
ja.

Aktualni seznam rezervnih delov tega elektriénega orodja
lahko prikli¢ete v internetu pod
http://www.wuerth.com/partsmanager ali pa ga zahtevate
pri prvem najblizjem servisu Wiirth.

Za o elektriéno orodje Wiirth vam jamé&imo v skladu z zakon-
skimi/drzavno s specifi¢nimi dolo¢ili od datuma nakupa na-
prej (potrdilo z raéunom ali dobavnico). Nastale 3kode se od-
stranijo z nadomestno dobavo ali popravilom.

Okvare, ki bi nastale zaradi naravne obrabe, preobremenitve
ali nestrokovnega ravnanija, ne bodo odstranjene na raéun
garancije.

Reklamacije lahko upostevamo samo, &e podliete elektri¢no
orodje nerazstavljeno v podruznico podjetia Wiirth, vasemu
delavcu na terenu podietia Wiirth ali avtoriziranemu servisu
za elektriéna orodja podjetia Wiirth.
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Prilozene litijionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko aku-
mulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na
cesti.

Pri posilikah s strani tretjih (npr.: zra&ni transport ali $pedicija)
se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in
oznaditve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno vklju-
&en strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-
ske baterije tako, da se v embalazZi ne premika.

Prosimo upostevaite tudi morebitne druge nacionalne predpi-
se.

Odlaganije
E:Yq‘ Elektriéna orodja, akumulatorske baterije, pribor in

7oX| embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom oko-
lia.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre&i med hisne od-

padke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se mora-
jo elektri¢na orodia, ki niso ve¢ v uporabi ter
v skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabliene akumulatorske ba-
terije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.

Akumulatoriji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevaijte navodila v odstav-

ku ,Transport”, stran 126.

Li-lon

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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Yka3zaHus 3a 6e3onacHa pabora

mBHMMAHME MpoueTtete BHUMATENHO BCUUKMN

yKasaHma. Hecnasearerto Ha npuse-
neHWTE No-NoNy YKA3AHMS MOXE Ad IoBeAe [0 TOKOB yAdp,
noXap M/Mnu TexK1 TPABMM.

ChxpaHsBanTe T€3M YKA3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

M3n0on3BaHMST NO-A0NY TEPMUH «ENEKTPOMHCTPYMEHT» Ce OT-
HACS A0 3XPAHBAHM OT ENEKTPUYECKATA MPEXA ENeKTPOMH-
cTpymeHTH (cbe 3axpaHBawy kaben) 1 Ao 3aXpPaHBAHM OT aKy-
MynaTopHa 6aTtepus enekTpouHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHealy
kaben).

BesonacHa paboTa ¢ eneKTpo-uHCTPY-
MEHTa € Bb3MOXKHA CaMO aKo npove-
TeTe HaNbLAHO PbKOBOACTBOTO 3A €KC-
nnoaraums u ykasaHusra sa 6esonac-
Ha paboTa 1 cnaseare CTPUKTHO Cb-
ABPIKALLUTE CE B TAX YKAZAHUS.

O6wum ykasaHus 3a 6esonacHa pabora

BbesonacHocr Ha pa6oTHOTO MACTO

O Noanbpixaiite paboTHOTO CM MACTO YMCTO U RO-
6pe ocBeTeHO. be3nopsanbKLT 1 HEROCTATLYHOTO OC-
BETNIEHME MOTQT A CMIOMOTHAT 30 BL3HMKBAHETO HA TPY-
[I0BA 3M10MONYKA.

O He pabotete ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTA B CPEAd C
MOBULLEHA ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE HA €KCMNNOo-
315, B 61IM30CT 4O NECHO3ANANMMMU TEUHOCTH,
razose unm npaxoo6pasHu marepuanm. o spe-
Me Ha pG6OTG B €NNIEKTPOUHCTPYMEHTUTE Ce OTAenaT 1c-
KpW, KOUTO MOTAT A BB3NAAMEHST NPAX00bpasHu mare-
puanu unu napm.

O RpvxTe Aeua n cTpaHUYHM NMUA Ha 6es-
OMNACHO PasCTosiHME, ROKATO paboTurte ¢ enek-
TPOMUHCTPYMEHTA. Ako BHMaHKeTo Bu Gbae otkno-
HEHO, MOXe AA 3arybuTe KOHTPONA HAA ENEeKTPOUHCTPY-
MeHTa.

BesonacHocr npu pabora ¢ enekTpuueckn ToK

O LlencensbT Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA TpabBa aa
€ NoAXOoALY 30 NON3BAHMUS KOHTAKT. B HUKakse
Cnyuail He ce AOMYCKA U3MEHSIHE HO KOHCTPYK-
uusra Ha wencena. Koraro pa6orure cue 3aHy-
NeHN eneKkTpoypean, He U3Non3saiiTe anan-
Tepu 3a uencena. Mon3saHeto Ha OPUIMHANHM Lien-
CeNnn 1 KOHTAKTM HaOMAn4BA PUCKA OT Bb3HUMKBAHE HA TO-
KOB yaap.

O W36sarsaiite ponupa Ha tanoto Bu no sazemenn
Tena, Hanp. TPL6U, OTONNUTENHU yPERU, Newn
n xnaaunHuum. Korato tanoto Bu e 3azemeHo, puc-
KbT OT Bb3HWKBAOHE HA TOKOB YOAP € NO-TONIM.

O NpepnassanTte eNeKTPOUHCTPYMEHTA CU OT
ABXKA U Bnara. npOHMKBGHeTO HQ BOAA B €NEeKTPOMH-
CTPYMEHTQ MOBMLIABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAAp.

O He usnonseaitte 3axpaHsawums kaben sa uenm,

3a KOUTO TOM He € NPEABUAEH, HAMP. 3a Ad HO-
CUTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA 3a kabena unu aa
usBapure wencena or koHrakra. Mpennaseais-
Te kabena or HarpsBaHe, OMACASBAHE, AONUP
RO ocTpu pr60Be UK A0 MOABMXKHU 3BEHA HA
mawmHwm. Mospenern unu ycykaru kabenu ysenmua-
BAT PMCKA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yaap.

Koraro pa6orture ¢ en1eKTpOUHCTPYMEHT HABBH,
M3MON3BAITE CAMO YABIKUTENHMN Kabenu, noa-
xoaawmM 3a paboTa Ha OTKPUTO. M3nonssaHeTo Ha
YOBIKMTEN, NPEOHA3HAYEH 30 PaBOTA HA OTKPMTO, HAOMG-
naBA pUCKA OT Bb3HWMKBAHE HA TOKOB yaoap.

Axo ce HanaAra M3NON3BAHETO HA eNeKTPo-
WHCTPYMEHTA BB BAIGXKHA CPEeAda, U3nonssamnre
npeanaseH NpeKsLCBau 3a yTeuHu Tokose. M3
NON3BAHETO HA NPENNA3eH NPEKLCBAY 30 YTEUHM TOKOBE
HAMQNSBA OMACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB YAAp.

BesonaceH HaumH Ha pa6ota
O Bvaerte KOHUEHTPUPAHW, CEAETE BHUMATENHO

AEUCTBUATA CU U NOCTBNBAWUTE NPEANa3NMBo U
pasymHo. He nsnonssaitte eneKTpouHCTpymeH-
TC, KOFATO CTE€ YMOPEHM MM MOA BAUAHNETO HA
HAPKOTUYHM BELLECTBA, ANKOXON UK ynouea-
wm nekapcrea. Eavn mur pascesHoct npu pabota c
€N1eKTPOMHCTPYMEHT MOXE A MMa 30 nocnencrsme ms-
KITFOUYUTENHO TEXKHU HOpOHﬂBOHMﬂ.

Pa6orete ¢ npeanaseauwo paboTtHo obnekno u
BMHArIM ¢ "Peﬂl'IQIHM ouuna. Hoceneto Ha noaxo-
AWK 3a NON3BAHUSA €NEKTPONHCTPYMEHT 1 U3BBLPLIBAHA-
Ta ﬂel‘;iHOCT NIMYHU NpennasHK Cpencred, KATo amMxarenHa
MACKQ, 30PABM MITbTHO3ATBOPEHM 0BYBKM CbC cTabuneH
rparidep, 3aWMTHA KACKa MK WyMOo3arnywmTenu (aHTm-
bOHM), HAMANSBA PUCKA OT BbIHMKBAHE HA TPYAOBA 3110-
nonyka.
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O WNszbsareaiite onacHOCTTa OT BKAIOUBAHE HA
€NeKTPOUHCTPYMEHTA no HeBHMMaHue. Mpean
Ad BKAIOUMTE LWENCcena B 3aXpaHBawara mpe-
>)Ka AU Aa NocTraBuTe akymynaropHara 6are-
pus, ce yBepsBaiTe, Ye Ny CKOBUSAT NPEKbCBAY €
B NMOJIOXKEHUE KU3KJTIOUEHO». AKO, KOorato Hocute
eJ'IeKTpOMHCprMeHTO, J:l'bp)KMTe I'Ip'bCTO [o]7] B'I:pr I'IyCKO-
BMS I'IpeK'bCBG‘-I, Unn aKo nogasarte 3QXpQHBGU.lO HC]I'IPS-
XeHue Ha eﬂeKTpOMHCprMeHTO, KOraTto € BKHOYEH,
C'bU.leCTByBO OMNACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA TPYIIOBQ 3nono-
J'IyKG.

O Mpenw pna BkNOUNTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CE
yBepsBaiTe, Ye CTe OTCTPAHUAM OT HETO BCUUKM
MOMOLUHWU MHCTPYMEHTU M FaeuHu Knrovose. [To-
MOLLEH MHCTPYMEHT, 306paBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MO-
XXe aa I'IpM‘-IMHM TpOBMM.

O WUs6sarsaiite HeeCTECTBEHUTE NOMOXKEHNS HA TS-
noro. Pa6orere B crabunHoO Nono>KeHue Ha T4-
FIOTO M BbLB BCEKM MOMEHT NOAABPIKANTE paB-
HoBecme. Taka e MoxeTe Aa KOHTponMpare
€neKTPOMHCTPYMEHTA no-Aobpe 1 no-6e3onacHo, ako
Bb3HMKHE HEOUAKBAHA CHTyaLMS.

O Paborere c nonxoasuwo obnekno. He pabore-
Te C WMPOKM ApPEeXU Unu yKpaweHus. ﬂp'b)K're
Kocarta cu, ApexXmuTe U pbkasmum Ha 6esonacHo
pascrosHue OoT BbpPTALUM Ce 3BeHa Ha
eneKTPpOUHCTpyMeHTuTe. LLinpokute npexu, ykpa-
WEeHUATa, AbvArTe KOCu MoraTt aa 6‘b£lClT 3GXBAHATU U YB-
NevyeHu Ot BLPTALLM Ce 3BEeHQ.

O Ako e Bb3MO>KHO U3MON3BAHETO HA BBHLWHA AC-
NUPALMOHHA CUCTEMU, Ce yBepsABaMTe, ue Ta e
BK/IOUEHA M GYHKUMOHMPA M3NpasHo. Msnons-
BAHETO HA ACMMPALUMOHHA CUCTEMA HOMANSBA PUCKO-
BETe, OB/KALLM Ce HA OTAENSWATa ce npu pabota npax.

FpM>KNUBO OTHOLWIEHME KBM €IEKTPOUHCTPY-

MeHTUTE

O He npertoBapsaiitte enekTponHcrpymenta. Us-
Non3sanTe eNeKTPONHCTPYMEHTUTE CAMO CbO-
6pa3sHo TAXHOTO NpeaHasHaueHume. LLle paboture
no-no6pe n I'I0-683OI'IQCHO, KOraTo mu3nonssarte nogxons-
LM eNeKTPOMHCTPYMEHT B 3QNANEHMS OT Npom3BoaAnTeNd

o

)

o

w WURTH

Mpenaun na npomeHsTe HACTPOMKMUTE HA eneK-
TPOMHCTPYMEHTA, AA 3aMEHSATE Pab6OTHM MH-
CTPYMEHTM U AOMBIIHUTENHM NpUcnocobnenns,
KAKTO M KOFaTO NPOABLIKUTENTHO BPpEMe HAMA
AQ U3NON3BATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, U3KIIOU-
BaWTe LEMNcena or 3aXpaHBALATA MPEXa
n/vnu ussaxkpaite akymynaropHara 6are-
P"ﬂ. Tasum MApKa npemMaxsd onacHocTTa ot 3OJ:ISIZCTBG-
He Ha eﬂeKTpOMHCprMeHTO MO HEBHMMAHMKE.

CbXpaHSBANTE ENEKTPONHCTPYMEHTUTE HA Mec-
Ta, KbAETO He Mmorar aa 6bAar QOCTUrHATH OT
Aeua. He ponyckaiite e aa 6bAAT UINON3BAHKU
OT NINLIA, KOUTO HE €A 3AaNO3HATH C HAOUMHA Ha
pabota ¢ TAX U He ca NPOYENN TE3U UHCTPYK-
umnn. Koraro ca s pbUETE HO HEOMUTHU n01pe6menl4,
€NEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOTaT AA GBAAT M3KIOUMTENHO
OMNACHM.

MonAvbpiKaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE CU
rpyxnueo. NMpoeepssaiite aanu NoaBNXHUTE
38eHa PpyHKUMOHMPAT 6€3yKOpPHO, AANU He 3a-
KSIMHBAT, AAN MMA CYYNEHU UAW NOBPEAEHU
AETAWNMN, KOUTO HAPYLWABAT UAIN U3MEHST
¢yHKuMMTE Ha enekTpouHcTpymenta. Mpean
AQ M3NON3BATE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, CE NOo-
rpukeTe NospeaeHUTe aetannu aa 6saar
PeMOHTUPaHU. MHoro oT TpynoBuTe 3n0MONYyKM ce
ABAXKAT HA HeaoBpe NOAABLPXKAHM ENEeKTPOMHCTPYMEHTM
u ypeam.

MonnabpikanTte pexxewmnre MHCTPYMEHTU BUHA-
rm no6pe 3aroueHn n umctun. Hobpe noaabpxaHu-
Te pexeLun MHCTPYMEHTH ¢ ocTpu prbose okassar
no-Manko CenpoTHBNEHUE 1 Ce BOAIT NO-NeKO.

U3nonssaiite eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE, AOMDI-
HUTeNHUTe NpucnocobnexHus, paboTHUTE UH-
CTPYMEHTH U T. H., CbO6PA3HO MHCTPYKLUMMNTE HA
npowuseonurens. Mpu Toea ce cvobpassasaiire n
€ KOHKPETHUTE PabGOTHM yCroBMs U onepaumnm,
KouTo TPA6BA AA M3MBAHMTE. /3n0N3BaHETO HA
€NEeKTPOUHCTPYMEHTH 3 PA3NMYHM OT NPEeNBUAEHMTE OT
Npou3BOAUTENS NPUNTOXEHNI NOBULLIABA ONACHOCTTA OT
BBb3HUKBAHE HA prﬂOBM 3J'IO|'|OI'|YK|4‘

AMANG30H HA HATOBPBAHE. FTPV>XNUBO OTHOLIEHUE KbM GKYMYSNATOPHU ENEK-

TPOMHCTPYMEHTH

O 3a3apexxpaHeTro Ha akymynaropHurte 6are-
PV M3NON3BAITE CAMO 30PSAHUTE YCTPOMCTBA,
npenopbYBaHM ot npoussoputens. Koraro us-
non3eaTe 3aPSAHKM YCTPOMCTBA 30 3apeXXaaHe Ha
HEMoOAXOAALM aKyMynaTtopHM 6aTtepuu, ChluecTsysa
OMNACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA NOXap.

O He m3nonssaite eNEKTPOUHCTPYMEHT, YUUTO
NycKOB NPEKbCBAY € noBpeneH. EnekrpounHcrpy-
MEHT, KOMTO He MOXe na 6'bﬂe U3KNOYBAH M BKITKOYBAH
no npensuaeHns oT NPpoM3BOAMTENS HAYMH, € ONACEH U
Tps6Ba na 6bae PEMOHTUPAH.
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0 3a3axpaHBaHe HA €NEKTPONHCTPYMEHTUTE U3-
nonssanTe camo NPeRBUAEHMUTE 3 CbOTBETHUSA
Mmopen akymynaropHu 6arepum. Vnonssaxero
HO PA3MMYHKM OKYMYNATOPHM BaTepum MOXe Aa npenms-
BMKQ TPYAOBA 3M0NONYKA M/ MK NOXAp.

O Npeanaseaitte HEM3NON3BAHUTE AKYMY-
naropHu 6arepum oT KOHTAKT C FONIEMM Unu
MAnKu MeTanHu NpeamMeTH, Hanp. Knamepm,
MOHETH, KJIIOUOBE, NMPOHM, BUHTOBE M Ap.N.,
TH/ KATO Te MOraT Aa NpPeAU3BUKAT KbCO CbeAun-
HeHme. [locnencTsnsta or KbCOTO CheAMHEHMe MoraT
na 6baar U3rapsHUs MM Noxap.

O Mpu HeNpPABMAHO M3NON3BAHE OT AKYMYna-
TOpHa 6aTtepus OT Hesl MOXKE AA U3TeUe enek-
Tponur. U3bareanite KOHTaKTa ¢ Hero. AKo Bb-
npeku ToBa Ha koxxara Bu nonanHe enekrpo-
NUT, U3NNAKHETE MacToTo obunHo ¢ eoaa. Ako
enekTponut nonagHe B ounre Bu, Hesa6asHo
ce o6bpHeTE 3a MOMOLY KbM OUEH NeKap.
EﬂeKTpOﬂMTbT MOXe Nd NpeaunsBmMKa U3rapaHua Ha Koxa-
Ta.

MopnvpxaxHe

O [NonyckaiTe peMOHTBLT HO ENEKTPOUHCTPY-
meHTMTe BU na ce nssbpwBa camo ot keanudm-
LUUPAHU CNeLManmcTv 1 Camo ¢ U3NOoN3BaHeTo
HQ OPUTMHANHU Pe3ePBHU YACTU. [0 TO3M HauMH
Ce FapaHTMPA ChbXPAHABAHE HA 6E30NAcHOCTTa Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

YkazaHus 3a 6esonacHa pabora ¢

BUHTOBEPTU

O Koraro cbuiecTByBa ONACHOCT MO BPEMe Ha pa-
60Ta BMHTBLT AA 3aCErHE CKPUTU NMOA NOBBPX-
HOCTTA NPOBOAHULM NOA HaNpeXXeHue, Aonu-
paiiTe eNneKTPONHCTPYMEHTA CaMO RO M30ONMpa-
HUTE PBKOXBATKM. [1pi KOHTAKT HQ BUHTA € NPOBOL-
HUK NOJ HANpeXeHWe TO Ce Npefasa Ha MeTanHure ne-
TAMNM HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA U TOBA MOXE A NPeams-
BMKQ TOKOB yAdp.

O RpvXTe eNneKTPOUHCTPYMEHTA 3apaso. [1pu 3a-
BMBAHE M PA3BMBAHE HQ BUHTOBE MOTAT PA3KO AA Bb3HMK-
HAT CUINHM PEAKUMOHHM MOMEHTU.

O Ocurypssaiite o6paborsanus aerann. [eraiin,
30XBAHAT C NOAXOAIWM NPUCIOcobnermns unm ckobu, e
BQCTOI'IOPGH no 3ﬂpGBO “u cmrypHo, OTKOJIKOTO, QKO ro
ABPXMTE C PBKA.

O Mpenan na octaBuTe €NEKTPOUHCTPYMEHTA, U3~
YaKBANTe BbPTEHETO Ad Cnpe HAMbAHO.
B npotmseH cnydait m3non3saHmust paboteH MHCTPYMEHT
Mo>e 0a nonpe ApYr NpeaMeT M A NPEnmM3BMKA HEKOH-
TPONMPAHO NPEMECTBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

w WURTH

O He otsapsiite akymynaropHara 6arepus. Cu-
LLeCTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA KbCO CheAMHEHME.

Mpeanaseaitte akymynaropHara 6are-
puUs OT BUCOKM TEMMEPATYpU, Hanp.
BCNIEACTBME HA NPOABIKUTENHO u3nara-
He HO AUPEKTHA CABHUYEBA CBETAMHA UK
OrbH, KAKTO M OT BOAA M OBNICIKHSABAHE.
ChluecTByBA ONACHOCT OT EKCMNO3MS.

O Mpwu nospe>kAAHe U HENPABUIHA eKCnnoa-
Tauus oT akymynaropHara 6arepus morar ga
ce otaensar napu. MpoeeTtpere nomeweHmnero
M, KO Ce NOYYBCTBATE HEPA3NOJIOKEHM, NOo-
TbpceTe nekapcka nomow. [lapure morar na pas-
APA3HAT OAUXATENHUTE NBTULLA.

O Npeamertn c octpu pr6oee, Hanp. NMPOHU UK
OTBEPTKU AU CUITHN MEXAHUUYHU Bb3AENCTBUS
Morar aa NospeaAsT akymynaropHara 6arepus.
Moe na 6bae NPenmnsBUKAHO BBLTPELHO KbCO CheAMHE-
HWE 1 aKyMynaTtopHaTa 6OTePMﬂ MOXe Oa ce 3ananu, na
3aMyLwWwK, A eKCNOAMPA MM Aa Ce nperpee.

O Wsnonseaiite camo OPUIMHANHMN ROMBAHMU-
TenHu npucnocobnenus Ha pupma Wisrth.

OnucaHue Ha NPOARYKTA U Bb3MOXK-

HOCTUTE MY

MpoueTeTre BHUMATENHO BCUMUKM YyKa-
3aHma. HecnassaHeTto Ha npueeneHure no-
nony yKA3OHWS MOXe Aa AoBefe [0 TOKOB
YAap, noXap u/unm Texk1 Tpasmm.

Mons, otBopere pasresauiarta ce kopuua ¢ $purypure u, no-
KQTO YeTeTe PbKOBOACTBOTO 30 €KCMNOATAUMS, § OCTABETe OT-
BOPEHA.

MpenHasHaueHue ypeaa
EﬂeKTpOMHCprMeHTbT € NpenHasHa4yeH 3a 3asMBaHe U pas-
BUBAHE HQ BMHTOBE.

Namnara Ha 031 eNeKTPOUHCTPYMEHT e NPENHA3HAYEHA 3a
HenoCpeacTBeHO OCBETABAHE HA 30HATA Ha paboTa u He e
NOAXOMSLLA 30 OCBETSBAHE HA MOMELLEHMUS UM 30 BUTOBK
uenm.

30 LWeTH, NPUUKMHEHM B PE3YATAT HA M3NOM3BAHE HA U3MEP-
BATENHMS YPEn HEe NO NPENHA3HAYEHNE, OTTOBOPHOCT HOCH
notpeburensr.
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EnemeHTM Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA

HomepupaHeTo Ha eneMeHTHTE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA ce
oTHaCH A0 urypute Ha rpadmyHaATa CTPAHMUQ.

1 Hakpasinmk 3a 3aemeaqe/passmsate (6ut) *
OnopHa Brynka
Brynka 3a perynupae Ha abn6oYMHHMS OrpaHMumTen
IwenbounteH orpaxuumnten
MpeskntouBaTen 30 NOCOKATA HA BLPTEHE
Ocsoboxnasalym 6yToHM 30 akymynatopHata 6arepus

AxyMynaTtopHa 6arepus *

O NOU BN

Prkoxsatka (M3onupara nosspxHocT 3a 3axsaware)

0

PabotHa namna
10 Tllyckos npekbcaay
11 YHusepcanto rHesno 3a burtose *

* N3o06paseHnte Ha GpUrypute Unm onmucaHm B pbKo-
BOACTBOTO 3 eKcnoarauumsa AONbAHUTENTHU Npu-
€noco6neHmns He ca BKIOYEHU B OKOMMIEKTOBKATA.

AKymynaropeH BUHTOBEPT 3a

CYyXO CTPOUTENCTBO TBS 12-A
Kar. Ne 5700122 X
HommnanHo Hanpexenue V= 12
CkopocT Ha BbpTEHE HA Npa3seH

xon min” 0 - 3000
Makc. BbpTSILY MOMEHT NPU MEKO

BMHTOBO cbeanHeHue no ISO 5393  Nm 3

He3n0 50 PaBOTEH MHCTPYMEHT V4" BpTpewen

LecTocTeH
Make. @ Ha BuHTOBE mm 4,0
Maca cvrnacto EPTA-Procedure
01:2014 kg 0,90 -1,1*
[onyctuma remneparypa Ha okon-
HaTta cpena
- npv 3apexaaxe °C 0..+45
- no speme Ha pabota®* 1 3a

cknaampaxe °C -20...+50
NpPenopbLYMUTENHM AKYMYNATOPHM AKKU-LI
6atepmm 12V/x,x Ah
I'Ipel'lop'h‘-IMTe]'lHM 30p5”:lHl4
ycTpoicTsa AL 30-LI

*B 3QBUCUMOCT OT U3NON3BAHATA ﬂKyMynGTDPHQ 60Tep|45|
** orpaHuueHa MowHocT npu Temneparypu noa < 0 °C

TexHuueckute napamMeTpu ca onpeneneHn C akymynaropHara

6cTepm, BKNKOYEHQ B OKOMMNNEKTOBKATA.

w WURTH

Nudopmaums 3a M3NbUBAH WYM U BU-

6pauum

CTOMHOCTUTE HA U3MBYBAHMS WyM ca onpeneneHu CuelmacHo

EN 60745-2-2.

PaBHMWwEeTO A HO M3MBYBAHMS OT ENEKTPOUHCTPYMEHTA LYM
061KHOBEHO €: paBHMLLE Ha 3BykosoTo Hansrare 74 dB(A);
paBHULLE Ha MowHoCTTa Ha 38yka 85 dB(A). Heonpenene-
Hoct K=3 dB.

Pa6ortere ¢ wymosarnywmurenu (aHTugpoHm)!

MeanaTa cTorHocT Ha BubpaummTe ay, (BekTopHaTta cyma no
TpuTe Hanpasnetus) u Heonpenenexoctra K ca onpenene-
Hu cvrnacHo EN 60745-2-2: 3asusane/passusate:
a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

MocoueHoTo B TOBQ PLKOBOACTBO 30 €KCMNOATALMS PABHM-
Le HO reHePUPaHKUTE BUOPALMM € MIMEPEHO CBINACHO NPO-
uenypa, ctaHnaptusmpana 8 EN 60745, u moxe na cnyxu
30 CPABHSBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTU €AuH ¢ Apyr. To e
NOAXOASLLO ChLIO M 30 NPEABAPUTENHA OPUEHTUPOBBYHA
NpeLeHKa HA HaTOBAPBAHETO OT BUBPALMM.

MocoueHOTo HUBO HA reHepHMpaHmTe BUEPALMK € Npeacta-
BMTENHO 30 HAM-ECTO CPELAHWTE NPUNOXKEHUS HQ ENEKTPO-
MHCTPYyMeHTa. AKO 0Bade enekTPOMHCTPYMEHTLT 6bae m3-
MON3BAH 30 APYIM OEMHOCTH, C PA3NMYHM PABOTHM MHCTPY-
MEHTM 1Nk 6e3 HeOBXOMMMOTO TEXHUYECKO 0BCNYKBAHE, HU-
BOTO HA BUBpALMMTE MOXeE Aa ce pasnuyasa. Tosa 61 Mor-
N0 AQ YBEMMUYM 3HAYMTENHO CYMAPHOTO HOTOBAPBAHE OT BM-
6paumn B npoueca Ha paborta.

30 TOYHATA NPEeLEHKA Ha HATOBAPBAHETO OT BUOPALIMM TP6-
BA Na 6BAAT B3MMAHM NPEBUA M NEPUONMTE, B KOUTO ENeK-
TPOMHCTPYMEHTBT € M3KIIOYEH MK PaBoTH, HO He Ce MON3Ba.
ToBa 61 MOMO 3HAYUTENHO [A HAMAM CYMAPHOTO HATO-
BApBAHe OT BUGPALMM.

Mpennucsaiite DOMBNHUTENHM MEPKM 30 NPENA3BAHE HA
paBoTeLMs C ENEKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBMETO HA BU-
6paummTe, HaNPUMep: TEXHUYECKO 0BCYXBAHE HA
€NEKTPOMHCTPYMEHTA M PABOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOANbP-
XKAHE HA PbLETE TOMNM, LenecobpasHa OpraHM3aLms Ha
paBoTHHMTE CTBIKM.

neKﬂGPOLIVIﬂ 3a CbOTBETCTBUME C M3UC-

kBaHusata Ha EO

C MbnHA OTFOBOPHOCT HWe AeKNApUPAME, Y€ NPOAYKTHT, On-
ucaH B pasnena «TexHUYecKun NapameTpu», oTroBaps Ha
BCMUKM BANMAHM u3ncksanms Ha Oupextuen 2009/125/EO
(Hapen6a 1194/2012),2011/65/EC, 2014/30/EC,
2006/42/EQ, BKAIOUMTENHO HA M3IMEHEHMITA UM, U CBOT-
BETCTBA HA cnefHute ctanaapt: EN 60745-1,

EN 60745-2-2, EN 50581.
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3ape>xaaHe Ha akyMmynaropHara 6a-

Tepus

YnbrBaHe: AkymynatopHata 6atepus ce AOCTABS YACTUY-
HO 30peneHd. 3a Na AOCTMIHETE MbIIHMS KAMAUMTET HA aKy-
MynaropHata 6arepms, npeam MbpPBOTO i M3NON3BAHE 4 30~
penete AOKPAM B 30PAAHOTO YCTPOMCTBO.

Nureso-#ioHHaTa akyMynartopHa 6atepus Moxe na 6vae 3a-
pexnaHa no Besko Bpeme, 6e3 ToBa Aa CbKPALLABA ALATOT-
pavHoctTa i. [pekbcBaHe Ha 30PEXAAHETO CbLO He # Bpe-
.

Nutneso-oHHata akymynatopHa 6atepus e 3awmMreHa cpe-
LWy MbNHO pa3spexaaHe oT enektpoHHus moayn «Electronic
Cell Protection (ECP)». Mpu paspexnare Ha akymynatopHa-
Ta 6aTepUs ENEKTPOMHCTPYMEHTLT Ce M3KMIOYBA OT Nped-
naseH npekscaay: PaBoTHUAT MHCTPYMEHT cnupa Aa ce Asu-
XM,

0 Cnepn aBTOMATUUHOTO U3KAIOUBAHE HA €NEKTPO-
MHCTPYMEHTA He NPOABIKABANTE A4 HATUCKA-
Te NycKoBMA NPeKbcaay. AkymynaropHara 6atepus
Moxe na 6uae nospeneHa.

Cnassartre ykasauusta 3a 6pakysaHe.

MseakaaHe HO akymynatopHara
6arepus
3a neMoHTMpaHe Ha akymynatopHara 6atepus 7 HaTHcHeTe

ocsoboxaasawmre 6yToHn 6 1 5 M3OBPNAKTE HA3AA OT enek-
tpoutctpymenta. Mpm ToBa He npunaraire cuna.

4|
w WURTH

CMAHA HO PA6OTHUS UHCTPYMEHT

(ev>xTe ur. A)

O MNpeaw na ussbplwIBaATE KAKBUTO U AA € AEW-
HOCTM MO eNEeKTPOUHCTPYMEHTA (Hanp. Tex-
HUUECKO 06CNy>KBAHE, CMAHA HA PA6OTHUS UH-
CTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro TpaHcnoprupare
WNY CbXPAHABATE, AEMOHTUPANTE AKYMYna-
TopHara 6arepms. ChiectyBa ONACHOCT OT HAPAHS-
BAHe npr 300€MCTBAHE HA NyCKOBKMA NPEKBLCBAY MO He-
BHUMAHMKE.

Mspbpnaiite apnbounthms orpanmamten 4 Hanpea. Mssane-
Te Hakpaihuka (6uTa) 1. Mpu HeobxoanmocT Moxe na 6b-
A€ M3BAAEHO M 3OMEHEHO CbLUIO M YHUBEPCAMHOTO THE3A0
11.

3a na neMoHTtupare HQKpQﬁHMLlM 3a 3GBMBOHe/pOBBMBGHe
MNN YHUBEPCANHOTO rHe3no 3a HOKpOﬁHMLLM, MoXeTe aa ms-
nonssare nomoLeH MHCTPYMEHT.

Cnen 3aMsHaTa Ha PaBOTHMS MHCTPYMEHT NOCTABETE OTHOBO
AbN6oUYMHHMS orpaHuumTen 4.

YCKAaHe B ekcnioarauusa

MocraesHe Ha akymynaropHara 6are-
pus

YnwrBaHe: M3nonssaxeto Ha akymynarophu 6arepunu,
KOMTO He ca NpenHasHayeH 3a Bawus enekTponHcTpymenr,
MOXe Ad NPEefn3BMKA HENPABUIHOTO My bYHKUMOHUPAHE
MnK aa ro Nospenu.

Mocrasete npeskntoYBaATENS 30 NOCOKATA HA BbPTEHE 5 B
CpeaHo NomnoxeHue, 30 4A NPEAOTBPATUTE BKIIOUBAHE MO
HesHumaHue. [Moctasete 3apeneHara akymynatopHa 6are-
pus 7 B pbKOXBATKATA, HOKATO YCETUTE OTYETNMBO NPELYPAK-
BAHE M aKyMynatopHata 6atepus Gbae 30XBAHATA 3APABO B
pbKOXBATKATA.

U360p Ha nocokara Ha BbpTeHe

C nomowta Ha NpeBKNtoYBaATENs 5 MOXETE AA CMeHsTe Mo-
COKQTA HA BbPTEHE HA eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Tosa obave He
€ Bb3MOXHO NP HATUCHAT nyckos npekbceay 10.

£) BbpreHe HapsacHo: [Tpemecterte npeskntousarens 3a
NOCOKATA HA BbPTEHE 5 [0 yNOp B NO3MLus 4

> BupreHe Hansaeo : [pemecrtete npeskntoysarens 3a
NoCOKATA HA BbPTEHe 5 [0 ynop B No3uMLms mm .
BKnIOUBaHE U U3KIIOUBAHE

30 BKIIIOUBAHE HO €NEKTPOMHCTPYMEHTA HATUCHETE M 3a-
apbxre nyckosus npekbesad 10.
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Ceetoanonst 12 ceeTn Npu NOAYHATUCHAT MK M3LSTO HATHU-
cHart nyckos npekbesad 10 1 no3BonsBa OCBETIBAHETO HA
MSCTOTO HA 3GBMBAHE NPU HEBNArONPUATHU CBETIMHHM YCTO-
BMS.

30 M3KIIOUBAHE HA eNEKTPOMHCTPYMEHTA OTMyCHeTe My-
ckous npekbesay 10.

3a na nectute eHeprus, APBXTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA BKIO-
UEH CaMo KOraTo ro nonssare.

PerynupaHe Ha cKkopocTTa Ha BbpTEHE

Moxete 6escteneHHo na perynmMpare cKopocTTa Ha BbpTEHE
HO eNEeKTPOMHCTPYMEHTA Mo Bpeme Ha paboTa B 3aBUCHMOCT
OT CMNATA HA HATMCKA BbPXY Myckosus npekbesay 10.

Mo-nek Hatmck BbpXy nyckosus npekbesay 10 soan no no-
HMCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe. C yBeNnMUaBaHe HA HATUCKA Ha-
pacTBa M CKOPOCTTA HA BbPTEHe.

PerynupaHe Ha abn6ounHara Ha 3asum-
BaHe (Buxre dur. B)

C perynupauwarta srynka 3 opnbounHaTa Ha 30BMBAHE HA
[AaBATA B AETAMNA MOXe Aa 6bae peryamMpaHa Ha
8 creneHu 3a eanH oboport. Beska crenen cvotsetctsa Ha
NPOMSHA Ha pbnbounHata Ha sasusare 0,25 mm.

3aBbpTaHe Ha perynMpawara BTynka 3 no nocoka Ha Yacos-
HWMKOBQATA CTPENKA YBENMUaBa AbNGOUMHATA HA BPA3BAHE,
30BBPTAHE B MPOTUBOMNONOXHA MOCOKA CbOTBETHO HOMANSBA
ABNGOUMHATA HA BPA3BAHE.

Halt-nobpe e na onpenenure HeobxonmMMara creneH Ha 3a-
BMBAHE upes3 m3npobBaHe.

TemneparypHa 3awmra oT NpeToBaApBa-
He

Mpu ynotpeba CbMAcHO NPEAHA3HAYEHUETO ENEKTPOMH-
CTPYMEHTBT He Moxe fa 6bae npetosapet. [pu Tebpae rons-
MO HQTOBAPBAHE MMM QKO TEMNEPATYpaTa HA aKyMynaTop-
Hata 6atepus usnese M3BbH AOMYCTMMMS PaBOTEH AMANA3OH,
M3XOMSLIATA MOLYHOCT CE OTPAHUYABA MM ENEKTPOMHCTPY-
MEHTBT Ce M3KNIoUBA HaMBAHO. EnekTpounHcTpymeHTsT 3anou-
BQ A paBOTH C MBAHATA CU MOLHOCT €ABA CER KaTo Temne-
patypara Ha akymynatopHara 6atepus ROCTUIHE AOMYCTHU-
Mus paBoTeH AMANA30H.

3awura cpelly NbAHO paspexadaHe

Mutneso-ionnata akymynatopHa 6arepus e sawmteHa cpe-
Wy MbAHO PA3PEXAAHe OT enekTpoHHms moayn «Electronic
Cell Protection (ECP)». Mpu paspexnaHe Ha akymynatopHa-
10 6aTEpUs ENEKTPOUHCTPYMEHTBT CE M3KNIOYBA OT Npef-
naseH npekbceay: PaBOTHMST MHCTPYMEHT cnpa Aa ce ABM-
KA.

4

w WURTH

O Donupaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTA A0 BUHTA Ca-
MO KOraTo e M3KAIoUeH. Beprawumar ce paboteH mk-
CTPYMEHT MOXe 1A CE M3MeTHE.

Mocrasete BUHT Ha HakpakHuka (6uta) 1. BuHTsT ce 3anbp-
xa 6bnaronapenue Ha markmta B rHesgoto 11. Mputncrere
BbPXA HA BUHTA CMITHO KbM LETAMNA, B KOMTO LE rO HABMBA-
Te, 0OKATO ObNBOUNMHHMST OrpaHmumuTen 4 nonpe 0o NOBbPX-
HOCTTA Ha JeTanna.

Bkniouete enektpomHcTpyMeHTa. BUHTT ce HasmBa B netait-
1A [0 NOCTUIGHE HA NMPENBAPMTENHO YCTAHOBEHATA AbNGO-
UMHA. 3a0BMXKBAHETO HA BANA CE NPEKLCBA OT CheAMHUTEN
1 ToM npectasa na ce BbpTH. Mposepete abnGounHara Ha
30BMBAHE HA BUHTA M NPK HEOBXOOMMOCT § KOPUIMpALtTe.

3a paserBaHe HQ BUHTOBE NOCTABETE NPEBKIOYBATENS 30 NO-
COKQTA HA BbpTEHE 5 B NO3MUMS «BbPTEHE HANIBOY U M3ABP-
naire abn6oUMHHMS orpannumten 4 Hanpen, 6e3 na 3asbp-
TaTe perynMpawara BTymKka.

Moxete na paboture 1 ¢ noctaseH AbAGOUMHEH OTPAHMYM-
Ten 4, ako NPOMEHMTE ABIGOYMHATA HA 30BMBAHE MO MOOXO-
AL HQYMH.

OAAbPIKAHE U MouYncTea

O Mpenau na usBbpIBaTE KAKBUTO U AA € Aen-
HOCTM MO eNEKTPOUHCTPYMEHTa (Hanp. Tex-
HUuecko obcnyXBaHe, CMAHA Ha paboTHUs UH-
CTPYMEHT M T.H.), KOFaTo ro TpaHcnoprupare
WU CbXPAHABATE, AEMOHTUPANITE AKyMyna-
TopHara 6arepumsa. ChliecTsyBa ONACHOCT OT HAPAHS-
BAHE NPM 30AEMCTBAHE HA MyCKOBMA NPEKbLCBAY MO He-
BHUMQHME.

O 3a pa paboture kauecrseHo n 6e3onacHo, noa-
ABPIKANTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA N BEHTUNA-
LUMOHHUTE OTBOPM UUCTU.

3a na ocurypmte 6e3npobnemMHo GYHKLMOHMPAHE HA enek-
TPOMHCTPYMEHTA, NOYUCTBAMTE MEPUOAMYHO ChC CrbCTEH Bb3-
AyX 30HATA HA 30XBALLAHE HA YHMBEPCANHOTO FHE3MO0 3a Ha-
kpantmum 11 1 genbountHms orpanmuuten 4.

AKO BBNPEKM NPELM3HOTO NPOM3BOACTBO M BHUMATEMHO MU3-
MMTBAHE €NEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce MOBPEAM, PEMOHTLT TpSb-
Ba Aa 6bae m3sbpleH ot cepsus Ha Wirth.

Mons, BuHarm, korato ce 06pblLaTE KbM KOHCYNTAHTH, NO-
COYBAITE KATANOXHMS HOMEP, M3MMCAH HA TABENKATA Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA.

AKTYQnHMST CIUCHK C PE3ePBHM YACTM 30 TO3M ENeKTPOMH-
CTpyMeHT Moxe Aa 6bae HamepeH B MHTepHeT Ha aapec
http://www.wuerth.com/partsmanager unu 8 Hai-6auskoto
npencrasutencrso Ha Wiirth.
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3a To3u enektpounHctpyment Ha Wiirth ocurypssame rapan-
LUMOHHQ NOAAPBXKKA CIMACHO CneumMpUyHUTe 30 CTPAHATA
HO NOCTABKA 30KOHOBM pasnopenbu oT AaTaTa Ha 3aKynyBa-
He (nokasaTencrso upes $pakTypa MM NPOTOKON 30 AOCTAB-
ka). Bv3HmkHanM nedekt ce OTCTPAHSBAT Ypes 3aMIHA MK
PEMOHT.

IedekTn, bnKawm ce Ha eCTECTBEHO M3HOCBAHE,
NpeToBAPBAHE MNM HENPABMNHO BOPABEHe C M3MepBATEN-
HWS ypen, He Ca OBEKT HA TAPAHUMOHHO OBCNYKBAHE.

[ apPQHUMOHHM NPEeTeHLMI Ce MPUIHABAT CAMO aKo npenane-
Te eNneKTPOWMHCTPYMEHTA Hepa3mMobseaH B NpencTasuTen-
ct8o Ha Wiirth, Ha Bawms teproseu 3a npogykti Ha Wiirth
MIM B OTOPM3MPAH CEPBM3 30 ENEKTPOMHCTPYMEHTH Ha

Wirth.

TpaHcnopTupaHe

BknioueHuTe B OKOMNNEKTOBKATA NUTUEBO-MOHHM aKyMymy-
TapoHu 6atepum ca B 06XBATA HA U3MCKBAHMATA HO HOPMA-
TMBHMTE OKYMEHTM, KACAELM NPOAYKTHU C MOBMILEHA onac-
HocT. AkyMynatopHuTe 6atepuu Morat na 6baat TpaHcnop-
TMPAHM OT noTpebuTens Ha Ny6nAMuHKM MecTa 6e3 BOMbAHM-
TENHW Pa3pEeLUNTENHMU.

MpK TPaHCNOPTUPAHE OT TPeTH CTPAHM (Hamp. NpM Bb3RY-
LIeH TPAHCNOPT MAM NON3BAHE HA KYPUEPCKM ycnyri) uma
CMeUMAHK MIMCKBAHMS KbM OMAKOBAHETO W 0603HAYABAHE-
TO MM. 30 LeNTa Ce KOHCYATUPAiTE C eKCMepT B CbOTBETHATA
obnacr.

Msnpawaiite akymynatophm 6atepum camo ako KoprycT
MM He e nospefeH. M3onuparite oTKpUTH KOHTAKTHU KneMm
C nensLM NEHTH M ONAKOBAMTE AKyMynaTopHuTe Gatepum
TAKQ, Ye Aa He MOraT 1A Ce M3MECTBAT B ONAKOBKATA CU.
Mons, cnassarite CbILO M AOMBAHWUTENHM HOLUMOHANHK NPEf-
MUCaHMS.

83 /| Enektpouncr MEHTUTE, AKYMYNATOPHUTE 6arepmm
%4
7oX| v nombaHuTenHuTe npucnocobnermns Tpsbea na 6b-

AAT NpenaBaHM 30 ONOMN30TBOPABAHE HA ChABPXALUM-
Te Ce B TAX CYPOBUHM.

He m3xebpnsiite €neKTPOMHCTPYMEHTH M OKYMYyNATOPHM Uik
obukHoBeHK BaTepun npu Butosute otnaabLm!

4
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Camo 3a crpanm ot EC:

CurnacHo Esponeticka anpekmea

2012/19/EC otHocHo m3ns3na ot ynotpe-

6a eneKTPUUECKA M ENEKTPOHHA anapary-

pa u cvrnacko Esponericka anpekTvsa

2006/66/EO obukHoBeHM 1 akymynaTop-

HM 6aTepym, KOWTO He MOFaT AA Ce M3MOoN3-
BAT noseye, TPF6BA Na ce cbbMpaT OTAENHO M Aa GbAAT Noa-
NAraHM Ha NOAXOAAWA NPepaboTKa 30 ONON30TEOPSBAHE HA
CBABPXKALUMTE CE B TAX CYPOBMHM.

AxymynaropHu unm obukHoeeHu 6arepun:

Li-lon:
Mons, cnassarire ykasaxusTta 8 pasaen
«TpaHcnoptvpawe, ctpaxmua 133.

nPGBGTG 3a U3MEHEeHMUS 3ana3seHun.

133




OBJ_BUCH-2872-001.book Page 134 Monday, July 4,2016 12:17 PM A\E ‘

w WURTH

@ Ohutusnéuded
i Kaik ohutusnéuded ja juhised Ohutu ja turvaline 166 seadmega on
TAHELEPANU 1ol | 9
m tuleb l&bi lugeda. Ohutusnéuete véimalik vaid juhul, kui olete eelne-
ja juhiste eiramise tagajdrieks véib olla elektrilsk, tulekahiju valt pdhjalikult Iébi lugenud kasutus-
ja/véi rasked vigastused. juhendi ja selles sisalduvad ohutus-

Hoidke kaik ohutusnéuded ja juhised edasiseks néuded ning peate neist tépselt kinni.

kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud méiste , Elekriline t&&riist” kéib vérgutoi-
tega (toitejuhtmega) elekiriliste td5riistade ja akutoitega (ilma
toitejuhtmeta) elektriliste t&&riistade kohta.

A Uldised ohutusjuhised

Ohutusnéuded té6piirkonnas O Kui té6tate elektrilise t66riistaga vabas 6hus,
0 Té6koht peab olema puhas ja hésti valgusta- kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,

tud. T8kohas valitsev segadus ja hédmarus véib pshijus-
tada &nnetusi.

mida on lubatud kasutada ka valistingimus-
tes. Vlistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrilégi ohtu.

O Arge kasutage elektrilist td6riista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleoht- [ Kui elektrilise t66riista kasutamine niiskes
likke vedelikke, gaase v&i tolmu. Elektrilistest t66- keskkonnas on viltimatu, kasutage rikkevoo-
riistadest [66b séidemeid, mis véivad tolmu v&i aurud sii- lukaitselilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine véhen-
data. dab elektrilagi ohtu.

m) Elek.tnhs.e t8&riista kgiutumwe ajal h0|d.kevlae- Inimeste turvalisus
sed ja teised isikud té6kohast eema. Kui Teie t&- N o seep s .

- —_ o . . O Olge téhelepanelik, jdlgige, mida Te teete,
helepanu k&rvale juhitakse, vaib seade Teie kontrolli alt . . . I, e es e e
viljuda ning toimige elektrilise t66riistaga té6tades
' kaalutletult. Arge kasutage elektrilist t66riis-

Elektriohutus ta, kui olete vésinud véi uimastite, alkoholi véi

O Elektrilise t33riista pistik peab pistikupessaso-  "imiie Mol &l felkelne heepatenciv seod
bima. Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muu- ’
datusi. Arge kasutage kaitsemaandusega O Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitse-
elektriliste tésriistade puhul adapterpistikuid. prille. Isikukaitsevahendite, né&iteks tolmumaski, libisemis-
Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad véhendavad kindlate turvajalatsite, kaitsekiivri v&i kuulmiskaitsevahen-
elekirilsagi saamise riski. dite kandmine - s&ltuvalt elektrilise t&&riista tiubist ja

O Vailtige kehakontakti maandatud pindadega, kosu'_usalaﬂ - véhendab vigastuste ?h.'u' .
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja kijlmikud. O Viltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne
Kui Teie keha on maandatud, on elektril6gi oht suurem. pistiku Ghendamist pistikupessa, aku Ghen-

O Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest damist seadme kiilge, seadme ilestdstmist ja
Kui elektrilisse tdriista on sattunud vett, on elekirilssgi kg;.‘d'l'.‘.llft ve:ndl{ge( et e|ekfr|||l}(:> toorllsf on
oht suurem vélja lilitatud. Kui hoiate elektrilise téériista kandmisel
. ’ sérme lilitil voi Ghendate vooluvérku sisselilitatud sead-

O Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks me, véivad tagaiérieks olla dnnetused.

see ei ole ette nahtud, naiteks elektrilise t66-
riista kandmiseks, Glesriputamiseks vai pisti-
ku pistikup t véljatémbamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja
seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud v&i keer-
duldinud toitejuhtmed suurendavad elektrilésgi ohtu.

O Enne elektrilise tédriista sisselilitamist eemal-
dage selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivét-
med. Seadme pdérleva osa killjes olev reguleerimis- v&i
mutrivéti véib pdhjustada vigastusi.
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O Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiil-
ne té6asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii
saate elekrilist tddriista ootamatutes olukordades paremi-
ni kontrollida.

O Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu
riideid ega ehteid. Hoidke juuksed, réivad ja
kindad seadme liikuvatest osadest eemal. Lo-
tendavad riided, ehted vai pikad juuksed v&ivad sattuda
seadme liikuvate osade vahele.

O Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus-
ja tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need
on seadmega Ghendatud ja et neid kasutatak-
se digesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine véhen-
dab tolmust p&hjustatud ohte.

Elektriliste tddriistade hoolikas késitsemine ja ka-

sutamine

O Arge koormake seadet iile. Kasutage 165 te-
gemiseks selleks ettendhtud elektrilist t66riis-
ta. Sobiva elekirilise téériistaga tédtate ettendhtud j6ud-
luspiirides efektiivsemalt ja ohutumalt.

O Arge kasutage elektrilist té&riista, mille liliti
on rikkis. Elektriline t&oriist, mida ei ole enam véimalik
|ilitist sisse ja vélja lilitada, on ohtlik ning tuleb paranda-
da.

O Témmake pistik pistikupesast vélja ja/véi ee-
maldage seadmest aku enne seadme regulee-
rimist, tarvikute vahetamist ja seadme &rapa-
nekut. See ettevaatusabindu véldib elektrilise t66riista
soovimatut kdivitamist.

O Kasutusviilisel ajal hoidke elektrilisi t66riistu
lastele kéttesaamatus kohas. Arge laske sea-
det kasutada isikutel, kes seadet ei tunne véi
pole siintoodud juhiseid lugenud. Asjatundmatute
isikute kées on elektrilised téoriistad ohtlikud.

O Hoolitsege seadme eest korralikult. Kont-
rollige, kas seadme lilkuvad osad t66tavad
veatult ega kiildu kiini. Veenduge, et seadme
detailid ei ole murdunud véi kahjustatud mé&é-
ral, mis méjutab seadme t66kindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised t&&riistad.

O Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hooli-
kalt hooldatud, teravate |8ikeservadega I5iketarvikud kiil-
duvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

O Kasutage elektrilist tédriista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele
ning nii, nagu konkreetse seadmetiiiibi jaoks
ette ndhtud. Arvestage seejuures t66tingimus-
te ja teostatava 166 iseloomuga. Elektriliste t66riis-
tade nduetevastane kasutamine vaib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

ﬁ%

ﬁ%
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Akutdériistade hoolikas késitsemine ja kasutami-

ne

O Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiipi
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

O Kasutage elektrilistes tooriistades ainult sel-
leks ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine
véib péhjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

O Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kir-
jaklambritest, miintidest, vétmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vaikestest metalleseme-
test, mis voivad kontaktid omavahel Ghenda-
da. Akukontaktide vahel tekkiva lihise tagajdrieks vaivad
olla péletused vai tulekahiju.

O Vaarkasutuse korral véib akuvedelik vilja
voolata. Viltige sellega kokkupuudet. Juhus-
liku kokkupuute korral loputage kahjustatud
kohta veega. Kui vedelik satub silma, p&érdu-
ge lisaks arsti poole. Viljavoolav akuvedelik véib
pohjustada nahadrritusi vai pdletusi.

Teenindus

O Laske elektrilist té8riista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt seadme ohutu
t606.

Ohvutusnéuded kruvikeerajate kasu-

tamisel

O Kui teostate t6id, mille puhul véib kruvi taba-
da varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ai-
nult isoleeritud ké&epidemetest. Kruvi kokkupuude
pinge all oleva elekirijuhtmega véib pingestada seadme
metallosad ja p&hjustada elektrilésgi.

O Hoidke elektrilist to6riista kindlalt k&es. Kruvi-
de kinni- ja lahtikeeramisel vaib lihiajaliselt esineda tuge-
vaid reaktsioonimomente.

O Kinnitage t66deldav toorik. Kinnitusseadmete v&i
kruustangidega kinnitatud toorik pisib kindlamalt kui ké-
ega hoides.

O Enne ké&estpanekut oodake, kuni elektriline
t66riist on seiskunud. Kasutatav tarvik vaib kinni kiil-
duda ja péhjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

O Arge avage akut. Esineb lihise oht.

[ . Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pide-
O va pédikesekiirguse eest, samuti vee, tule
ja niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.
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O Aku vigastamisel ja ebadigel késitsemisel
voib akust eralduda aure. 6hutage ruumi, hal-
va enesetunde korral pé6rduge arsti poole.
Aurud véivad drritada hingamisteid.

O Teravad esemed, néiteks naelad véi kruvikee-
rajad, samuti 166gid, pérutused jmt véivad
akut kahjustada. Akukontaktide vahel véib tekkida [6-
his ja aku vaib sittida, suitsema hakata, plahvatada vai
ile kuumeneda.

O Kasutage tksnes Wiirth’i originaaltarvikuid.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-

dus

K&ik ohutusnduded ja juhised tuleb
l&bi lugeda. Ohutusnéuete ja juhiste eirami-
se fagajdrijeks vaib olla elektrilddk, tulekahju
ja/véi rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jdtke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutus

Seade on ette néhtud kruvide sisse- ja véljakeeramiseks.

Elektrilise té&riista tuli on méeldud vaid elektrilise t&riista t66-
piirkonna valgustamiseks, tuli ei sobi ruumide valgustamiseks
koduses majapidamises.

Néuetevastasest kasutusest tingitud kahjustuste eest vastutab
kasutaja.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

Kruvikeeramistarvik *

Piirdehilss

Siigavuspiiriku reguleerimishilss
Siigavuspiirik

Reversliliti

Aku vabastusklahy

Aku *

Kéepide (isoleeritud haardepind)
Tootuli

Liliti (sisse/vélja)
Universaaladapter *

arp—
- OV NOGOURAWN=

* Tarnel plekt ei sisalda kaiki kasutusjuhendis oleva-
tel joonistel kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud li-
satarvikuid.

w WURTH

Tehnilised andmed

Akukipsikruvikeeraja TBS 12-A
Tootenumber 5700 122 X
Nimipinge V= 12
Tihikdiguporded min’! 0 - 3000
max pddrdemoment kruvi kee-

ramisel puitu vastavalt standar-

dile ISO 5393 Nm 3
Padrun V4" sisekuuskant
max kruvi @ mm 4,0
Kaal EPTA-Procedure 01:2014

jérgi kg 0,90 -1,1*
Umbsritseva keskkonna lubatud

temperatuur

- laadimisel °C 0..+45
- kasutamisel** ja sdilitamisel ~ °C -20...+50
Soovituslikud akud AKKU-LI 12V/x,x Ah
Soovituslikud laadimisseadmed AL 30-LI
*séltuvalt kasutatud akust

** piiratud judlus temperatuuril <0 ° C

Tehnilised andmed tehtud kindlaks tarnekomplekti kuuluvat akut kasu-
tades.

Andmed mira/vibratsiooni kohta

Miratase méératud kooskélas standardiga EN 60745-2-2.

Seadme Akorrigeeritud miratase on ildjuhul: Helirdhu tase
74 dB(A); helivdimsuse tase 85 dB(A). M&dtemddramatus
K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase aj, (kolme telie vektorsumma) ja m&&temad-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskalas standardiga

EN 60745-2-2: Kruvikeeramine: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?

Kéesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on mé&detud
standardi EN 60745 kohase médtemeetodi jérgi ja seda
saab kasutada elekriliste todriistade omavaheliseks vérdlemi-
seks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tiiipiline elektrilise tésriista kasu-
tamisel ettendhtud t6&deks. Kui elektrilist téériista kasutatakse
muudeks téddeks, kui kasutatakse teisi tarvikuid voi kui t&driis-
ta hooldus pole piisav, v&ib vibratsioonitase olla siiski teistsu-
gune. Sellest tingituna vaib vibratsioon olla téperioodil tervi-
kuna tunduvalt suurem.

Vibratsiooni tépseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka aega,
mil seade oli vélja lilitatud véi kiill sisse lilitatud, kuid tegeli-
kult t6&le rakendamata. Sellest tingituna v&ib vibratsioon olla
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td3perioodil tervikuna tunduvalt véiksem.

Rakendage t35riista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, néiteks: hooldage t&&riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kéed soojas, tagage sujuv 166-
korraldus.

EU-vastavusdeklaratsioon C €

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis , Tehnilised andmed”
kirjeldatud toode on vastavuses direktiivi 2009/125/EU
(mé&drus 1194/2012), direktiivi 2011/65/EL, direktiivi
2014/30/EL, direktiivi 2006/42/EU ja nende muudetud
redakisioonide kaikide sétetega ning on kooskslas jérgmiste
standarditega: EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.
Tehniline toimik (2006,/42/EU) saadaval:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gty

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Mérkus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku
tait mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist aku-
laadimisseadmes téiesti tdis.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Liioon-akut véib laadida igal ajal, ilma et see lihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)” taieliku tihjenemise eest. Tihja aku pu-

hul lilitab kaitseliliti seadme vélja: Tarvik ei pdérle enam.

O Parast elektrilise t68riista automaatset viélja-
lblitamist Grge vajutage enam lilitile (sisse/
viélja). Aku vib kahjustuda.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise ju-
hiseid.

Aku eemaldamine

Aku 7 eemaldamiseks vajutage vabastusklahvidele 6 jo tom-
make aku suunaga taha seadmest vélja. Arge kasutage
seejuures j6udu.

ﬁ%

ﬁ%
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Tarviku vahetus (vt joonist A)

O Eemaldage aku seadmest enne mis tahes t6id
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/véilja) soovimatul késitse-
misel esineb vigastuste oht.

Témmake siigavuspiirik 4 suunaga ette maha. Keerake kruvi-
keeramistarvik 1 vélja. Vajaduse korral v&ib vélja tdmmata ja
vahetada ka universaaladapteri 11.

Kruvikeeramistarviku v&i universaaladapteri eemaldamiseks
véib kasutada abitdériista.

Pdrast tarviku vahetamist asetage siigavuspiirik 4 vuesti koha-
le.

Seadme kasutuselevéit

Aku paigaldamine

Markus: Seadme jaoks ebasobivate akude kasutamine
vib péhjustada héireid seadme t66s vai seadet kahjustada.

Seadke reversliiliti 5 keskasendisse, véltimaks seadme taht-
matut sisselilitamist. Asetage laetud aku 7 pidemesse, kuni
aku fikseerub tuntavalt kohale ja on pidemega hetasa.

Podrlemissuuna Umberlilitamine

Reverslijlitiga 5 saate muuta seadme pddrlemissuunda. Kui li-
liti (sisse/vélja) 10 on alla vajutatud, siis ei ole péérlemissuu-
na muutmine v&imalik.

) Parem kaik: Likake reversliliti 5 mélemalt poolt [5pu-
ni soovitud asendisse «mm .

O Vasak kaik: Likake reversliliti 5 mélemalt poolt [5puni
soovitud asendisse mm» .

Sisse-/valjalilitus
Seadme kasutuselevétuks vajutage liiliti (sisse/vélja) 10
alla ja hoidke seda all.

LED-tuli 12 paleb, kui liliti (sisse-/vélja) 10 on osaliselt vai
taielikult alla vajutatud, ja valgustab kruvikeeramiskohta pime-
das véi hémaras téétamisel.

Seadme véljaltlitamiseks vabastage liiliti (sisse/vlja)
10.

Energia s&dstmiseks lilitage elektriline tdoriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Poérete reguleerimine

Sisselilitatud seadme pddrete arvu saate sujuvalt reguleerida
vastavalt lillitile (sisse/vélja) 10 rakendatavale survele.
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Kerge survega lillitile (sisse/vélja) 10 reguleerite pdérded
madalaks. Surve suurendamisega t&state ka pddrete arvu.

Kruvide sissekeeramissiigavuse regu-
leerimine (vt joonist B)

Reguleerimishilsiga 3 saab kruvipea sissekeeramissigavust
toorikusse reguleerida 8 fikseeruvas astmes pérde kohta.
Iga aste muudab sissekeeramissigavust 0,25 mm vérra.

Reguleerimishilsi 3 pééramisega paripdeva keerate kruvi si-
gavamale, reguleerimishiilsi pé&ramisega vastupéeva keera-
te kruvi véhem siigavamale.

Vaijaliku seadistuse saab kindlaks teha proovikruvi sissekeera-
mise abil.

Temperatuurist séltuv Glekoormuskait-
se

Néuetekohasel kasutamisel ei rakendu elektrilisele t&ériistale
ilekoormust. Kui seadmele rakendatakse liga suurt koormust
vdi kui aku temperatuur ei ole lubatud vahemikus, viheneb
pddrete arv vai elektriline to&riist seiskub. Elektriline t&&riist
hakkab uuesti maksimumvaimsusel tédle alles siis, kui aku on
eftendhtud temperatuuril.

Kaitse tdieliku tihjenemise vastu

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic
Cell Protection (ECP)” taieliku tihjenemise eest. Tihja aku pu-
hul lilitab kaitseliliti seadme vélja: Tarvik ei pdérle enam.

Todjuhised

O Kruvile asetamisel peab seade olema vilja li-
litatud. Pssrlevad tarvikud véivad kohalt libiseda.

Asetage kruvi kruvikeeramistarvikule 1. Kruvi hoiab kinni uni-
versaaladapteri 11 magnet. Suruge kruvi otsa tugevasti vastu
toorikut, kuni siigavuspiirik 4 seisab toorikul.

Lilitage seade sisse. Kruvi keeratakse toorikusse reguleeritud
sigavusele sisse. Reduktor lahutatakse; padrun ei péérle
enam. Kontrollige kruvi sissekeeramissiigavust ja reguleerige
seda vajaduse korral.

Kruvide lahtikeeramiseks seadke reversliliti 5 vasakule kaigu-
le ja tsmmake siigavuspiirik 4 suunaga ette maha, ilma et
pddraksite reguleerimishijlssi.

Vaite tétada ka koos paigaldatud sigavuspiirikuga 4, kui
kohandate kruvi sissekeeramissiigavust.
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Hooldus ja puhastus

O Eemaldage aku seadmest enne mis tahes t6id
seadme kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus
jmt), samuti enne seadme transportimist ja
hoiulepanekut. Liliti (sisse/véilja) soovimatul késitse-
misel esineb vigastuste oht.

a

Seadme laitmatu ja ohutu 166 tagamiseks
hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad puh-
tad.

Elektrilise tooriista héireteta 166 tagamiseks puhastage univer-
saaladapteri 11 kinnituspiirkonda ja sigavuspiirikut 4 regu-
laarselt surushuga.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seadme
t66s peaks sellest hoolimata esinema térkeid, tuleb seade toi-
metada paranduseks Wiirthi hooldekeskusse.

Jérelepérimiste esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake
kindlasti &ra seadme andmesildil olev tootenumber.

Selle seadme kehtiv varuosade loetelu on toodud veebilehe-
kiliel http://www.wuerth.com/partsmanager varuosi saab
tellida Ighimast Wirthi esindusest.

Kdesolevale Wiirthi seadmele anname seadusega/kasutusrii-
gi digusaktidega ettendhtud garantii. Garantii kehtib alates
ostu kuupdevast (arve v&i saatelehe alusel). Garantii alusel
vahetatakse kahjustatud detailid vélja vai parandatakse.

Loomulikust kulumisest, ilekoormusest ja seadme ebasigest
kasutamisest p&hjustatud kahjustused ei kuulu garantii alla.

Garantii kehtib tksnes siis, kui toimetate Wirthi miigiesindus-
se, Wiirthi edasimijijale vai volitatud hooldekeskusse lahtivot-
mata seadme.

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatakse
ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Akude puhul on lu-
batud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.
Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt dhuvedu vai eks-
pedeerimine) tuleb jérgida pakendi ja tdhistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistamisel
alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jérgige ka véimalikke téiendavaid siseriiklikke ndudeid.
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Kasutuskdlbmatuks muutunud sead-

mete kaitlus

Elektrilised td6riistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
LY

| tuleb keskkonnas&dastlikult ringlusse vétta.

Arge kaidelge elekirilisi tariistu ja akusid/patareisid koos ol
mejddtmetegal

Uksnes EL liilkmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elekiri- ja elektroonikaseadme-
te jGiéitmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006,/66/EU tuleb defektsed véi kasutus-
ressursi ammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasdéstlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis , Trans-
port”, |k 138.

Tootja jGtab endale diguse muudatuste tegemiseks.
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m ISPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos

nuorodas ir reikalavimus. Jei ne-
paisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elekiros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

Saugos nuorodos

Toliau pateiktame tekste vartojama sqvoka , Elektrinis jrankis”
apibidina jrankius, maitinamus i3 elektros tinklo (su maitinimo
laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Su jrankiu nepavojingai dirbti galési-
te tik tada, kai perskaitysite visq nau-
dojimo instrukcijq ir saugos nuoro-
das bei grieztai laikysités pateikty
reikalavimy.

A Bendrosios saugos nuorodos

Darbo vietos saugumas
O Darbo vieta turi boti Svari ir gerai apsviesta.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

O Jei su elektriniv jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka

Netvarkinga arba blogai apiviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

ir lauko darbams. Naudojant lauko darbams pritaiky-
tus ilginamuosius laidus, sumazéja elektros smigio pavo-
jus.

O Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, ku- . L . . . Lo
rioje yra degiy skyséiy, dujy ar dulkiy. Elektriniai J?I su elc?kfrurnu ;ru.nklu. neisvengiamai "e'.k'f’
jrankiai gali kibirki¢ivoti, o nuo kibirk3giy dulkés arba su- dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio
sikaupe garai gali uzsidegti. srové§ saugiklj. D_irb.ont su rTuotékio srovés saugikliv

O Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite $alia sumaZéja elektros smigio pavojus.
béti zibrovams, vaikams ir lankytojams. Nu- Fmoniy sauga
krei émesj | kit is galit Idyti prietai-

S(r)elpe démes;j j kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietai O Bokite atidus, sutelkite démesi j tai, kq jos da-
' rote ir, dirbdami su elektriniu jrankiu, vado-
Elektrosauga ycull((i.l'és.syeikl: protu. Nedirl:’kil'e sl: e-le:d'riniu
O Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi ::ur! U, Je1 esaie pavarge arba vartojote nar-
cat e e evl b e s e . - . otiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
°f'“k" tinklo kl.swklmo I.I?do i‘l?q. Kistuko le- neatidumas dirbant su elekiriniu jrankiv gali tapti sunkiy
kiu bodu negalima modifikuoti. Nenaudokite suzaloimu orie3asfimi
kistuko adapteriy su jZemintais elektriniais U_ lime 'p N : .
jrankiais. Originalts kistukai, tiksliai tinkantys elektros V'Sﬂf"f dirbkite 5U asmens dpsaugos priemo-
tinklo kistukiniam lizdui, sumaZina elektros smigio pavojy. némis ir apsauginiais akiniais. Naudojant asmens
e ™ s PR apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsauging kau-
o 'Saugsil:!;;es, I::;d ::::;Iilies*giT;e*:“':"evli:erllin ke, neslystancius batus, apsauginj $almg, klausos apsau-
uli'guld t:"’P K;’i s ancsqlm 'ie{nintol:l adiydé‘oq gos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
YTuvy. Ral sy yral P I naudojamgq elektrinj jrankj, sumaZéja rizika susizeisti.
elektros smugio rizika. K kad olek K
. s . . sog Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtu-
O Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drég- mél-g atsitiktinai. Pries ri'uln dami elgkhgn'
és. Jei | elektrinj jrankj patenka vand didéja elek- - prijvng !
mes. Jeil elexirin| [rank] patenka vandens, padiceja ele jrankij prie elektros tinklo ir/arba akumu-
tros smagio rizika. liatoriaus, pries pakeldami ar nesdami jsitikin-
O Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskir- kite, kad jis yra isjungtas. Jeigu nesdami elektrinj

ti, t.y. neneskite elektrinio jrankio paéme uz
laido, nekabinkite ant laido, netraukite uz jo,
jei norite is kistukinio lizdo istraukti kistuka.
Laidq patieskite taip, kad jo neveikty karstis,
jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancéios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

jranki pirstq laikysite ant jungiklio arba prietaisq jjungsite i
elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvykti nelai-
mingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Prie-
taiso besisukancioje dalyje esantis jrankis ar raktas gali
suzaloti.
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3 Stenkités, kad konas visada boty normalioje
padétyje. Dirbdami stovékite saugiaiir visada
islaikykite pusiausvyraq. Tvirtai stovédami ir gerai i§-
laikydami pusiausvyrqg galésite geriau kontrolivoti elektrinj
jrankj nefikétose situacijose.

O Dévékite tinkamq apranga. Nedévékite plaéiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirstines nuo besisukanéiy elektri-
nio jrankio daliy. Laisvus drabuZius, papuo3alus bei il
gus plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

O Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nu-
siurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsiti-
kinkite, ar jie yra prijungti ir ar tinkamai nau-
dojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius suma-
Zéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Ropestinga elektriniy jrankiy prieZitra ir naudoji-

mas

O Neperkraukite prietaiso. Naudokite jGsy dar-
bui tinkamgq elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu
jrankiu jos dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirdysite nurody-
to galingumo.

O Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
i§jungti, yra pavojingas ir i reikia remontuoti.

3 Pries regulivodami prietaisq, keisdami darbo
jrankius ar pries$ valydami prietaisq, i$ elek-
tros tinklo lizdo istraukite kistukq ir/arba isSim-
kite akumuliatoriy. Si atsargumo priemoné apsau-
gos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

O Nenaudojamgq elektrinj jrankj sandélivokite
vaikams ir nemokantiems juo naudotis asme-
nims neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra
pavojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.

O Rdpestingai priziorékite elektrinj jrankj. Pa-
tikrinkite, ar besisukancios prietaiso dalys tin-
kamai veikia ir niekur nestringa, ar néra suli-
Zusiy ar pazeisty daliy, kurios trikdyty elektri-
nio jrankio veikima. Prie$ vél naudojant prie-
taisq, pazeistos prietaiso dalys turi buti sutai-
sytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blo-
gai prizidrimi elektriniai jrankiai.

O Pjovimo jrankiai turi boti astros ir Svars. Ripes-
tingai priZidréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosio-
mis briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

O Elektrinj jrankj, papildomaq jrangq, darbo jran-
kius ir t.t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje
instrukcijoje, ir atsizvelkite j darbo salygas ir
atliekamaq darba. Naudojant elekrinius jrankius ne
pagal paskirtj, gali susidaryti pavojingos situacijos.
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Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziora ir

naudojimas

O Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkro-
viklius, kurivos rekomenduoja gamintojas.
Naudojant kitokio tipo akumuliatoriams skirtq jkroviklj, i§-
kyla gaisro pavojus.

O Su elektriniv jrankiu galima naudoti tik jam
skirtq akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumulia-
torius iskyla susizalojimo ir gaisro pavojus.

O Nelaikykite sqvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kitokiy metaliniy daikty arti istrauk-
to i$ prietaiso akumuliatoriaus kontakty. Uz-
trumpinus akumuliatoriaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisrq.

O Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo ga-
li istekéti skystis. Venkite kontakto su Sivo
skys¢iu. Jei skyscio pateko ant odos, nuplauki-
te ji vandeniu, jei pateko j akis - nedelsdami
kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali su-
dirginti ar nudeginti odg.

Aptarnavimas

O Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog elekirinis jrankis iliks
saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su aku-

muliatoriniais greztuvais

O Jei atliekate darbus, kuriy metu varitas gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, tai elektrinj
jranki laikykite uz izoliuoty rankeny. Varztui pri-
silietus prie laido, kurivo teka elektros srové, metalinése
elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jfampa ir trenkti elek-
tros smugis.

O Tvirtai laikykite elektrinj jrankj. UzverZiant ir af-
laisvinant varztus gali atsirasti trumpalaikis reakcijos mo-
mentas.

O I|tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruoginys yra uZfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruoginj ranka.

O Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjun-
kite ir palaukite, kol jo besisukanéios dalys vi-
siskai sustos. Darbo jrankis gali uZstrigti, tuomet kyla
pavojus nesuvaldyti prietaiso.

O Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.
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[ . Saugokite akumuliatoriy nuo karséio,

_i@ pvz., taip pat ir nuo ilgo saulés spinduliy
poveikio, ugnies, vandens ir drégmés. I3-
kyla sprogimo pavojus.

O Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj nau-
dojant, gali iSsiverzti garai. ISvédinkite patal-
pa, o jei atsirado negalavimy, kreipkités j gy-
dytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

O Astros daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba
iSoriné jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to
gali jvykti vidinis trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali
sudegti, pradéti rokti, sprogti ar perkaisti.

O Naudokite tik originaliq Wisrth papildomq
jranga.

Gaminio ir techniniy duomeny

aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuo-
rodas ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-
miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite
sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

Atverskite lapg su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami ins-
trukcijq, palikite §j lapq atverstq.

Prietaiso paskirtis

Prietaisas yra skirtas varztams jsukti ir atsukti.

Sio elekirinio jrankio dviesa skirta tiesioginei jo darbo sriiai
apiviesti ir netinka buitiniy patalpy apsvietimui.

Uz Zalq, kuri buvo patirta naudojant prietaisq ne pagal pa-
skirtj, atsako naudotojas.

Irankio elementai

|rankio elementy numeriai atitinka elektrinio jrankio schemoje
nurodytus numerius.

Suktuvo antgalis *

Atraminé jvoré

Sukimo gylio ribotuvo reguliavimo jvoré

Sukimo gylio ribotuvas

Sukimosi krypties perjungiklis

Akumuliatoriaus atblokavimo klavidas

Akumuliatorius *

Rankena (izolivotas rankenos pavirsius)

VWO NOUBAGWN=—=

Darbiné lemputé
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10 |jungimo-igjungimo jungiklis
11 Universalus suktuvo antgaliy laikiklis *

* Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j stan-
dartinj komplektq nejeina.

Prietaiso techniniai duomenys

Akumuliatorinis suktuvas
su gylio ribotuvu sausosios
statybos darbams TBS 12-A
Gaminio Nr. 5700122 X
Nominalioji dtampa V= 12
TusCiosios eigos stkiy
skaicius min’! 0-3000
Maks. sukimo momentas,
esant tampriajai jungdiai,
pagal ISO 5393 Nm 3
|rankiy jtvaras V4" vidinis 3eSiakampis
Maks. varzty @ mm 4,0
Svoris pagal ,EPTA-
Procedure 01:2014" kg 0,90 -1,1*
LeidZiamoiji aplinkos tempe-
ratira
- ikraunant °C 0..+45
- jrankiui veikiant* * ir jj san-

délivojant °C -20..+50
Rekomenduojami
akumuliatoriai AKKU-LI 12V/x,x Ah
Rekomenduojami krovikliai AL 30-LI
*priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus
** Ribota galia, esant temperatirai <0 ° C
Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais
akumuliatoriais.

Informacija apie triuk$maq ir vibracijq

Triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 60745-2-2.

Pagal A skalg iSmatuotas prietaiso triukimo lygis tipiniu atveju
siekia: garso slégio lygis 74 dB(A); garso galios lygis

85 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté ay, (trijy krypéiy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745-2-2: Sukimas:
a,<2,5 m/s% K=1,5m/s?

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo ismatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotq matavimo metodq,
ir ji galima naudoti elekiriniams jrankiams palyginti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
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dojamas kitokiai paskirciai, su kitokia papildoma jranga arba
jeigu jis nepakankamai techniskai priZigrimas, vibracijos lygis
gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visq darbo laiko-
tarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikrg darbo
laikq, reikia atsizvelgti ir j laikq, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visq darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbangiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elekiriniy ir darbo
jrankiy technine priezitrg, ranky sildymq, darbo eigos organi-
zavimg.

EB atitikties deklaracija (3

Atsakingai pareiskiame, kad skyrivje , Prietaiso techniniai
duomenys” aprasytas gaminys atitinka privalomus Direktyvy
2009/125/EB (Reglamentas 1194/2012), 2011/65/ES,
2014/30/ES, 2006/42/EB reikalavimus ir jy pakeitimus bei
Sivos standartus: EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gty

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Akumuliatoriaus jkrovimas

Nuoroda: Akumuliatorius pateikiamas i§ dalies jkrautas.
Kad akumuliatorius veikty visa galia, prie3 pirmgjj naudojimg
akumuliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Ligio jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-
mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutraukimas
akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema , Electronic Cell Protection (ECP)”

saugo ligio jony akumuliatoriy nuo visidkos iskrovos. Kai aku-

muliatorius i$sikrauna, apsauginis i$jungiklis ijungia elektrinj

jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

O Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai,
nebandykite vél spausti jjungimo-i§jungimo
jungiklio. Taip galite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

w WURTH

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus 3alinimo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami isimti akumuliatoriy 7, suspauskite fiksatoriaus kla-
vidus 6 ir, patrauke atgal, iSimkite akumuliatoriy i3 prietaiso.
Nesistenkite istraukti akumuliatoriy naudodami
iega.

Irankiy keitimas (Zr. pav. A)

O Pries atliekant bet kokius prietaiso priezitros
darbus (atliekant technine prieziorq ar kei-
¢iant jrankjir t.t.), o taip pat transportuojant ir
sandélivojant prietaisq, bétina i$ jo isSimti aku-
muliatoriy. Priesingu atveju galite susiZeisti, netycia nu-
spaude jjungimo-idjungimo jungiklj.

Traukite gylio ribotuvq 4 j priekj ir nuimkite. [straukite suktuvo

antgalj 1. Jei reikia, galima istraukti bei pakeisti ir universaly

suktuvo antgaliy laikiklj 11.

Norint i§imti suktuvo antgalj arba universaly antgaliy laikiklj,
galima naudoti pagalbinj jranki.

Pakeite jrankj vél jstatykite gylio ribotuvq 4.

Akumuliatoriaus jdéjimas

Nuoroda: Naudojant Siam prietaisui netinkamq akumuliato-
riy, elektrinis prietaisas gali netinkamai veikti ar sugesti.
Sukimosi krypties perjungikli 5 perstatykite j viduring padeétj,
tuomet idvengsite nety<inio prietaiso jjungimo. |statykite jkrau-
tq akumuliatoriy 7 j rankenq taip, kad jis juntamai uZsifiksuoty
ir visikai priglusty prie rankenos.

Sukimosi krypties keitimas

Sukimosi krypties perjungikliu 5 galite keisti elektrinio jrankio
sukimosi krypti. Ta&iau tuomet, kai jjungimo-idjungimo jungiklis
10 yra nuspaustas, tai padaryti yra nejmanoma.

) Desininis sukimasis: perstumkite sukimosi krypties
perjungiklj 5 abejose pusése iki atramos | padétj «mm .

£ Kairinis sukimasis: perstumkite sukimosi krypties per-
jungiklj 5 abejose pusése iki atramos j padétj mm .

ljungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti elekirinj jrankj, nuspauskite jjungimo-igjun-

gimo jungiklj 10 ir laikykite jj nuspaustq.

Sviesos diodas 12 $viegia, kai pusiau arba visizkai paspaus-

tas jjungimo-igjungimo jungiklis 10; jis apsviegia sukimo vietq,

kai ji nepakankamai apiviesta.
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Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-i§jungi-
mo jungiklj 10.

Kad tausotuméte energijq, elektrinj jrank jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Sukiy reguliavimas

Jjungto elektrinio jrankio sikiy skaiciy tolygiai galite regulivoti
atitinkamai spausdami jjungimo-i$jungimo jungiklj 10.
Lengvai spaudZiant jjungimo-idjungimo jungiklj 10, jrankis vei-
kia mazais sikiais. Daugiau nuspaudus jungiklj, stkiai afitin-
kamai padidéja.

Isukimo gylio nustatymas (Zr. pav. B)

Reguliavimo jvore 3 galima perjungti 8 varzto galvutés jsuki-
mo gylio j ruosinj pakopas. Kiekviena pakopa jsukimo gylis
pakei¢iamas 0,25 mm.

Jei reguliavimo jvore 3 sukate pagal laikrodZio rodykle, jsuki-
mo gylis didéja, jei sukate pries laikrodZio rodykle - jsukimo
gylis mazéja.

Reikiamq jsukimo gylj geriausiai nustatyti bandymais.

Su temperatiros poky¢iu susijusi ap-
sauga nuo perkrovos

Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Jei jrankis veikiamas perkrovos arba tem-
peratira yra uz leistinos akumuliatoriaus temperatiros riby,
bus sumazinama atiduodamoiji galia arba elektrinis jrankis i3-
sijungs. Elektrinis jrankis maksimalia atiduodamgja galia pra-
dés veikti tik tada, kai bus pasiekta leidZiamoji akumuliato-
riaus temperatira.

Apsauga nuo visiskos iskrovos

Celiy apsaugos sistema , Electronic Cell Protection (ECP)”
saugo licio jony akumuliatoriy nuo visidkos iskrovos. Kai aku-
muliatorius i$sikrauna, apsauginis i$jungiklis i§jungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

O | varztq jremkite tik iSjungtq elektrinj jrankij.
Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.

Pridékite varztq prie suktuvo antgalio 1. Universalaus suktuvo

antgaliy laikiklio 11 magnetiné jéga laiko varztq. Stipriai

spauskite varzto smailyjj galq j ruosinj, j kurj norite sukti varz-

tq, kol gylio ribotuvas 4 atsirems j ruosinj.

Elektrinj prietaisq jjunkite. Varztas sukamas j ruosinj tol, kol pa-
siekiamas nustatytas jsukimo gylis. Pavara igjungiama, jrankiy
jtvaras nebesisuka. Patikrinkite jsukimo gylj ir, jei reikia, nusta-
tykite i¥ naujo.
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Jei norite varztus i3sukti, sukimo krypties perjungiklj 5 perjun-
kite  kairinio sukimosi padétj ir traukdami gylio ribotuvg 4
priekj ji nuimkite, nepasukdami reguliavimo jvorés.

Galite dirbti ir su uzdétu gylio ribotuvu 4, jei priderinate jsuki-
mo gyl.

veo—

Prieziora ir valymas

O Pries atliekant bet kokius prietaiso priezitros
darbus (atliekant technine prieziorq ar kei-
¢iant jrankjir t.t.), o taip pat transportuojant ir
sandélivojant prietaisq, bGtina i$ jo isSimti aku-
muliatoriy. Priesingu atveju galite susiZeisti, netycia nu-
spaude jjungimo-idjungimo jungiklj.

O Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventilia-
cines angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti
kokybiskai ir saugiai.

Norédami uZtikrinti nepriekaistingq elektrinio jrankio veikimg,

suslégtu oru reguliariai iSvalykite universalaus antgaliy laiki-

klio jtvaro sritj 11 ir sukimo gylio ribotuvq 4.

Jei, nepaisant kruop3¢ios gamybos ir patikrinimo, elekrinis
jrankis sugesty, jo remontas turi biti atliekamas jgaliotose
,Wiirth master-Service” elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

leskant informacijos ar uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti gaminio numerj, esantj elektrinio jrankio firminé-
ie lenteléje.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy sqra3q galite rasti inter-
nete http://www.wuerth.com/partsmanager arba teiraukités
artimiausiame , Wiirth” filiale.

Siam ,Wiirth” elekiriniam jrankiui nuo pardavimo dienos (jro-
doma pateikus pirkimo kvitq arba sqskaitq faktirg) suteikiame
garantijg pagal jrankio naudojimo 3alyje galiojanéias jstaty-

my nuostatas. Sugedes jrankis pakeiciamas arba remontuoja-
mas.

PaZeidimams, kurie atsirado dél natralaus susidévéjimo, per
didelés prietaiso apkrovos ar netinkamai naudojant prietaisq,
garantija netaikoma.

Pretenzijos priimamos tik tada, jei elektrinis jrankis neisardytas
pristatomas j ,Wirth” filialg, ,Wirth” pardavimy atstovui ar-
ba j jgaliotas ,Wiirth” elektriniy jrankiy remonto dirbtuves.
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Kartu pateikiamy licio jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenimq reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais leidZia-
ma be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir Zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Botina, kad rengiant
siuntq dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpusas.
Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip, kad
jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

:&74 Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
75X ir pakuotés turi biti ekologigkai utilizuojami.
Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-
niy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES, nau-
doti nebetinkami elektriniai jrankiai ir, pagal
Europos direktyvg 2006/66/EB, pazeisti ir
ieikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi boti
surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu bddu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Li¢io jony:
: Prasome laikytis skyrivje , Transportavi-
Li-lon " .
_ mas”, psl. 145 pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.

145

W




OBJ_BUCH-2872-001.book Page 146 Monday, July 4,2016 12:17 PM

D

4

w WURTH

Drosibas noteikumi

m BRIDINAJUMS Uzmanigj izlusiervv?sus. drosi-
bas noteikumus. Seit sniegto dro-

Sibas noteikumu un noradijumu neievérodana var izraisit aiz-
deg3anos un bt par céloni elekiriskajam triecienam vai no-
pietnam savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turp-
makai izmantoSanai.

Turpmakaia izklasta lietotais apziméjums , elektroinstruments”
attiecas gan uz fikla elektroinstrumentiem (ar elekirokabeli),
gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektroka-
bela).
Dross darbs ar instrumentu ir iespé-
jams tikai tad, ja ir pilniba izlasita lie-
tosanas paméciba un drosibas notei-
kumi un tiek stingri ievéroti Sajos do-
kumentos sniegtie noradijumi.

Vispdréjie drosibas noteikumi

Drosiba darba vieta

O Sekojiet, lai darba vieta botu tira un sakar-
tota. Nekartiga darba vietd un slikta apgaismojuma var
viegli notikt nelaimes gadijums.

O Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar pa-
augstinatu gézes vai puteklu saturu gaisa. Dar-
ba laika elektroinstruments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degosu putek|u vai tvaiku aizdegsanos.

O Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet ne-
piederosam personam un jo ipasi bérniem tu-
voties darba vietai. Citu personu klatbitne var no-
vérst uzmanibu, ké rezultata jUs varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

O Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabot
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai. Kon-
taktdaksas konstrukciju nedrikst nekada vei-
da mainit. Nelietojiet kontaktdak3as salagota-
jus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek sa-
vienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

O Darba laiké nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties
sazemé&tam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko trie-
clenu.

O Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika,
neturiet to mitruma. Mitrumam ieklustot elektroinstru-
menta, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

O Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu
aiz elektrokabela. Neraujiet aiz kabelq, ja vé-
laties atvienot instrumentu no elektrotikla
kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam skautném un elektroins-
trumenta kustigajam dalam. Bojats vai samezglo-
jies elektrokabelis var but par céloni elektriskajam triecie-
nam.

O Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet t& pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam ar-
pus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

O Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lie-
tot vietas ar paaugstindtu mitrumu, izmanto-
jiet ta pievienosanai noplides stravas aizsarg-
releju. Lietojot nopliides stravas aizsargreleju, samazi-
nas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

O Darba laika saglabdaijiet paskontroli un riko-
jieties saskana ar veselo sapratu. Partrauciet
darbu, ja jOtaties noguris vai atrodaties alko-
hola, narkotiku vai medikamentu izraisita rei-
buma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuz-
manibas mirklis var bat par céloni nopietnam savainoju-
mam.

O Izmantojiet individudlos darba aizsardzibas Ii-
dzeklus. Darba laika nésajiet aizsargbrilles. In-
dividuélo darba aizsardzibas lidzek|u (putek|lu maskas,
neslidosu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pie-
lietoana atbilstosi elektroinstrumenta tipam un veicaméa

darba raksturam |auj izvairities no savainojumiem.
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O Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ie-
slégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievie-
nosanas elektrotiklam, akumulatora ievie-
toSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta pérnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz iesledzsja, ka arf pievienojot to elektro-
barosanas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

O Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas neaiz-
mirstiet iznemt no ta reguléjosos instrumentus
vai atslégas. Regul&josais instruments vai atsléga, kas
ieslégsanas bridi atrodas elekiroinstrumenta kustigajas
dalas, var radit savainojumu.

O Darba laika izvairieties ienemt neértu vai ne-
dabisku kermena stavokli. Vienmér ieturiet
stingru staju un centieties saglabat lidzsvaru.
Tas atvieglo elektroinstrumenta vadibu neparedzétas si-
tudcijas.

3 Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba
laik& nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un aiz-
sargcimdus elektroinstrumenta kustigajam
dalam. Elektroinstrumenta kustigajas dalas var iekerties
valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

O Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot aréjo puteklu uzstksanas vai savak-
Sanas/uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta botu
pievienota un pareizi darbotos. Pielietojot puteklu
uzsitk3anu vai savakianu/uzkradanu, samazings to kaifi-

ga ietekme uz straddjo3as personas veselibu.

Saudzéjosa apiesands un darbs ar elektro-

instrumentiem

O Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram
darbam izvélieties piemérotu elektro-
instrumentu. Elekiroinstruments darbojas labak un dro-
3ak pie nominalas slodzes.

O Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzéjs. Elekiroinstruments, ko nevar ieslégt un iz-
slégt, ir bistams lieto3anai un to nepiecie3ams remontét.

O Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-
gulésanas vai darbinstrumenta nomainas at-
vienojiet ta kontaktdaksu no barojosa elek-
trotikla vai iznemiet no ta akumulatoru. Sadiie-
spéjams novérst elektroinstrumenta nejauu ieslégsanos.

O Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-
glabaijiet to piemérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bérniem un
personam, kuras neprot ar to rikoties vai nav
iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elekiroin-
strumentu lieto nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilvéku veselibu.
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O RuUpigi veiciet elektroinstrumenta apkal-

posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbo-
jas bez trauc&jumiem un nav iespiestas, vai ka-
da no dalam nav salauzta vai bojata, vai kat-
ra no tam pareizi funkcioné un pilda tai pare-
dzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas da-
las tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas
pilnvarota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments pirms lietosa-
nas nav piendcigi apkalpots.

Savlaicigi nofiriet un uzasiniet griezosSos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti,
kas apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz razigak un ir vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, pa-
pildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas at-
bilst Seit sniegtajiem nordadijumiem, nemot vé-
r& ari konkrétos darba apstaklus un pielietoju-
ma ipatnibas. Elektroinstrumentu lietosana citiem mér-
kiem, neka tiem, kuriem to ir paredzéjusi raZotgifirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apiesands un darbs ar akumulatora
elektroinstrumentiem
O Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzla-

des ierici, ko ir ieteikusi elektroinstrumenta ra-
Zotajfirma. Katra uzlddes ierice ir paredzéta tikai no-
teikta tipa akumulatoram, un mégingjums to lietot cita tipa
akumulatoru uzlddei var novest pie uzlades ierices un/vai
akumulatora aizdeg$anas.

Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu
akumulatoru, ko ir ieteikusi razotajfirma. Cita
tipa akumulatoru lietodana var bt par céloni savainoju-
mam vai novest pie elektroinstrumenta un/vai akumula-
tora aizdeg3anas.

Laika, kad akumulators netiek lietots, nepie-
laujiet, lai ta kontakti saskartos ar sasprau-
dém, monétam, atsléegam, naglam, skrovém
vai citiem nelieliem metala priek$metiem, kas
varétu izraisit isslégumu. Isslégums starp akumula-
tora kontaktiem var radit apdegumus un bit par céloni
ugunsgrékam.

Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var iz-
plust skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektro-
lita nondaksanu saskaré ar adu. Ja tas tomér ir
nejausi noticis, noskalojiet elektrolitu ar Gdeni.
Ja elektrolits nonak acis, nekavéjoties griezie-
ties pie arsta. No akumulatora izplidusais elektrolits
var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.
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Apkalposana

O Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu
veiktu kvalificéts personals, nomainai izman-
tojot originalés rezerves dalas un piederumus.
Tikai ta iespéjams pandkt un saglabat vajadzigo darba
drogibas limeni.

Drosibas noteikumi skrovgrieziem

O Veicot darbu, kura laika ieskrovéjama skrove
var skart sléptus elektriskos vadus, turiet ins-
trumentu tikai aiz izolétajam virsmam. Skrivei
skarot spriegumnesosus vadus, spriegums nondk ari uz
instrumenta metala dalam un var bt par céloni elektriska-
jam triecienam.

O Darba laika stingri turiet instrumentu. Skrivju
pieskrivédanas vai atskrivésanas laikd uz rokam var islai-
cigi iedarboties ievérojams reakfivais moments.

O Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priekdmetu skrivspilés vai cita stip-
rindjuma iericé, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek tu-
réts ar rokam.

O Pirms elektroinstrumenta novietosanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kusfiba esoss dar-
binstruments var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu
par elektroinstrumentu.

O Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

Sargaijiet akumulatoru no karstuma, pie-

m méram, no ilgsto$as atrasanas saules
staros vai uguns tuvum@, ka arino odens
un mitruma. Tas var izraisit spradzienu.

O Bojajuma vai nepareizas lietosSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Sada gadijuma izvédiniet telpu un, ja jotaties
slikti, griezieties pie arsta. Izgarojumi var izraisit el-
posanas celu kairingjumu.

O Asi priekSmeti, pieméram, nagla vai skrov-
griezis, ka ari aréja spéka iedarbiba var sabo-
jat akumulatoru. Tas var radit iek3gju isslégumu, ka
rezultata akumulators var aizdegties, dimot, eksplodét
vai parkarst.

O Lietojiet tikai originalos firmas Wiirth piederu-
mus.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas no-
teikumus. Seit sniegto drosibas noteikumu
un noradijumu neievéroana var izraisit aiz-
deganos un bt par céloni elektriskajam trie-
cienam vai nopietnam savainojumam.

4
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Ladzam atvért atlokdmo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kamér tiek lasita lietoanas pama-
ciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts skravju ieskrovédanai un izskri-
vésanai.

Saja elektroinstrumenta iebivéta apgaismosanas spuldze ir
paredzéta darba vietas izgaismosanai, bet ne apgaismojuma
nodro3ina$anai dzivojamaijas telpas.

Lietotajs nes atbildibu par zaudé&jumiem, kuru célonis ir elek-
troinstrumenta nepareiza lietoana.

Instrumenta elementi

Instrumenta elementu numeracija atbilst numuriem elektroin-
strumenta attéld, kas sniegts grafiskaja lappusé.
1 Skrovgrieza vzgalis *
Atdure
Aptvere ieskrivésanas dziluma regulésanai
leskrivésanas dziluma ierobeZotajs
Grie$anas virziena parslédzsjs
Akumulatora fiksatora tausting
Akumulators *

O NOUBAON

Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
9 Apgaismojo3a mirdzdiode

10 lesleédzéjs

11 Universalais turétajs *

* Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta.

Instrumenta parametri

Akumulatora

skrivgriezis sausbuvei TBS 12-A
Artikula Nr. 5700 122 X
Nominalais spriegums = 12
Grie3anas atrums brivgaita ~ min.”! 0-3000

Maks. griezes moments
mikstam skrovédanas
rezimam atbilstosi
standartam 1SO 5393 Nm 3
Darbinstrumenta stipringjums V4" seSstira ligzda
*atkariba no izmantojama akumulatora

** jerobezota jauda pie temperatiras vértibam <0 ° C

Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegades
komplekta.
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Akumulatora
skrivgriezis sausbuvei TBS 12-A
Maks. skriviju diametrs mm 4,0
Svars atbilstosi EPTA-
Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
Pielavjama apkartéja gaisa
temperatira
- vzlades laika °C 0..+45
- darbibas laika* * un uzgla-

basanas laika °C -20...+50
leteicamie akumulatori AKKU-LI 12V/x,x Ah
leteicama uzlades ierice AL 30-LI

*atkariba no izmantojama akumulatora

** ierobezota jauda pie temperatiras vértibam <0 ° C

Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegédes
komplekta.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok3na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
EN 60745-2-2.

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troksna para-
metru fipiskas vértibas ir 3adas: trok$na spiediena limenis ir
74 dB(A); trokdna jaudas limenis ir 85 dB(A). Izkliede
K=3 dB.

Nésdijiet ausu aizsargus!

Kopéija vibrécijas paatringjuma vértiba a;, (vektoru summa tri-
jos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN 60745-2-2: Skravéiana: a,<2,5 m/s2, K=1,5 m/s?
Saja paméciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbilsto-
$i standartad EN 60745 noteiktajai procedirai un var tikt lie-
tots elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var iz-
mantot ari vibracijas raditas papildu slodzes iepriek3gjai no-
vértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroinstru-
menta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tomér tiek izmantots citiem pielietojuma veidiem, ko-
pa ar citadiem piederumiem vai kopa ar atskirigiem darb-
instrumentiem, ka ari tad, ja tas nav pietieko3a apjoma apkal-
pots, instrumenta raditais vibracijas limenis var afikirties no
3eit noraditas vérfibas. Tas var bitiski palielinat vibracijas ra-
dito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zingmam
darba laika posmam, jG@nem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu faktiski netiek izmantots
paredzéta darba veikianai. Tas var bitiski samazinat vibraci-
jas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigds iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu, novér-
siet roku atdzisanu un pareizi planojiet darbu.
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EK atbilstibas deklaracija (3

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala ,Instrumenta
parametri” apraksfitais izstradajums atbilst visiem direkfivas
2009/125/EK (rikojums 1194/2012), 2011/65/ES,
2014/30/ES, 2006/42/EK un to labojumos ietvertajiem
saisto3ajiem noteikumiem, ka ari 3adiem standartiem:

EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kiinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

ikt

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Akumulatora uzlades ierice

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzlddéta stavok-
[i. Lai izstraddjums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pir-
mas lietoSanas pilnigi uzladgjiet akumulatoru, pievienojot to
vzlades iericei.

e

Dr.-Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Litijajonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-
traukums uzlades procesa.

Litijajonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-

sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga

no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladé&jies, pasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

O Ja elektroinstruments ir automatiski izslé-
dzies, neméginiet to no jauna ieslégt, nospie-
%ot ieslédzé&ju. Sadas ricibas d&| var tikt bojats akumu-
lators.

levérojiet noradijumus par atbrivoianos no nolietotajiem iz-

stradGjumiem.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru 7, nospiediet fiks&jo3os taustinus 6
un izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta. Nelietojiet
$im nolGkam parak lielu spéku.
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Darbinstrumenta nomaina (attéls A)

O Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalpo$anas, darbinstru-
menta nomainas utt.), ka ari pirms transporté-
$anas vai uzglabasanas iznemiet no té akumu-
latoru. Nejauia ieslédzéja nospiedana var izraisit savai-
nojumu.

Pavelciet uz priek3u un nonemiet no elektroinstrumenta ieskrg-
vésanas dziluma ierobeZotdju 4. |zvelciet skrivgrieZza uzgali
1. Vajadzibas gadijumé no elektroinstrumenta var iznemt un
nomainit ari universalo turétaju 11.

Lai iznemtu skrivgrieZa uzgali vai universalo turétaju, drikst
lietot paligrikus.

Pé&c darbinstrumenta nomainas no jauna uzbidiet uz elektro-
instrumenta ieskrivé3anas dziluma ierobeZotaju 4.

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietosana

Piezime. Ja elektroinstrumenta darbina$anai tiek izmantoti
nepieméroti akumulatori, tas var bt par céloni traucgjumiem
elektroinstrumenta darbiba vai izraisit t& sabojadanos.

Lai novérstu elektroinstrumenta nejauu ieslégsanos, parvieto-
jiet grie3anas virziena parslédzéju 5 vidéja stavokli. lebidiet

uzladétu akumulatoru 7 elektroinstrumenta rokturi, lidz tas no-
ndk viend limeni ar roktura virsmu un fikséjas rokturi ar skaidri

sadzirdamu klikski.

Griesanas virziena izvéle

Lietojot grie3anas virziena parslédzéju 5, var mainit elekiro-

instrumenta darbvéarpstas grieSanas virzienu. Tadu tas nav ie-

spé&jams laika, kad ir nospiests iesledzéjs 10.

) GrieSanas virziens pa labi: lidz galam parbidiet
divpuséjo grie3anas virziena parslédzéju 5 stavokli «mm .

3 Griesanas virziens pa kreisi: lidz galam parbidiet
divpuséjo grieSands virziena parslédzé&ju 5 stavokli mm .

leslegSana un izslegsana

Lai ieslégtu elekiroinstrumentu, nospiediet ieslédzé&ju 10 un
turiet to nospiestu.

Mirdzdiode 12 iedegas pie dalgii vai lidz galam nospiesta ie-
sledzéja 10, izgaismojot skrivédanas vietu nepietiekosa ap-
gaismojuma apstak|os.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet iesledzéju 10.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad, kad
tas tiek lietots.

w WURTH

Griesands atruma regulésana

Instrumenta grie3ands atrumu var regulét bezpakapiju veida,
mainot spiedienu uz ieslédzéju 10.

Viegli nospiezot iesledzgju 10, darbvarpsta sak griezties ar
nelielu Gtrumu. Palielinot spiedienu, pieaug ari grie3anas at-
rums.

leskrovésanas dziluma iestadisana
(attéls B)

PagrieZot regul&joso aptveri 3 par vienu apgriezienu, skrives
galvas ieskrivésanas dzilumu materiala var izmainit

8 pakapés ar rastrédanu. Katrai pakapei atbilst ieskrivésanas
dziluma izmaina par 0,25 mm.

Griezot regulgjo3o aptveri 3 pulkstena raditdju kustibas virzie-
ng, ieskrivésanas dzilums palielins, bet, griezot aptveri pre-
t&ji pulkstena raditaju kustibas virzienam, ieskrovésanas dzi-

lums samazinas.

Optimélo iestadijumu vislabak izvéléties praktisku mégingju-

mu cela.

Termoatkariga aizsardziba pret parslo-
dzi

Darbinot elektroinstrumentu paredzétaja veida, to nevar par-
slogot. Ta¢u pie paaugstindtas slodzes, ka ari gadijuma, ja
akumulatora temperatira ir arpus pielaujamo vérfibu robe-
zam, elektroinstrumenta darbibas Gtrums samazinds vai art
tas izslédzas. Akumulatora temperatirai atgrieZoties pielauja-
mo vérfibu robezas, elektroinstruments atsék darboties ar pil-
nu atrumu.

Aizsardziba pret dzilo izladi

Litijajonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-
sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]”), kas to pasarga
no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladé&jies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izsledz elektroinstrumentu; 3ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

O Kontaktéjiet darbinstrumentu ar skrives gal-
vu tikai tad, ja elektroinstruments ir izslégts.
Rotéjoss darbinstruments var noslidét no skrives galvas.

Novietojiet skrivi uz skrivgrieza uzgala 1. Skrivi uz uzgala
notur universdla turétdja 11 raditais magnétiskais lauks. Spé-
cigi piespiediet skrives smaili skrivéjama priek3meta virsmai,
[idz ieskrovédanas dziluma ierobeZotajs 4 piespiezas prieks-
meta virsmai.
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leslédziet elektroinstrumentu. Skrive tiek ieskrivéta prieksme-
ta, lidz tiek sasniegts iestaditais ieskrivésanas dzilums. Péc
tam tiek partraukta darbvarpstas piedzina, ka rezultata dar-
binstruments partrauc griezties. Parbaudiet ieskrivésanas dzi-
lumu un vajadzibas gadijuma to izmainiet.

Lai atskrivétu skrives, parbidiet griesanas virziena parslédze-
ju 5 stavokli, kas atbilst darbvarpstas griesanas virzienam pa
kreisi, tad pavelciet uz priekdu un nonemiet ieskrivésanas dzi-
|luma ierobeZotaju 4, nepagriezot reguléjoso aptveri.
leskrovésanas dziluma izvéles laika var stradat ari ar nonemtu
ieskrivésanas dziluma ierobeZotaju 4.

Apkalposana un firiSana

O Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalpo$anas, darbinstru-
menta nomainas utt.), ka ari pirms transporté-
$anas vai uzglabasanas iznemiet no té akumu-
latoru. Nejauia ieslédzéja nospiedana var izraisit savai-
nojumu.

O Lai nodrosinétu ilgsto$u un nevainojamu elek-
troinstrumenta darbibu, uzturiet firu ta korpu-
su un ventilacijas atveres.

Lai nodrosinatu elektroinstrumenta netraucétu funkcionésanu,
regulari firiet universala turétaja 11 stiprinGjuma dalu un ie-

skrivésanas dziluma ierobeZotdju 4 ar saspiestu gaisu.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo3anas kvalitati un ripigo

pécrazoianas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojgjas,
tas remont&jams firmas Wirth pilnvarota elektroinstrumentu

remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, lidzam no-
teikti noradit elektroinstrumenta artikula numuru, kas izlasams
uz ta markéjuma plaksnites.

Elektroinstrumenta rezerves dalu sarakstu var aplikot interne-
ta vietné http://www.wuerth.com/partsmanager vai piepra-
sit tuvéikaja firmas Wirth filiale.

Més nosakam Sim firmas Wirth elektroinstrumentam garantiju
atbilstosi starptautiskajai un nacionalajai likumdo3anai, sakot
no iegades datuma (kas noradits réking vai piegades pavad-
zimé&). Saja perioda atklatie bojajumi tiek novérsti nomainas

vai remonta celd.

Garantija neattiecas uz bojajumiem, kuru célonis ir elektroin-
strumenta dabiska nolietoands, parslodze vai nepareiza ap-
ie3anads ar to.

Pretenzijas var tikt atzitas tikai tada gadijuma, ja elektroin-
struments neizjauktd veida tiek nogadats firmas Wirth filiale,
Wiirth aréja dienesta lidzstradniekam vai firmas Wirth pilnva-
rota elektroinstrumentu remonta darbnica.
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Uz izstrad@jumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem at-
tiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotdjs var
transportét akumulatorus ielu transporta plismé bez papildu
nosacijumiem.

Parsitot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar gaisa
transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jaievéro
Tpasi sofijuma iesainosanas un markésanas noteikumi. Tapéc
sofijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parvadasa-
nas specidlists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valgjos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru t&, lai tas iesainojuméa nepérvietotos.

Lodzam ievérot ari ar akumulatoru pérsifisanu saistitos nacio-
nalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosands no nolietotajiem izstra-

ddjumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi

7oX] un iesainojuma materidli japaklavj otrreizéjai parstra-
dei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstoi Eiropas Savienibas direkfivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
j@m un elektroniskajam iericém, lieto3anai
nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbilstosi
direkfivai 2006/66/EK, bojatie vai nolieto-
tie akumulatori un baterijas jGsavac atseviski
un jGnogada ofrreizéjai parstradei apkarts-
jai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Lodzam ievérot sadala , Transportéda-

na” (lappuse 151) sniegtos noradiju-

mus.
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KasaHusa no 6e3onacHocTn

Y nPEAYNPEXAEHME FPouTMTe Bce yKasauus

M MHCTPYKLMM MO TEXHU-
Ke 6e3onacHOCTU. HecobnioneHue yKasaHuit U UHCTPYkK-
LLMIZ no TexXHuke 6630I'IGCHOCTM MOXeT CTATb I'IPMHMHOIZ no-
PaXXeHUd 3NEeKTPUYECKMM TOKOM, NOXKAPA U TIXENbIX TOABM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLUM U yKasaHus ans Gy-
AYLIEro NCNoJsib30BAHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOSLLMX MHCTPYKLIMAX M YKA3AHMSX
NOHSTUE «INEKTPOMHCTPYMEHT» PACMPOCTPAHSETCS HA MeK-
TPOMHCTPYMEHT C NUTAHMEM OT CETU (C CeTeBbIM WHYPOM) 1
HQ GKKYMyNSTOPHBIM 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTesoro

wHypa).

BbesonacHas paborta ¢ 3neKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO3MO>KHA TOJIbKO B TOM Clly-
uae, ecnu Bbl nonHocTbio Npountanu
MHCTPYKLMUIO MO 3KCMAYaraumm u yka-
3aHUA NO TeXHuKe 6e30nacHoCcTN U
CTporo cnepyerte um.

O6wue ykasaHus no 6e3onacHocTn

Be3onacHocrb pabouero mecra

O Conepxxure pabouee MeCTO B UUCTOTE U XOPO-
WO OCBELWEeHHbIM. ESCI'IOPHJJOK Unn HeoCBeLleHHbIe
y4acTku pabouero Mecta MoryT MPUBECTM K HECUACTHbIM
CNny4dasMm.

O He paboraiite ¢ 3TUM 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOMACHOM MOMELLEHUN, B KOTOPOM HAXO-
RATCA rOplouMe XXMAKOCTH, BOC-
AAAMEHSIOWMNECS Fasbl UAM MbiAb. DNeKkTpo-
MHCTPYMEHTbI UCKPAT, YTO MOXXET NMPUBECTM K BOCNNaMe-
HEHUIO MbINnU UK NAPOB.

O Bo Bpems paboTbi ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM He
ponyckante 6nusko k Bawemy pabouemy me-
€Ty ReTen U NoCcTopoHHUX nuu. Otsnekwmcs, Boi
Moxete noTepaTb KOHTPONbL Han SHSKTPOMHCTPYMGHTOM.

dnexkrpobesonacHocTb

O LWrencenbHas BUNKA 3N1IEKTPOUHCTPYMEHTA
AOMKHA MOAXOAUTD K WITENCENbHOM PO3ETKeE.
Hu B Koem cnyuae He U3MeHsNTE WTENCENbHYO
Bunky. He npumeHsiite nepexonHsbie Wwrekepbl
AN 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB C 3ALUMTHBIM 3a3eM-
JIEHnem. HeM3MeHeHHbIe wTencenbHble BUNKKU 1 NOAO-
Xopasume wrencenbHble PO3eTKM CHMUXAKOT PUCK NOpaxe-
HUG 3NEKTPOTOKOM.

O NpenoTtspauaiite TeNeCcHbIN KOHTAKT € 3a3eM-
NEeHHbIMM NMOBEPXHOCTAMMU, KAK TO: € TPy6amm,
371IEMEHTAMU OTOMMNEHUS, Ky XOHHbIMUA NAUTAMM
M xonoaunbHUKAMu. [Npu sasemnenun Bawero tena
nosbiLAETCs pMCK I'IOpO)KeHMSI 3ﬂeKTpOTOKOM.

O 3awwuuanTte 3NEKTPOMHCTPYMEHT OT ROXAS U
CbIPOCTU. [IPOHMKHOBEHME BOMbI B 3MEKTPOMHCTPYMEHT
MOBbLILLAET PUCK NOPAXKEHMS SNTEKTPOTOKOM.

0O He paspelwaercs UCNONb3OBATL WHYP HE MO HA-
3HAUEHUIO, HaNpPUMeP, AN TPAHCNOPTUPOBKU
WNY NOABECKM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA, Unn ans
BbITATMBAHUS BUJIKU U3 LUTENCENTbHOW PO3ETKM.
3awuuwaiTe WHYpP OT BO3AEUCTBUS BbICOKMX
Temneparyp, MAacnd, ocTpbiX KPOMOK UK noa-
BMDKHBIX UACTEMN INEKTPOMUHCTPYMEHTA. [lospe-
KAEHHBIM MNK CMYTAHHBIN WIHYP NOBLIWIAET PUCK NOPa-
XKEeHWS NEeKTPOTOKOM.

O Mpwm pabote ¢ 3nEKTPONHCTPYMEHTOM MOA OT-
KpbITbIM HE60M NPUMEHSITE NPUTrOAHbIE AN
atoro kabenu-yanuuurenm. Mpumererue npuroa-
HOro ong p06OTbI noa OTKPbLITbIM He6OM KG6eJ'IH-yJJJ'IMHM-
Teng CHMXXAEeT PUCK MOPAXKEHUS INEKTPOTOKOM.

O Ecnu HeBO3MOXXHO M36€>XaTh NPUMEHEHMS
3MIEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM MOMELLEHUM,
MOAKIIOUANTE 31EKTPONHCTPYMEHT Uepes
YCTPOWCTBO 3ALLMUTHOTO OTKMIOUEHMS. [IpiMeHe-
HUe yCTPOl:iCTBG 3AWUTHOTO OTKITKOYEHUS CHMXKaET pMCK
SNEKTPUYECKOro Nopa>KeHus.

BesonacHocrts nionen

O BynbTe BHUMATENbHBIMK, CIEAUTE 3A TEM, UTO
Bel nenaerte, n npoaymaHHoO HauuHamte pabo-
Ty ¢ anekTpouHcTpymeHTtom. He nonesyittrecs
3/1EKTPOUHCTPYMEHTOM B YCTASIOM COCTOSIHUM
unu ecnu Bbl HaxXoRUTECH B COCTOSHUN HAPKO-
TUUECKOFO MMM ANIKOTOMIbHOIO OMbSHEHUA UK
non sBo3aeicremem nekapcrs. OnuH MOMEHT Hes-
HUMQTENLHOCTM NPKM PaBoTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXeT NPUBECTM K CePbe3HbIM TDABMAM.
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O MpumeHsitte cpencTBa UHAUBUAYANBHOM 30-

WMTbI U BCErAd 3AWMTHBIE OUKM. Vicnons3osaHue
CPEencTs MHAMBMOYANbHOM 3ALLUMTbI, KAK TO: 3ALMTHOM Ma-
cku, 0ByBM HQ HECKONb3ALUEN NONOLWBE, 3ALUMTHOTO LWne-
Ma MM CPEACTB 3ALLMTbI OPFAHOB CyXA, - B 3ABUCH-
MOCTH OT BUAQ paBOThI C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXA-
€T PMUCK NOMYyYEeHM TPABM.

O MpenoTtepawaiTe HeNpeAHAMEPEHHOE BKJIIO-

uYeHue sneKkTpouHcTtpymenta. NMepen nopknio-
UYeHMEM 3NIeKTPOUHCTPYMEHTA K dNeKTponura-

HMIO U/Unn K aKKyMynsTopy y6enurecn B Bbl-

KNIOYEHHOM COCTOSIHMM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA.
YnepxaHue nankua Ha BIKMOYATENE NPM TPAHCMOPTH-
POBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA M NOAKNIOYEHME K CeTH Nn-
TAHMS BKITFOYEHHOTO SNEKTPOMHCTPYMEHTA YPEBATO He-

CHACTHbIMM CYHAIMH.

O Y6upaiite ycTAHOBOUHDBII MHCTPYMEHT UAK ra-

€©UHbI€e K/TIOUM A0 BKNIOUEeHUA 3ne|('rpo-
MHCTPYMEHTA. VIHCTPYMEHT MK KNtoy, HaOXOAAWMICS
BO BPALLAIOLLENCS YACTM INEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET
NPMUBECTM K TPDABMAM.

O He npuHUMaiiTe HeecTeCTBEHHOE MOMIOXEHNE

Kopnyca tena. Bcerna saHnmaire ycronumeoe
nonoxxeHue U coxpaHsiite pasHosecue. bnaro-
naps atoMmy Bei MoxeTe nyuiie koHTponuposars
INEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKMAAHHBIX CUTyaUUaX.

O Hocute nopxonswyto pabouyio onexny. He

HOCHUTE WMPOKYIO OREXAY U yKpaweHus. [ep-
>KUTe BONOChI, OREXAY U PYKABULbI BRANMU OT
RBMOKYWMXCa yacrent. LLnpokas onexna, ykpauwe-
HUA N ONKUHHbIE BONOCH!I MOTYT 6bITb 3QTaHYTbI BpaA-

LW AIOLLMMMCS YACTAMM.

O Mpu HanMuMM BO3MOIXKHOCTU YCTAHOBKM Nbine-

OTCACBIBAIOWMX U MbINEC60PHBbIX YCTPOMUCTB
npoeepsAiTe MX NPUCOeANHEHNE U NPABUIIb-
Hoe ncnonb3oBaHue. [prmeHeHme neineoTcoca Mo-
XKET CHM3MTb OMACHOCTb, CO3AABAEMYHO MbINbHO.

MpumeHeHMe 3neKTPOUHCTPYMEHTA M obpalweHne
C HUM
O He neperpyxaiite 3neKTpOUHCTPYMEHT. Uc-

nonb3yite ans Bawen pabotel npen-
HA3HAUEHHbIN A1 3TOTO 3M1EKTPOUHCTPYMEHT. C
NOAXORSALWMM NEKTPOUHCTPYMeHTOM Bbi pabotaete nyu-
e 1 HanexHee B YKa3aHHOM AManasoHe MOLWHOCTH.

O He paboraiite ¢ 3NEKTPONHCTPYMEHTOM NPU He-

MCNPABHOM BbIKIlOUATENE. DNEeKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbIM HE NOANAETCS BKMIOUYEHMUIO UMK BbIKIIOUEHMIO,
onaceH 1 AOMXeH BbiTh OTPEMOHTUPOBAH.

w WURTH

O No Hauana HanNApKu 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, ne-
pPen 3aMeHOoW NPUHAANEXHOCTEN U Npe-
KpauweHuem paboTbl oTKnouanTe wren-
CENBHYIO BUINIKY OT PO3ETKM C€TH U/VNn BbIHbTE
AKKYMYRSTOp. 370 Mepa NpefoCTOPOXHOCTU NPeno-
TBPALWAET HeENpenHAMepeHHOE BKNOYEHME INEKTPO-
MHCTPYMEHTa.

0 XpaHute 3neKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYMHOM
Ans peten mecre. He paspewaiire nonesosars-
€Sl INEKTPOMHCTPYMEHTOM NULIAM, KOTOpbIE He
3HAKOMBI C HAM WU HE YUTANM HACTOAWMNX
MHCTPYKLI,MI?'I. 3ﬂeKTpOMHCprMeHTI:I OMACHbI B PyKax
HEOMNbITHbIX NKNL.

O TwarenbHO yXa>XMBAWTE 30 3N1EKTPOUH-
ctpymeHTom. MpoBsepsiite 6e3ynpeunyio GpyH-
KLUMIO M XOR ABMIKYLUNXCS YACTEN NIEKTPOUH-
CTPYMEHTA, OTCYTCTBUE NMOSIOMOK MU Nnospe-
>KAEHUWA, OTPULIATENbHO BNAIOWUX HA PYH-
KUMIO 3N1eKTPOUHCTpyMeHTa. MoBspexkaeHHbIe
4ACTN ROMKHBI 6bITb OTPEMOHTMPOBAHbI RO
MUCNONb30OBAHUA dNEKTPOUHCTPYMEHTA. [Tnoxoe
06CnyXXMBAHME 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB ABNSETCH MPMUM-
HOM BONBLIOTO YMCNIA HECYACTHBIX CyYaEB.

O Hepixute pe>Kywmii UHCTPYMEHT B 3GTOUEHHOM
M UMCTOM COCTOSIHMM. 3060TIMBO YXOXKEHHbIE PEXY-
L€ UHCTPYMEHTBI C OCTPBIMM PEXYILMMM KPOMKAMM pe-
XK€ 3aKNMHMBAIOTCA U UX NETYe BECTM.

O MpumeHsitTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, Npu-
HAANEXXHOCTU, paboune UHCTPYMEHTbI U T. M. B
COOTBETCTBMM C HACTOALWMMU UHCTPYKLUAMM.
YuutsiBaitTe npu 3Tom paboune ycnosus u Bbi-
nonHsemyto paborty. VcnonbiosaHne anekTpomH-
CTPYMEHTOB Ang HenpenyCcMOTPEeHHbIX pC|6OT MOXeT npu-
BECTM K OMACHBIM CUTYALIMSM.

MpumeHeHne 1 06cny>KMBAHME AKKYMYNSTOPHO-

rO MHCTPYMEHTA

O 3apsxaitte aKKyMynsaTopbl TONbKO B 3a-
PARAHBIX YCTPOMUCTBAX, PEKOMEHAYEMbIX U3ro-
TOBUTENEM. 3apsaHOe YCTPOMCTBO, NPeyCMOTPEHHOe
nns onpeneneHHoro BULA aKKYMYNSTOPOB, MOXET Npu-
BECTM K NOXAPHOM ONACHOCTH NPK MCMOML3OBAHMUM €10
C APYTMMM OKKYMYTNSTOPAMM.

O NMpumeHsiiTe B 3NEKTPONHCTPYMEHTAX TONbKO
NpeRyCcMOTPEHHbBIE AJS 3TOFO AKKYMY STOPbI.
Mcnonb3oBaHme ApyrMx akKyMynsSTOPOB MOXET MpuBe-
CTK K TPDaBMAM “ I'IO)KOpHOIZ OMNACHOCTU.

O 3awwuuwaitte HEMCNONb3yEeMblA AKKYMYSTOP OT
KAHUEenNAIpCcKMX CKPenoK, MOHET, Kflouen, rso-
3aeM, BUHTOB M APYTMX MANEHbKUX MEeTannnue-
CKUX NPEAMETOB, KOTOpPbi€ MOTYT 3aKOPOTUTbL
nontoca. Kopotkoe 3ambIKaHMe NOMOCOB AKKYMyns-
TOPA MOXET MPUBECTM K OXOTAM MU MOXAPY.
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O Mpu HeNPABMABLHOM MCMONb3OBAHUM U3 AKKY-
MYRSTOPA MOXKET NnoTeub XXuakocrs. Usberamre
conpukocHoBeHuUs ¢ Hel. Mpu cnyuaitHom KoH-
TAKTE NPOMOITE COOTBETCTBYIOWEE MECTO BO-
nowu. Ecnun ata xxmnakocrs nonaper B rnasa, To
ROMONHUTENbHO 06pPATUTECH 30 MOMOLUBIO K
BPG“Y. BbITeKOIOLLlOﬂ GKKyMyl’IﬂTOpHOﬂ XKMUOKOCTb MO-
KeT NPUBECTM K PA3APAXKEHUIO KOXU UK K OXKOTaM.

CepBuc

O PemoHT Bawero 3neKTpoOUHCTPYMEHTA nopy-
yaifTe TONbKO KBANUGPULIMPOBAHHOMY Nepco-
Hany v TONbKO € NPUMEHEHMUEM OPUTMHANbHBIX
3anacHbIX yacremn. DM obecneunsaetcs beso-
NACHOCTb 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

YkazaHusa no texHuke 6esonacHoctn

Ans WypynoBepToB

O Npwu sbinonHeHUU paboT, NP KOTOPLIX WPy
MOXKET 3aAeThb CKPbITYIO 3/IEKTPONPOBOAKY,
AEepP>XUTe 31eKTPOMHCTPYMEHT 30 U3ONTUPOBAH-
Hble pyuku. KoHTakT wypyna c Haxonsileics non Ha-
NpPSXeHMeM NPOBOAKOM MOXET 3apsXXaTs Metannmye-
CKMe YACTM DNEKTPOMHCTPYMEHTA M MPUBOAMTL K ynapy
3NEKTPUUECKMM TOKOM.

O [ep>xute KPenko 3NeKTPOUHCTPYMEHT B py-
Kax. [py 30BMHUMBAHMM M OTBMHUMBAHMM BUHTOB/ Ly~
pyI'IOB MOI'YT KpOTKOBpeMeHHO BO3HMKATb BbICOKME
06paTHble MOMEHTbI.

O 3akpennsiite 3aroToBKy. 3arotoBKda, yCTAHOB-
NEHHAs B 3AXKMMHOE MPUCMOCOBNEHME MMM B TUCKM,
ynepxueaetcs 6onee HanexHo, yem B Baweit pyke.

O BbiKAUTE NONHON OCTAHOBKM 3M1EKTPO-
MHCTPYMEHTA M TOJNbKO MOC/E 3TOro Bbi-
nycKanTe ero u3 pyK. PaGounit MHCTpYMeHT MoxeT
30€CTb, M 3TO MOXET NPUBECTM K NOTEPE KOHTPOMS HAA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O He BckpbiBaiTe akKymynaTop. [pu 3ToM BO3HMKa-
€T ONACHOCTb KOPOTKOTO 3AMbIKAHMS.

Br2, 3awmwanTe akKymynstopHyto 6arapeto

_@ OT BbICOKMX TEMNEpPAaryp, Hanp., oT Anu-
TENbHOTo HarPEeBAHUS HA CONHLE, OT OTHS,
soabl u Bnaru. Cyuiectsyer onacHoCTh B3pbIBa.

O MMpu noBpe>XAEHNUN M HEHARNEXKALLEM UCMONb-
30BAHUM AKKYMYJIATOPA MOJKET BbIAENNUTbCS
ras. O6ecneubTe NPUTOK CBEXEro BO3AYXA U
npu BO3HMKHOBEHUM XXanob obparurecs K Bpa-
uy. a3l MOryT BbI3BATE PA3NPAXKEHME ABIXATEMbHBIX My-
TEN.

4

w WURTH

O OctpbiMu npeameTamm, Kak Hamnp., rBO3AeM
WU OTBEPTKOM, O TAK)KE BHEWHUM CUIIOBbIM
BO3AE€MCTBUEM MOJXKHO NMOBPEAUTb KKYMY s
TOPHYI0 6aTtapero. D10 MOXET MPMBECTHU K BHYTPEH-
HeMYy KOPOTKOMY 3QMbIKAHMIO, BOITOPAHMIO C 3aabIMIe-
HMEM, B3pbIBY MM Neperpesy akKyMynsTopHoi barapeu.

a

MpumeHsiiTe TONLKO OPUrMHANBHbIE NPUHAA-
ne>xxHoctn pupmer Wisrth.

OnucaHue npoaykTa u ycnyr

Mpoutnte Bce yKAsaHUs U MHCTPYK-
UMM no TexHuke 6esonacHocTu. Yny-
LeHMS B OTHOLIEHMM YKA3AHMM U MHCTPYKLMM
Mo TexHKKe 6e30NACHOCTH MOTYT CTATb NPUYM-
HOM NOPAXEHMS INEKTPUYECKMM TOKOM, No-
KAPA M THKENbIX TOABM.

Moxanyiicta, oTkpoliTe PACKNAAHYIO CTPAHULY C MUMKO-

CTPALMAMM NEKTPOMHCTPYMEHTA U OCTABNANTE ee OTKPbI-
101, noka Bbl usyuaete pykosoacteo no skcnnyaraumm.

NMpumeHeHne No Ha3HaAYEHUIO

Hacroswmi snekTpomMHCTPYMEHT NPEeAHA3HAYEH AN BBOPA-
UMBAHMS M BbIBOPAYMBAHMS LWYPYMOB.

Namnouka Ha aNeKTPOUHCTPYMEHTE NPEAHA3HAYeHa ans
NOACBETKM HEMOCPEACTBEHHOM 30HbI PABOThl, OHA He Npw-
TOAHA ANS OCBELIEHUS NOMELLEHUS B IOMe.

30 NoBpPEXAEHMS B PE3YTLTATE UCMOMNL3OBAHMS HE MO
HA3HAYEHMIO OTBETCTBEH MONbL3OBATENb.

dnemeHTbl MHCTPYMEHTA

HyMepaums anemMeHToB MHCTPYMEHTA BLINOAHEHA MO M30-
BPAKEHMIO HA CTPAHULE C UAMOCTPALMAMM.

1 Bur-racanka *

2 YnopHas rmnb3a

3 Tuneza HGCTpOI‘;iKM orpaHuumtens I’ﬂy6MHl>I
3ABUHUYUBAHUS

4 OrpaHuumtens ry6GuHbl 3aBUHUMBAHMS
5 [epekntouarens HaNPaBneHus BPALEHMS
6 Knonka pasbnokuposku akkymynstopa
7 Akkymynstop *
8 PykosTtka (¢ M30nMpoBaHHOM NOBEPXHOCTHIO)
9 lMoacsetka
10 Buikntovatens
11 YuusepcansHbiit aepxartens 6ur-Hacanok *

* M!OGPG)KeHHbIe WU ONUCAaHHbIE NPUHAAQNEe)XHOCTU He
BXORAT B CTGHHGPTHbIﬁ KOMIMJIEKT NOCTABKWU.

154




OBJ_BUCH-2872-001.book Page 155 Monday, July 4,2016 12:17 PM

TexHuueckue gaHHbie

AKKYMYnATOpHbIN
wypynoBepT ans
rMNcoKapToHa TBS 12-A
Apt. Ne 5700 122 X
HomuHansHoe HanpsxeHue B= 12
Yucno obopotos xonocrtoro
xona Mmn! 0-3000
Make. KpyTaLWmMit MOMEHT
NPY 30KPYYMBAHMM B MSTKME
MaTepuarbl B COOTBETCTBMM C
ISO 5393 Hm 3
MatpoH V4" BHyTpeHHM
LWECTUTPAHHMK

[uameTp BuHTOB, MOKC. MM 4,0
Bec cornacho EPTA-
Procedure 01:2014 Kr 0,90 -1,1*
[onycrmas temneparypa
BHELIHeM cpenbl
- BO BPEMS 3aPAaKM °C 0..+45
- npu akcnayaraunn* * u

XPAHEHMM °C -20..+50

Pekomernyemsle
AKKYMYNSTOPbI AKKU-LI 12V/x,x Ah
PekomennyeMmbie 3apsaHbie
yCTpoMcTBa AL 30-LI

*B 30BUCHMOCTH OT UCMIONb3yEMOI OKKYMYNSTOPHOM 6aTapem

** orpaHuueHHas MowHocTs npu Temnepatype < 0 ° C

TexHuueckne NaHHbIE ONpeneneHsl ¢ akkyMynsTopHoi 6arapeen,
Bxoaswwen B o6beM NOCTaBKM.

3HayeHus BByKOBOlZ SMMUCCHUM onpeneneHbl B COOTBETCTBMM C

EN 60745-2-2.

A-B3BELUEHHbI YPOBEHD WYMQ OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
crasnset o6bIYHO: ypoBeHb 38ykosoro aasnenus 74 ab(A);
ypoBeHb 38ykoBo# mowHoctu 85 nb(A). MorpewHocts
K=3 nb.

Onpeeaire HaywHukn!

CymmapHas subpauns a, (BektopHas cymma Tpex Hanpas-
neHmi) u norpewwrocts K onpeneneHsl B cootseTctamm ¢

EN 60745-2-2: 3asuHumBaHme/OTBUHUMBAHUE BUHTOB:
a,<2,5 m/c? K=1,5 m/c?

YKa3aHHbIN B 3TUX MHCTPYKLUMAX ypOBEHb BUEpaALMM Onpene-
NEeH B COOTBETCTBMM CO CTAHAAPTM3OBAHHOM METOAMKOM W3-
MepeHmit, nponmcanHoi B EN 60745, u Moxet ucnonsso-
BATLCS ANS CPABHEHMS anekTponHcTpymenTos. OH npuroaeH
TAKXe Ang NPenBapUTENbHOM OLEHKM BUOPALMOHHOM Ha-
rpy3Ku.

w WURTH

YpoBeHb BUEPALMM YKA3GH ANs OCHOBHbIX BUAOB PABOTHI €
anekTpomHcTpyMeHToM. OHOKO €Cnk 3NEKTPOMHCTPYMEHT
6yneT MCronb3oBaH Ans BbIMONHEHUS APYTMX pabor, ¢ pas-
NAYHBIMK NPUHOANEXHOCTAMM, C IPUMEHEHUEM CMEHHBIX
PABOUYMX MHCTPYMEHTOB, HE MPEAYCMOTPEHHbIX M3FOTOBMTE-
neM, unmn TexHuueckoe obcnyxmearue He Byner oteedats
NPEnNUCaHMAM, TO YpOoBEHb BUBPALIMM MOXKET BbiTh MHBIM.
DTO MOXET 3HAUMTENBHO MOBBICHTL BUBPALIMOHHYIO HATPY3KY
B TeYEHME BCEMN NPOROMKMUTENLHOCTH PaBOTLI.

[1ns TOUHOM OUEHKM BUBPALMOHHOM HArpY3KM B TeueH1e
OnpeneneHHoro BPEMEHHOTO MHTEPBANQ HY>KHO YUMTbIBATH
TAKXE M BPeM$, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH MMM, XOTS 1
BKIMIOYEH, HO HEe HaXoamTCs B pabote. TO MOXKET 3HAUMUTENb-
HO COKPQATWTL HArPy3Ky OT BUEPALMK B paCUETe HA MNOMHOE
pabouee Bpems.

MpenycmotpuTe nononHuTenbHbie Mepsbl 6e30nacHoCTM ans
30LUMTHI ONEPATOPA OT BO3AEMCTBMS BUOPALIMM, HANPUMED:
TeXHUUECKoe 06CNyXMBAHME 3NEKTPOMHCTPYMEHTA M pabo-
UWX MHCTPYMEHTOB, MEPbI IO MOAREPXAHMIO PYK B Tenne, op-
FAHM3ALMS TEXHONOTMYECKMX NPOLIECCOB.

3assneHme o coorsercreum EC c €

Mel 3asBnsem noa Hawy eAMHONUUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, 4TO
OMUCAHHbIN B pazaene «TeXHUYECKMe NaHHbIE» NPOAYKT OT-
BEUYAET BCEM COOTBETCTBYIOWMM nonoxenuam Odupektms
2009/125/EC (Pacnopsxenmne 1194/2012),
2011/65/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EC, sknrouas mx
M3MeHeHMs, a Takxe crenytowmum Hopmam: EN 60745-1,
EN 60745-2-2, EN 50581.

TexHuueckas nokymentaums (2006/42/EC):
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY
www.wuerth.de

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

7

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

3apsanaka akky;

opa

YkasaHue: AkkyMynatop nocTaBnsercss He MONHOCTbIO 3a-

psxeHHbIM. [ns obecnedyeHus NOAHOM MOLHOCTM AKKYMYs-
TOPA 3apAAMTE €10 MOHOCTLIO NEPEL NEPBbIM MPUMEHEHM-

em.

JIUTUIA-MOHHBIM QKKYMYNSTOP MOXET BbiTb 30psXeH B ntoboe
BpeMms 6e3 cokpaluenns cpoka cnyx6el. Mpekpalyetie npo-
LeCCa 3aPSAKM HE HAHOCHT BPENA OKKYMYNSTOPY.
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OnextpoHHas cucrema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LMLLQET NUTUEBO-MOHHBIM aKKyMynsTOp OT my6okoi pas-
PAnKM. 3aLMUTHAS CXEMA BbIKMIOYAET 3NEKTPOMHCTPYMEHT
NpU PA3PAXEHHOM AKKYMynsTope - paBoumil MHCTPYMeHT
ocTaHaBnMBaeTcs.

O Mocne aBTOMATUYECKOrO BbIK/IIOUEHUS M€K~
TPOMHCTPYMEHTA He HAaXKUMaiite 6onbuie Ha
BblKfIlouarTenb. AKKyMyJ’IﬂTOp Moxet 6bITb nospe-
KOeH.

YuuteisaiTe YKQ3aH14 no ytmnmsaumu.

UssneueHue akkymynsaropa

Ing msbatns akkyMynstopa 7 HaXMMTE KHOMKM pasbnoku-
POBKM 6 1 BLITAHMTE AKKYMYNITOP M3 MHCTPYMEHTA BHI3, HE
npuaaras YpesmepHoro ycmnus.

3ameHa pabouero MHCTPYMEHTA

(cm. puc. A)

O Do Hauana pa6oT no Texo6cny>KMBAHUIO, CMe-
HE MHCTPYMEHTA U T. A., A TAKXKE NPU TPAH-
CNOpPTUPOBKE U XPAHEHMM BBIHUMAMTE AKKYMY-
NATOP M3 ANEKTPOMHCTPYMEHTA. [1pu HenpenHame-
PEeHHOM BKHOYEHMN BO3HMKAET ONACHOCTbL TDABMMPOBA-
HUS.

CHuMuUTE orpaHuumTens rl'ly6l4HbI 4, notaHys ero enepen. Bor-
TaHMTE BuT-Hacanky 1. Mpu HeOBXOAMMOCTH MOXKHO BbITS-
HYTb TAKXE M YHMBEPCANbHbIN Aepxatens but-Hacanok 11
30MEHWTH ero.

Llns u3baTMS BUTA-HACAIKM MM YHUBEPCANBHOTO AEPXKATENS
GUT-HACANOK MOXHO MCMOMB3OBATh BCMIOMOTATENbHbIM MH-
CTPYMEHT.

Mocne 3ameHbl pabOYEro MHCTPYMEHTA BCTABbTE OTPAHMYM-
Tenb my6uHbl 4 Ha MecTo.

BxnioueHune 351eKTPOMHCTPYMEHT

Y craHOBKA AKKyMmynsaTopa

Ykaszanue: [prmeHeHue HenpuroaHsix ans Bawero snek-
TPOMHCTPYMEHTA OKKYMYTSTOPOB MOXET MPUBECTU K COOIM
bYHKUMM MK K NOBPEXAEHUIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

YcTaHoBuTe nepekntouarens HANPABneHus BpalieHus 5 s
cpenHee NonoXerue, YTo6bl NPENOTBPATUTL HEMPEAHaMe-
peHHoe BKtoueHme. Berasbte 3apsaxeHHbI akkyMynstop 7
B PYKOSITKY, UTOGbI OH CEN 3aMOANMLO M OTYETIIMBO BOLWEN B
3auenneHue.

4

w WURTH

YcraHoBka HAanpae/ieHus epalleHnsa

Bbikntouarenem HaNpaeneHuUs BpPALeHUs 5 MOXXHO M3MEHSTh
HanpasneHue BpalleHms natpoHa. MNpu BXatom Bbikntoyare-
ne 10 370, 0OAHAKO, HEBO3MOXHO.

£) BpauweHue Bnpaeo: CaeuHbTe nepekntoyarens Ha-
npasneHus BpalueHuns 5 c obenx cTopoH Ao ynopa s no-
NOXeHWe @

> BpaweHue BneBo: CrsuHbTe nepekntodarens Ha-
npasneHus BpalueHuns 5 c obenx cTopoH Ao ynopa s no-
NOXEHWe M

Bl(moueuue/sbu(moueuue

[ns BKAKOUEHMNA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HAXMMTE HA Bbl-
kntouarens 10 1 nep>xure ero HaxarsIm.

Caetomsnyuatowmit amon 12 ceetmtcs npu HANONOBUHY MK
nonHocTeto BXatom seikmtodatene 10 1 ocsewaer mecto
PACNONOXEHMS BUHTA/ WYPYNa NPy HEAOCTATOUHOM OBLLEM
oCBeLeHMM.

[1ns BLIKAIOUEHMUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTA OTNYCTUTE Bbl-
knouarens 10.

B uensx sKOHOMMM SMEKTPOIHEPTUM BKIKOUAMTE SNEKTPOMH-
CTPYMEHT TonbKo Toraa, koraa Bui cobupaetecs paborars ¢
HUM.

YcraHoska uncna o6oporos

Bbl MOXeTe nnaBHO perynmnpoBat unMcno 06opoTos BKIO-
YEHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, M3MEHSS AN TOTO ycuime
HaxaTus Ha Beikouatens 10.

lMpu cnabom Haxatu Ha Beikntouatens 10 anekTponHcTpy-

MeHT pG6OTdeT C HU3KUM YMCnom OéOpOTOB. C YyBENUYEHU-
€M CMUJIbl HOXKATUS Y1Cno 060POTOB yBenuymeaeTtcs.

YcraHoBKa "'Iyslﬂl'lbl 3aBMHUYUMBAHMA
(cm. puc. B)

C noMoLwbo rmnb3bi 3 MOXKHO NPEABAPUTENLHO BLIGPATS Y-
6MHY 3aBMHUYMBAHMS FONOBKM WYypPyNa B AeTans 8 pukcupo-
BAHHBIMM WAramm Ha obopot. OAuH Wwar CooTBETCTBYET W3-
MeHeHUIo ry6uHbl 3aBuHuMBaHMS Ha 0,25 MMm.

Mpw BpaeHmm mnb3bl 3 no yacosok ctpenke mMybuHa 3a-
BMHUMBOHMS YBENMUMBAETCS, NPU BPALLEHMM NPOTUB 4ACO-
BOM CTPEnkM My6uHA 3aBMHUMBAHMS YMEHbLIAETCS.
Tpebyemyto HaCTpoLKy cneayeT onpenenuTs NpobHbIM 3a-
BMHUMBOHMEM.
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Tennoeas 3awmnra or neperpysku

[Mpu McNonb3OBAHMM SNEKTPOMHCTPYMEHTA MO HAZHAYEHUIO
€ro neperpyska He BOBMOXHA. YpesMepHas Harpyska mim
HecobrtoneHme NOMNyCTMMOTO OMANC30HA TEMNEPATYp AN
AKKYMYNSTOPA NPUBOAMT K CHUXKEHMIO MPOM3BOAMTENBHOCTM
MM OTKMIOUEHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA. JTniwb nocne noctu-
XKEHMS NOMYCTMMOM TEMNEPATYPbl AKKYMYNSTOPA 3NEKTPO-
MHCTPYMEHT ONATb HQYMHAET paboTaTh C NONHOM NPOM3BOAM-
TENBHOCTLIO.

3awura ot rny6oKoi paspsaaku

OnextponHas cucrema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LMLLQET NUTUEBO-MOHHBIM aKKyMynsTOp OT ry6okoi pas-
PAnKM. 3aLMTHAS CXEMA BbIKMIOYAET 3NEKTPOMHCTPYMEHT
NpU PA3PAXEHHOM AKKYMynsTope - paBoumil MHCTPYMeHT
ocTaHaBnMBaeTcs.

O YcraHasnueaiTe 3NME€KTPOMHCTPYMEHT HA Wy-
pPYn TONbKO B BbIK/IIOUEHHOM COCTOSHUM. Bpawo-
rolwmecs paboure UHCTPYMEHTbI MOTYT COCKOMb3HYTb.

Bcrasbre wypyn 8 6ur-wacanky 1. Wypyn ynepxwmsaercs
MarHuTHeIM yHusepcansHbim nepxxarenem 11. Mpuxmure
oCTpye Wypyna K NPMBMHYMBAEMOMY MATEPMANY TAK, 4TOBbI
orpaHmuMTEns My6KHbI 30BUHYMBAHKS 4 BCTAN HA AETATD.

Bknioumrte anektpounctpymenr. LLypyn semHumsaetcs B ne-
Qb A0 OOCTUXKEHMS YCTAHOBNEHHOM MMy6MHbI 30BUHYMBA-
Hus. Mpuson oTkntouaetcs, 1 NatpoH 6onblle He BPALLaeTcs.
MposepbTe rMy6uHY 3GBMHYMBAHMS M NPU HABOBHOCTM NOA-
perynumpyfirte.

[lng BLIBUHUMBAHMS WYPYNOB YCTAHOBMTE NepekouaTens
HaNpaenexus BpalieHMs 5 Ha NeBoe BPALLEHWE U CHUMUTE
orpaHmumTens My6uHbI 30BUHUMBAHKS 4, NOTSHYB €ro Bre-
Pen u; MMnb3a HACTPOMKM OrPAHMYMTENS My6KHBI NPK 3TOM
He NOMKHA NOBOPAYMBATHCS.

Bbi MoxeTe pabotarh TAKXKE M € yCTAHOBNEHHbIM OTPAHMYM-
Tenem rmy6GuHbl 3aBUHUMBAHMS 4, NPEABAPMTENLHO HACTPO-
MB €O HA HY>KHYIO IMyGUHY 3GBMHUMBAHMS.

O Do Hauana pa6ot no Texo6cny>KMBAHMIO, cMe-
HEe MHCTPYMEHTA M T. Ai., O TAKXKE NMpU TPAH-
CNOPTUPOBKE N XPUHEHUM EBIHUMANTE AKKYMY-
NATOP U3 3NEKTPOUHCTPYMEHTA. [1pu HenpenHame-
peHHOM BKTHOYEHMUN BO3HUKAET ONACHOCTb TpGBMMpOBQ-
HUS.
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O AOns obecneuyeHus KayectseHHou u 6esonac-
HOW paboTbi crieAyeT NOCTOSHHO COREPXKATD
3MEKTPOMHCTPYMEHT U BEHTUMSALIMOHHbBIE LLENN
B uUcTOTE.

[ns o6ecneyetns GesynpeyHoit paboTsl aNeKTPOMHCTPY-
MEHTQ OUMLLAITE Yepe3s PErynapHbIE MPOMEXYTKM BPEMEHM
NOCANOYHOE MECTO YHMBEPCANBHOTO AepXaTens Gur-Haca-
nok 11 v orpanmumtens my6uHbl ceepnerms 4 cxarbim Bos-
AYXOM.

Ecnm anekTpomHCTpyMeHT, HECMOTPS HA TLATENbHbIE METOMbI
M3rOTOBMEHMS 1 UCMBITAHUS, Bb|;ﬂ:|.eT M3 CTPOS, TO PEMOHT Cne-
nyet nopyunts mactepckort Wiirth master Service.

Moxany#icta, npu BCcex 3anpocax v 3aKasax anyacteit 0bs-
3aTeNbHO YKQA3bIBAMTE TOBAPHBIM HOMEP MO 3ABOACKOM Ta-
6n1uKe 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

AKTyanbHbIN NepeveHb 3aNacHbIX YacTel A8 HACTOSLWEro
3NEKTPOMHCTPYMeHTA Bbl MoxeTe Hanth B MHtepHete no

anpecy http://www.wuerth.com/partsmanager nnu nony-
unTb B Bnmxariwem cepsucHom nyHkre Wirth.

Ha HacToswmim anekTpoMHCTPYMEHT NPOU3BOACTBA GUPMbI
Wiirth Mbl npenocTasnsem rapaHTHiO B COOTBETCTBMM C 3AKO-
HOAQTENbHbIMM/ CELMPUIECKMMI ANS OTAEMbHBIX CTPAH
NPEeANUCaHMIMM, HQUMHAS C AATbI NPORAXM (No Npembsene-
HMIO Yeka MK HaknaaHow). B pamkax yctpareHus Hew-
CNPABHOCTA MPOM3BOAMTCS 3AMEHA UMK PEMOHT.

FapaHTHitHble 0B53aTeNbCTBA HE PACMPOCTPAHSIOTCS HA
NOBPEXAEHMs B pe3ynbTaTe eCTeCTBEHHOTO M3HOCA, nepe-
rPY3KM MM HENPABMALHOTO OBPALLEHMS.

Peknamaumm npusHatoTCs TOMLKO B Clyyae nepenaym snek-
TPOMHCTPYMEHTA B HEPa3OBPaHHOM Buae dunmany prpMbl
Wiirth unmn npencrasurento dupmsl Wirth, unu cepemcton
MOCTEPCKOM MO PEMOHTY 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB GUPMbI
Wiirth.

TpaHcnopTuposka

Ha BnoxeHHble NUTHEBO-MOHHbIE aKKyMyRSTOPHbIe 6atapen
PACNpPOCTPAHSOTCS TPeBOBAHMS B OTHOLIEHMM TPAHCOPTH-
POBKM ONACHBIX FPY30B. AKKYMYnsTOpHble HaTtapemn MoryT
NepeBOo3UTLCS COMMM NOMb3IOBATENEM OBTOMOBMAbHBIM TPAH-
cnopTtom 6e3 HeobX0AMMOCTM COBMIOAEHNS [ONONHUTENb-
HbIX HOPM.

IMpu nepesoske ¢ NpUBNeYeHueM TpeTbix nuu (Hanp.: camo-
NETOM MK TPAHCNOPTHBIM KCNEAMTOPOM) HEOBXOAMMO CO-
6ntonats ocobble TpeboBaHMS K yNaKoBKe M Mapkuposke. B
3TOM Crlyyae npu NOAroTOBKE rpy3a K OTNpaBke Heobxopm-
MO yuacT1e 3KCMepTa No OMNACHbIM FPY3aM.
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OrnpagnsitTe akKyMynsSTopHyto 6atapeto TOfbLKO ¢ Henospe-
>KOEHHBIM KOPIYCOM. 30KNENTE OTKPbITbIE KOHTAKTbI M yNa-
Ky#Te aKKyMynsTopHyto 6atapeto Tak, 4tobbl oHa He nepe-
MeLLanach BHYTPM yNaKOBKM.

Moxanyrcra, cobnoaaiTe TaKKe BO3MOXKHbIE AOMNOMNHM-
TembHble HOLUMOHANbHbIE MPEOMNMCAHMS.

YTunuszaums

DNeKTPOMHCTPYMEHTbI, AKKYMynsTopHble 6arapey,
NPUHAANEXHOCTM M YNAKOBKY HYXXHO CAQBATL HA
9KONOTMYECKM YMCTYIO PeKynepaLmio.

He BbI6pacbisarite 3neKTPOMHCTPYMEHTbI M AKKYMYNSTOPHbIE
6arapen/6arapediku B 6bIToBOM Mycop!

Tonbko ans ctpaH-uneHos EC:

B cootsetcTBMM C eBpONEIICKOI AMPEKTH-
sor 2012/19/EU orcnyxmsume anektpo-
MHCTPYMEHTbI M B COOTBETCTBMM C EBPONEN-
cko# anpektmsor 2006/66/EC nospe-
XAeHHbIe TMBO MCMONb3OBAHHbIE AKKYMyns-
Topbl/Batapertku HyxHO cobuparts otaens-
HO M COOBATH HA 3KOMOTMYECKM YMCTYIO pe-
Kynepauumio.

Akkymynstopsi, 6arapeu:

Li-lon:

Moxany#cra, yunTeiBaste ykasasue B

paznene «TpaHCNOPTUPOBKAY,
ctp. 157.

BO3MO>KHbI U3BMEHEHMUS.

w WURTH
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® Sigurnosna uputstva

m UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod pridrzavanja

upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektriéni
udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvaijte sva upozorenia i uputstva za buduénost.

Pojam upotreblien u upozorenjima ,elektriéni alat” odnosi se
na elektri¢ne alate sa radom na mrezZi (sa mreznim kablom) i
na elekiriéne alate sa radom na akumulator (bez mreznog

kabla).

Rad bez opasnosti sa uredjajem je
samo onda mogu¢, ako kompletno
proditate uputstvo za rad i
sigurnosna uputstva i strikino se
pridrzavate uputstava u njima.

Opsta uputstva o sigurnosti

Sigurnost na radnom mestu

0

0

Q

Drzite Vase radno podruéne ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetliena radna podrugja
mogu voditi nesre¢ama.

Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive teénosti, gasovi ili prasine. Elekiri¢ni
alati prave varnice koje mogu zapaliti praginu ili
isparenija.

Drzite podalje decu i druge osobe za vreme
koriséenja elektriénog alata. Prilikom rada mozete
izgubiti kontrolu nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

a

Prikljuéni utikaé elektriénog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utikaé nesme nikako da se
menja. Ne upotrebljavaijte adaptere utikaéa
zajedno sa elektri¢énim alatima zasticenim
uzemljenjem. Ne promenijeni utikadi i odgovarajuée
uti&nice smanjuju rizik elektriénog udara.

Izbegavaijte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji poveéani rizik od
elektriénog udara ako je Vase telo uzemljeno.

Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage. Prodor

vode u elektriéni alat povecava rizik od elektriénog udara.

Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne vesajte ga
ili ne izvlaéite ga iz utiénice. Drzite kabl dalje
od vreline, ulja, ostrih ivica ili delova aparata
koji se pokreéu. Osteceni ili uvrnuti kablovi
povecavaiu rizik elektriénog udara.

Ako sa elektriénim alatom radite u prirodi,
upotrebljavaijte samo produine kablove koiji
su pogodhni za spoljnu upotrebu. Upotreba
produznog kabla uzemljenog za spoljnu upotrebu
smanijuje rizik od elektri¢nog udara.

O Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se iz-
begne u vlaznoj okolini, koristite prekidaé
strujne zastite pri kvaru. Upotreba prekidaga
strujne zastite pri kvaru smanjuie rizik od elektri¢nog
udara.

Sigurnost osoblja

O Budite pailjivi, pazite na to, sta radite i idite
razumno na posao sa Vasim elektriénim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako ste
umorni ili pod uticajem droge, alkohola ili
lekova. Momenat nepaznie kod upotrebe elektri¢nog
alata moze voditi ozbiljnim povredama.

O Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naodare. Noienje li¢ne zastitne opreme, kao maske za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastiti 3lem ili
zadtitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuju rizik od povreda.

O Izbegavaijte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre
nego sto ga prikljuéite na struju i/ili na
akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako prilikom
no3enja elektriénog alata drzite prst na prekidau ili
aparat ukljuéen prikljuéujete na struju, moZe ovo voditi
nesre¢ama.

O Uklonite alate za podesavanie ili kljuéeve za
zavrinje, pre nego $to ukljuéite elektri¢ni alat.
Neki alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajuéem delu aparata,
moze voditi nesre¢ama.

O 1zbegavajte nenormalno drzanije tela.
Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavaite u svako doba ravnotezu. Na tqj
nadin moZete bolje kontrolisati elektriéni alat u
neo&ekivanim situacijama.
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O Nosite pogodnu odeéu. Ne nosite Siroku odeéu
ili nakit. Drite kosu, odeéu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Opusteno odelo, dugu kosu ili
nakit mogu zahvatiti rotirajuéi delovi.

O Ako mogu da se montiraju uredjaiji za
usisavanije i skupljanje prasine, uverite se dalli
su prikljuéeni i upotrebljeni kako treba.
Upotreba usisavanja prasine moze smanijiti opasnosti od
prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektriénim

alatima

O Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za
Vas posao elektriéni alat odredjen za to. Sa
odgovarajuéim elekiriénim alatom radite bolje i sigurnije u
navedenom podruéju rada.

O Ne koristite nikakav elektriéni alat &iji je
prekidaé u kvaru. Elekri¢ni alat koji se ne moze vise
ukljuéiti ili iskljugiti, je opasan i mora se popraviti.

O lzvucite utika€ iz utiénice i/ili uklonite
akumulator pre nego $to preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delova
pribora ili ostavite aparat. Ova mera opreza
spreava nenameran start elektriénog alata.

O Cuvaijte nekoriicene elektriéne alate izvan
dometa dece. Ne dozvoljavajte koriscenje
aparata osobama koje ne poznaju aparat ili
nisu procitale ova uputstva. Elektri¢ni alati su
opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

O Odrzavaijte brizljivo elektri¢ni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe”, dali su
delovi polomljeni ili su tako osteéeni da je
osteéena funkcija elektriénog alata. Popravite
ove osteéene delove pre upotrebe. Mnoge
nesreée imaju svoje uzroke u lode odrzavanim elektriénim
alatima.

O Odriavajte alate za seéenja ostre i €iste.
Brizljivo odrzavani alati za se€enja sa odtrim ivicama
manije ,slepljuju” i lak3e se vode.

O Upotrebljavaijte elektri¢ni alat, pribor, alate
koji se umecu itd. prema ovim uputstvima.
Obratite paznju pritom na uslove rada i posao
koji morate obaviti. Upotreba elektri¢nih alata za
druge namene koje nisu predvidjene, moze voditi
opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenije i upotreba akku-alata

O Punite akku samo u aparatima za punjenje,
koje je preporuéio proizvodjaé. Za aparat za
punijenje koji je pogodan za odredjenu vrstu baterija,
postoji opasnost od poZara, ako se upotrebliava sa
drugim baterijama.

4
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O Upotrebljavajte samo akku predvidjene za to
u elektriénim alatima. Upotreba drugih baterija
moze voditi povredama i pozaru.

O Drzite ne koriséeni akku dalje od kance-
larijskih spajalica, novéiéa, kljuéeva, eksera,
zavrtanja ili drugih malih metalnih predmeta,
koji mogu prouzrokovati premoséavanje
kontakata. Kratak spoj izmedju kontakata baterije
mozZe imati za posledicu opekotine ili vatru.

O Kod pogresne primene moze teénost da izadje
iz akku. I1zbegavaijte kontakt sa njom. Kod
sluéajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
teénost dospe u o¢i, iskoristite i dodatnu
lekarsku pomoé. Te¢nost baterije koja izlazi moze
voditi nadrazajima koze ili opekotinama.

Servisi

O Neka Vam Vas elektri¢ni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Tako se obezbedjuje, da
ostane sacuvana sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za odvrtaé

O Drizite uredjaj za izolovane hvataljke, ako
izvodite radove, pri kojima zavrtanj moze
sresti skrivene vodove struje. Kontakt zavrtnja sa
nekim vodom koji provodi napon moze staviti pod napon
i metalne delove uredjaja i uticati na elektriéni udar.

O Dobroi évrsto drzite elektriéni alat. Kod stezanja
i odvrtanja zavrtanja mogu na kratko nastati visoki
reakcioni momenti.

O Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg
&vrsto drze zatezni uredjaii ili stega sigurnije se drZi nego
sa Vasom rukom.

O Saéekaite da se elektriéni alat umiri, pre nego
Sto ga ostavite. Upotreblieni alat se moze zakaditi i
gubitkom kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

O Ne otvaraijte bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.
\ Zastitite aku bateriju od izvora toplote,
O npr. i od trajnog Sunéevog zraéenja,
vatre, vode i vlage. Inace postoji opasnost od
eksplozije.
O Kod osteéenja i nestruéne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite

svez vazduh i potrazite lekara ako dodje do
tegoba. Para moZe nadraZiti disajne puteve.
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O Akumulaciona baterija moze da se osteti
ostrim predmetima kao npr. ekserima ili
odvijaéima zavrinjeva. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulaciona baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

O Upotrebljavajte samo originalan Wirth
pribor.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva.
Propusti kod pridrzavanja upozorenija i
uputstava mogu imati za posledicu elekirini
udar, pozar i/ili tetke povrede.

Molimo da otvorite prekloplienu stranicu sa prikazom
aparata i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok &itate uputstvo
za rad.

Upotreba koja odgovara svrsi

Aparat je odredjen za uvrtanije i odvrtanje zavrtanja.

Svetlo na ovom elekiroalatu je namenjeno za to da se
direktno osvetli radna zona elektroalata i nije adekvatno za
osvetlienje prostorije u domadinstvu.

Za 3tete kod upotrebe koja ne odgovara preporuci odgovara
korisnik.

Elementi uredjaja

Oznadavanije brojevima elemenata uredjaja odnosi se na
prikaz elektriénog alata na grafickoj strani.

Umetak uvrtaéa ®

Caura graniénika

Caura za podesavanie graniénika dubine uvrtanja
Graniénik dubine uvrtanja

Preklopnik smera okretanja

Dugme za deblokadu akumulator

Akumulator *

Drika (izolovana povriina za prihvat)

Radno svetlo

-
O VW NOURMGON=—~

Prekida¢ za ukljuéivanje-isklju¢ivanje

11 Univerzalni dria¢ umetka™®

* Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni
obim isporuka.
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Karakteristike uredjaja

Akumulatorski odvrtaé

za suvu gradnju TBS 12-A
Broj artikla 5700 122 X
Nominalni napon = 12
Broj obrtaja na prazno min’! 0 - 3000
maks. obrtni momenat zavrtnja
za meku gradu po ISO 5393  Nm 3
Prihvat za alat V4" Sestougaoni klju¢
maks. zavriji-& mm 4,0
TeZina prema EPTA-Procedure
01:2014 kg 0,90 -1,1*
Dozvoliena ambijentalna
temperatura
- prilikom punjenja °C 0..+45
- prilikom rezima rada™®* i

prilikom skladistenja °C -20...+50
Preporuéene akumulacione
baterije AKKU-LI 12V/x,x Ah

Preporuceni punjadi AL 30
*zavisno od upotreblienog akumulatora

** ograniéena snaga na temperaturama < 0 ° C

Tehni¢ki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Vrednosti emisije 3umova se odreduju u skladu sa
EN 60745-2-2.

A-vrednovan nivo 3umova uredjaja iznosi fipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 74 dB(A); Nivo snage zvuka 85 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija ay, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745-2-2: Uvrtanje:
a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s?

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredenie elekiri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za priviemenu procenu optereéenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektriénog alata. Ako se svakako elektriéni alat upotrebljava
za druge namene sa pomodu razliditih pribora ili nedovoljno
odrzavanja, moze dodi do odstupanja nivoa vibracija. Ovo
mozZe u zna&ajnoj meri povedati optereéenie vibracijama
preko celog radnog vremena.

Za ta&nu procenu optereéenia vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredaj ukljuéen ili radi, medutim nije
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stvarno u upotrebi. Ovo moze zna&ajno redukovati
optereéenie vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanija vibracija kao na primer: Odrzavanije elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanie toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

EC-izjava o usaglasenosti € €

Izjavljujemo pod punom kriviénom i materijalnom
odgovorno3éu da pod ,Karakteristike uredjaja” opisani
proizvod odgovara svim relevantnim odredbama instrukcija
2009/125/EC (odredba 1194/2012), 2011/65/EU,
2014/30/EU, 2006/42/EC ukljuéujuéi njihove izmene i da
je u skladu sa sledeé¢im normama: EN 60745-1,

EN 60745-2-2, EN 50581.

Tehnigka dokumentacija (2006/42/EC) kod:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gty

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Punjenje akumulatora

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimiéno napunien.
Da bi osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator
pre prve upotrebe u aparatu za punjenie.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Lijonski akumulator moze da se puni u svako doba, a da ne
skraéujemo Zivotni vek. Prekidanije radnje punijenja ne Steti
akumulatoru.

Lijonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa
Electronic Cell Protection (ECP)”. Kod ispraznjenog
akumulatora iskljuéuje se elekiriéni alat preko zastitne veze.
Upotreblieni alat se vise ne pokrece.

O Ne pritiskajte posle automatskog iskljué¢enja
elektri¢nog alata dalje na prekidaé¢ za ukljuéi-
vanje-iskljuéivanje. Akumulator se moZe ostetiti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

w WURTH

Vadjenje akumulatora

Za vadienije akku 7 pritisnite dirke za deblokadu 6 i izvucite
akku unazad iz elektriénog pribora. Ne upotrebite
pritom silu.

Promena alata (pogledaite sliku A)

O Izvadite akku pre svih radova na elektricnom
priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i éuvanja. Kod slu¢ajnog
aktiviranja prekida¢a za ukljuéivanje-iskljucivanje postoji
opasnost od povrede.

Povucite dubinski grani&nik 4 na gore. lzvucite umetak

odvrtke 1 napolje. Pri potrebi moZe se i univerzalni drzag&

umetaka 11 izvudi i promeniti.

Kako biste uklonili bit nastavak ili univerzalni drza& bit
nastavka, smete da upotrebite pomoéni alat.

Nataknite ponovo posle izvriene promene alata dubinski
graniénik 4.

Ubacivanije baterije

Uputstvo: Koriéenje akumulatora koji nisu pogodni za Va3
elektriéni alat moZe uticati na pogresno funkcionisanie ili
oitecenie elektriénog alata.

Postavite preklopnik za smer okretanja 5 na sredinu, da bi
sprecili nenameravano ukljuéivanje. Ubacite napunjenu
bateriju 7 u dr3ku sve dok ne uskogi Eujno i naleze ravno na
drici.

Podesavanje smera okretanja

Sa preklopnikom smera okretanja 5 mozete menjati smer

okretanja elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaga za

ukljugivanije-iskljucivanje 10 ovo nije moguée.

) S desna: Gurnite sklopku za pravac obrtanja 5 sa obe
strane do kraja u poziciju 4 .

£ S leva: Gunite sklopku za pravac obrtanja 5 sa obe
strane do kraja u poziciju == .

Ukljuéivanije-iskljuéivanje

Pritisnite za pustanije u rad elekirinog alata prekida¢ za
uklju¢ivanije-iskljugivanje 10 i drzite ga pritisnut.

LED 12 svetli pri upola ili potpuno pritisnutim prekidacem za
uklju€ivanje-isklju&ivanje 10 i omoguéava osvetljavanje
mesta uvrtanja pri nepovoljnim svetlosnim uslovima.

Da bi elektrieni alat iskljuéili pustite prekida¢ za
uklju€ivanje-iskljuéivanje 10.
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Da bi 3tedeli energiju, ukljugujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Podesavanje broja obrtaja

Mozete broj obrtaja ukljugenog elektriénog alata regulisati
kontinuirano, zavisno od toga koliko ste pritisnuli prekida¢ za
ukljugivanje-iskljuéivanje 10.

Lak pritisak na prekida¢ za ukljugivanje-iskljuivanje 10 utice
na niski broj obrtaja. Sa rastuéim pritiskom poveéava se broj
obrtaja.

Podesavanije dubine uvrtanja
(pogledaijte sliku B)

Sa &aurom za podesavanje 3 moZze se unapred izabrati
dubina uvrtanja zavrija u radni komad 8 u stupnjevima sa
preskakanjem po obrtaju. Svaki stupanj odgovara promeni
dubine uvrtanja za 0,25 mm.

Okretanje ¢aure za podeavanje 3 u praveu kazalike na satu
daje veéu dubinu uvrtanja, okretanje nasuprot smera kazaljke
na satu je manja dubina ubrtanja.

Potrebno podesavanije dobiéete najbolje sa probom uvrtanja.

Zastita od preoptereéenja zavisna od
temperature

Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama elektri¢ni alat ne
moze da se preoptereti. U sluaju prejakog optereéenia ili
napustanja dozvolienog opsega temperature akumulatorske
baterije redukuije se predajna snaga ili se elekirini alat
iskljuéuje. Elektriéni alat ponovo radi punom predajnom
snagom tek posle postizanja dozvoljene temperature
akumulatorske baterije.

Zastita od prevelikog praznjenja

Lijonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa
Electronic Cell Protection (ECP)”. Kod ispraznjenog
akumulatora iskljuéuje se elekiriéni alat preko zastitne veze.
Upotreblieni alat se vise ne pokrece.

O Stavljajte elektri¢ni alat samo iskljuéen na
zavrtanj. Upotreblieni alati koji se okreéu mogu
skliznuti.

Stavite zavrtanj na umetak uvrtaga 1. Zavrtanj drZi sila
magneta univerzalnog drzaéa umetka 11. Pritisnite vrh
zavrtnja snazno na materijal u koji se uvrée, dok dubinski
grani¢nik 4 stoji na radnom komadu.

Uklju¢ite elektrini alat. Zavrtanij se uvrée u radni komad, sve
dok se ne dostigne podesana dubina uvrtanja. Pogon se
isklju€uje. Prihvat za alat se vide ne okreée. Prokontrolisite
dubinu uvrtanja i podesite je u datom sluéaiju.

4
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Za odvrtanje zavrtanja postavite preklopnik smera okretanja
5 na levi smer i povucite dubinski grani¢nik 4 napred bez
uvrtanja Eaure za podesavanie.

Mozete raditi i sa postavljenim dubinskim graniénikom 4, ako
podesite dubinu uvrtanja.

o vev s .

Odrzavanije i ¢iséenje

O lIzvadite akku pre svih radova na elektricnom
priboru iz njegovog pribora (na primer
odrzavanja, promene pribora itd.) kao i kod
njegovog transporta i ¢uvanja. Kod slué¢ajnog
aktiviranja prekida¢a za ukljucivanje-iskljucivanje postoji
opasnost od povrede.

O Drzite elektri¢ni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Kako bi bila zagarantovana funkcija elektriénog alata bez
smetnji, u redovnim razmacima zonu prijemnice univerzalnog
drza&a za bit nastavke 11 i graniénik za dubinu uvrtanja 4
Eistite pomoéu komprimovanog vazduha.

Ako bi elekiri¢ni alat i pored brizljivog postupka proizvodnje
i kontrole nekada otkazao, popravku mora da izvrsi neki
Wiirth master-Service.

Molimo navedite kod svih pitanja i naruéivanja rezervnih
delova neizostavno broj artikla sa prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Aktuelni spisak rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
moze se pozvati na internetu na
http://www.wuerth.com/partsmanager ili traZiti od najblize
Wiirth ispostave.

Za ovaj Wirth elektriéni alat pruzamo garanciju prema
zakonskim/specifiénim za zemlje odredbama od datuma
kupovine (dokaz je ra¢un ili termin isporuke). Nastale stete se
uklanjaju isporukom rezerve ili popravkom.

Stete koje ukazuju na prirodno habanie, preopterecenie ili
nestruéan rad se iskljucuju iz garancije.

Reklamacije se mogu samo onda priznati, ako predate
elektri¢ni alat nerastavljen nekom Wiirth predstavnistvy,
Vasem Wiirth radniku za spoljne poslove ili nekom Wiirth
struénom servisu za elektri¢ne alate.
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Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava
o opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanija.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili $pedicijom) mora se obratiti paZnja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznaavanja. Ovde se mora pozvati
kod pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.

Saljite akumuatore samo ako kuéite nije oste¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokreée u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

:&74 Elektri¢ne alate, akumulatore, pribor i pakovanija

7oX| treba odvoziti reciklazi koja odgovara zatiti
Eovekove sredine.

Ne bacaite elekiriéne alate i akumulatore/baterije u kuéno

djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne

moraiju vise neupotrebljivi elektriéni urediaiji

a prema evropskoj smernici 2006/66/EC

ne moraiju ni akumulatori/batrerije koji su u

kvaru ili istrodeni da se odvojeno sakupljaju

i odvoze reciklaZi koja odgovara zastiti

Eovekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Li-lon E Molimo da obratite paznju na uputstva

u odeliku , Transport”, stranici 164.

Li
0 N
IN

Zadriavamo pravo na promene.
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Uputea sigurnost

m UPOZORENJE Tre-bc pro’c'i-l'flfi sve napomene
o sigurnosti i upute. Ako se ne bi

podtivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzroko-
vati strujni udar, pozar i/ili tetke ozljede.

Saduvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

U dalinjem tekstu koridten pojam , Elektrini alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s prikljugkom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Bezopasan rad s uredajem mogué je
samo ako ste u potpunosti procitali
upute za rukovanje i upute za sigur-
nost i ako se strogo pridrzavate u niji-
ma sadrzanih uputa.

Opce upute za sigurnost

Sigurnost na radnom mjestu

O Odrzavaijte vase radno mjesto éistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mo-
gu uzrokovati nezgode.

O Ne radite s elektriénim alatom u okolini ugro-
Zenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapadljive
tekuéine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvo-
de iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Q

Tijekom uporabe elektriénog alata djecu i
ostale osobe drzite dalje od mjesta rada.

U sluéaju skretanja pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu
nad uredajem.

Elektri¢éna sigurnost

O Prikljuéni utikaé elektri¢nog alata mora odgo-
varati uti¢nici. Na utikaéu se ni na koji naéin ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterski
utikaé zajedno sa zastitno uzemljenim elektrié-
nim alatom. Utika¢ na kojem nisu vriene izmjene i od-
govarajuéa utiénica smanijuju opasnost od strujnog udara.

Q

Izbjegavaite dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama, kao sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji pove¢ana opasnost od elektriénog
udara ako bi vase tijelo bilo uzemljeno.

Q

Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elekirini alat pove¢ava opasnost od strujnog uda-
ra.

Q

Ne zloupotrebljavaijte prikljuéni kabel za no-
Senje, viesanje elektri¢nog alata ili za izvlaée-
nje utikaca iz mrezne uti¢nice. Prikljuéni kabel
drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubo-
va ili pomi¢nih dijelova uredaja. Ostecen ili usu-
kan prikljuéni kabel poveé¢ava opasnost od strujnog uda-
ra.

O Ako sa elektriénim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel koji
je prikladan za uporabu na otvorenom. Primje-
na produznog kabela prikladnog za rad na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

O Ako se ne moze izbjeéi uporaba elektriécnog
alata u vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklop-
ku struje kvara. Primjenom zatitne sklopke struje kva-
ra izbjegava se opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

O Budite patzljivi, pazite sto inite i postupaijte
oprezno kod rada s elektriénim alatom. Ne ko-
ristite elektri¢ni alat ako ste umorniiili pod utje-
cajem drogaq, alkoholaili lijekova. Trenutak nepa-
Znje kod uporabe elekiriénog alata moZe uzrokovati tes-
ke ozljede.

O Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. Nosenje osobne zaititne opreme,
kao 3to je maska za prasinu, sigurnosna obuéa koja ne kli-
Ze, zadtitna kaciga ili $titnik za sluh, ovisno od vrste i pri-
mijene elektriénog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

O Izbjegavajte nehoti¢éno pustanije u rad. Prije
nego sto éete utaknuti utikaé u utiénicu i/ili sta-
viti aku-bateriju, provijerite je li elektri¢ni alat
iskljuéen. Ako kod no3enja elektrinog alata imate prst
na prekidau ili se uklju&en uredaj prikljugi na elektri¢no
napajanje, to moZze dovesti do nezgoda.

O Prije ukljuéivanja elektriénog alata uklonite
alate za podesavanije ili vijéani kljué. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja mozZe dovesti do
nezgoda.
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O Izbjegavaijte neuobi¢ajene polozaje tijela. Za-
uzmite siguran i stabilan poloZdij tijela i u sva-
kom trenutku odrzavaijte ravnotezu. Na taj no-
&in mozZete elektriéni alat bolje kontrolirati u neoekivanim
situacijama.

O Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite
dalje od pomiénih dijelova. Nepricvri¢enu odjedu,
dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

O Ako se mogu montirati naprave za usisavanje
i hvatanje prasine, provijerite da li su iste pri-
kljuéene i da li se mogu ispravno koristiti. Pri-
mjena naprave za usisavanje moze smaniiti ugrozenost
od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenije s elektri¢énim alati-

ma

O Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite
za to predviden elektriéni alat. S odgovarajuéim
elektri¢nim alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom
podruéju uginka.

woes o

O Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je prekidaé nei-
spravan. Elekiri¢ni alat koji se vise ne moZe ukljugivati i
iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

O lzvucite utika€ iz mrezne utiénice i/ili izvadite
aku-bateriju prije podesavanja uredaja, za-
mijene priboraili odlaganja uredaja. Ovim mjero-
ma opreza izbjedi ¢e se nehotiéno pokretanje elektri¢nog
alata.

O Elektriéni alat koji ne koristite spremite izvan
dosega djece. Ne dopustite rad s uredajem
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elekiricni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

O Odrzavaite elektriéni alat s painjom. Kontroli-
rajte da li pomi¢ni dijelovi uredaja besprije-
korno rade i da nisu zaglavljeni, da li su dijelo-
vi polomljeni ili tako osteceni da se ne moze
osigurati funkcija elektriénog alata. Prije pri-
mjene ove osteéene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaiju svoj uzrok u slabo odrzavanim
elektri¢nim alatima.

O Rezne alate odrzavaijte ostrim i &istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o3trim otricama manije ée se za-
glaviti i lakse se s njima radi.

O Elektri¢ni alat, pribor, radne alate, itd. koristi-
te prema ovim uputama i na naéin kako je to
propisano za poseban tip uredaja. Kod toga
uzmite u obzir radne uvjete iizvodene radove.
Uporaba elektri¢nih alata za druge primjene nego 3to je
to predvideno, moZe dovesti do opasnih situacija.
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Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih

alata

O Aku-bateriju punite samo u punjaéima koje
preporuduje proizvodaé. Za punjaé koji je predvi-
den za jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opa-
snost od pozara ako bi se koristio s drugom aku-bateri-
jom.

O U elektriénim alatima koristite samo za to
predvidenu aku-bateriju. Uporaba drugih aku-ba-
terija moze dovesti do ozlieda i opasnosti od pozara.

O Nekoristene aku-baterije drzite dalje od ured-
skih spajalica, kovanica, kljuéeva, éavala, vi-
jaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi
mogli uzrokovati premoséenije kontakata. Krat-
ki spoj izmedu kontakata aku-baterije moze imati za po-
sliedicu opekline ili pozar.

O Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze
isteéi tekuéina. Izbjegavajte kontakt s ovom
tekuéinom. Kod sluéajnog kontakta ugrozeno
mijesto treba isprati vodom. Ako bi ova tekuéi-
na dospjela u o¢i, zatrazite pomo¢ lije¢nika.
Istekla tekuéina iz aku-baterije moze dovesti do nadraza-
ja koze ili opeklina.

Servisiranje

O Popravak vaseg elektri¢nog alata prepustite
samo kvalificiranom struénom osoblju ovlaste-
nog servisa i samo s originalnim rezervnim di-
jelovima. Na taj ée se nacin osigurati da ostane sadu-
vana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za odvijaé

O Kada radite na mjestima gdje bi vijak mogao
ostetiti skrivene elektriéne kablove, elektri¢ni
alat drzite na izoliranim povriinama zahvata.
Kontakt vijka sa golom Zicom kabela pod naponom moze
dovesti pod napon metalne dijelove elektri¢nog alata i
moze uzrokovati strujni udar.

O Elektriéni alat drzite évrsto. Kod stezanja i otpusta-
nja vijaka mogu se na kratko pojaviti veliki momenti reak-
cije.

O Osiguraijte izradak. [zradak stegnut pomodu stezne
naprave ili 3kripca sigurnije ée se drzati nego s vasom ru-
kom.

O Prije njegovog odlaganja priéekaijte da se
elektri¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moZe zaglaviti, o moze dovesti gubitka
kontrole nad elektri¢nim alatom.

O Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od krat-
kog spoja.
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Zastitite aku-bateriju od izvora topline,
npr. i od trajnog Sunéevog zraéenja, va-
tre, vode i vlage. Inage postoji opasnost od ek-
splozije.

O Kod osteéenja i nestruéne uporabe aku-ba-
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi
zrak i u sluéaju poteskoéa zatrazite pomoé li-
je€nika. Pare mogu nadraziti disne putove.

Q

Ostrim predmetima kao $to su npr. éavli, odvi-
jaéiili djelovanjem vanjske sile aku-baterija se
moze ostetiti. MoZe dodi do unutradnjeg kratkog spo-
ja i aku-baterija moze izgorijeti, razviti dim, eksplodirati ili
se pregrijati.

O Koristite samo originalni Wirth pribor.

Opis proizvoda i radova

Treba proéitati sve napomene o si-
gurnosti i upute. Ako se ne bi podtivale na-
pomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzro-
kovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok &itate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Uredaj je predviden za uvijanije i otpustanie vijaka.

Svjetlo na elektri¢nom alatu namijenjeno je za izravno osviet-
liavanje podrugja rada elekiriénog alata i nije primjereno kao
sredstvo za rasvjetu prostorije u domadinstvu.

Korisnik uredaja odgovara za 3tete koje bi nastale ako se ure-
daj ne bi koristio za odredenu namjenu.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeracija dijelova uredaja odnosi se na prikaz elektri¢nog
alata na stranici sa slikama.
1 Nastavak odvijaéa*
2 Graniéna &ahura
3 Cahura za namjedtanie graniénika dubine wvijanja
4 Grani¢nik dubine uvijanja
5 Preklopka smjera rotacije
6 Tipka za deblokadu aku-baterije
7 Aku-baterija*
8 Ruéka (izolirana povriina zahvata)
9

Radno svjetlo

4
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10 Prekidag za ukljugivanije/iskljugivanje

11 Univerzalni drzaé¢*

* Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom op-
segu isporuke.

Tehnicki podaci za uredaj

Akumulatorski odvijaé

za suhu gradnju TBS 12-A
Art-Nr. 5700122 X
Nazivni napon V= 12
Broj okretaja pri praznom

hodu min’ 0 - 3000

maks. zakretni moment,
mekano uvrtanje prema
ISO 5393 Nm 3
Stezag alata V4" unutarnji $esterokut
maks. vijka @ mm 4,0
TeZina odgovara

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,90 -1,1*
Dopustena okolna
temperatura
- kod punijenja °C 0..+45
- priradu™* i kod

skladistenja °C -20...+50
Preporuéene aku-baterije AKKU-LI 12V/x,x Ah
Preporuceni punjaéi AL 30

*ovisno od koristene aku-baterije
** ograniéeni u&inak kod temperatura <0° C

Tehnicki podaci su odredeni sa aku-baterijom iz opsega isporuke.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno EN 60745-2-2.

Razina buke uredaja vrednovana sa A obiéno iznosi: razina
zvuénog tlaka 74 dB(A); razina uginka buke 85 dB(A). Nesi-
gurnost K=3 dB.

Nosite stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija ay, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745-2-2: Uvijanije vi-
joka: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s>

Prag vibracije naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mierenja propisanim u EN 60745 i moze se primijeniti
za medusobnu usporedbu elekiriénih alata. Prikladan je i za
priviemenu procjenu optereéenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektrig-
nog alata. Ako se medutim elektri¢ni alat koristi za druge pri-
mijene, s razlicitim priborom, radnim alatima koji odstupaiju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaiju, prag vibracija moze
odstupati. Na taj se na&in moze osjetno poveéati optereéenije
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od vibracija tijekom &itavog vremenskog perioda rada.

Za toénu procjenu optereéenia od vibracija trebaju se uzeti u
obzir i vremena u kojima je uredaj iskljugen, ili dodue radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se naéin moze osjetno smanjiti
optereéenie od vibracija tijekom &itavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zadtitu korisnika, kao npr.: odrzavanie elektriénog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranije radnih operacija.

EZ-izjava o suglasju C€

Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno3éu da proizvod opisan
pod ,Tehni¢ki podaci za uredaj” odgovara svim relevantnim
odredbama smjernica 2009/125/EZ (odredba
1194/2012), 2011/65/EU, 2014,/30/EU, 2006/42/EZ
ukljuéujuéi i njihove izmjene te da je sukladan sa slijedecim
normama: EN 60745-1, EN 60745-2-2, EN 50581.
Tehni¢ka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12-17

74653 Kinzelsau

GERMANY

www.wuerth.de

gty

Frank Wolpert
General Manager

Kiinzelsau: 01.07.2016

Punjenje aku-baterije

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomiéno napu-
njena. Kako bi se zajaméio puni u¢inak aku-baterije, prije pr-
ve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjaéu.

Dr.Ing. Siegfried Beichter
General Manager

Liionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skraéenja njenog vijeka trajania. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Liionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)” za-

$titom zastiéena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-

rija isprazni, elektriéni alat e se iskljuéiti preko zastitnog sklo-

pa: radni alat se vise nede vrtjeti.

O Nakon automatskog iskljuéivanja elektri¢énog
alata ne pritiséite dalje na prekidaé za ukljuéi-
vanje/iskljuéivanje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanije u otpad.

w WURTH

Vadenje aku-baterije

Za vadenije aku-baterije 7 pritisnite tipku za deblokiranje 6 i
izvucite aku-bateriju prema natrag iz elektriénog alata. Kod
toga ne koristite nikakvu silu.

Zamjena alata (vidjeti sliku A)

O Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odriavanje, zamjena alataq, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz elektriénog alata. Kod nehoti¢-
nog aktiviranja prekidaca za uklju&ivanje/iskljuéivanje
postoji opasnost od ozlieda.

Povucite graniénik dubine uvijanja 4 prema naprijed. Izvucite

nastavak odvijaa 1. Prema potrebi se moZe izvuéi i univer-

zalni drzag nastavka 11 i zamijeniti.

Za skidanje nastavka za odvijaé ili univerzalnog drzaéa za
nastavke ne smijete koristiti pomagala.

Nakon provedene zamjene alata ponovno nataknite granié-
nik dubine uvijanja 4.

Stavljanje aku-baterije

Napomena: Uporaba aku-baterija koje nisu prikladne za
vas elektriéni alat moZe dovesti do pogrednih funkcija ili do
odteéenja elektriénog alata.

Preklopku smijera rotacije 5 namijestite na sredinu, kako bi se
sprijecilo nehoti¢no ukljugivanje. Umetnite napunjenu aku-ba-
teriju 7 u ru¢ku, sve dok osjetno ne preskodi i dok ne sjedne

do kraja u rucku.

Namjestanje smjera rotacije

S preklopkom smjera rotacije 5 moZete promijeniti smjer rota-

cije elektriénog alata. Kod pritisnutog prekidaca za

ukljugivanije/iskljucivanje 10 to ipak nije moguce.

) Okretanje udesno: Gurnite preklopnik smjera rotaci-
je 5 obostrano do graniénika u polozaj e .

£ Okretanije ulijevo: Gurnite preklopnik smjera rotacije
5 obostrano do grani¢nika u polozaj mm .

Ukljuéivanije/iskljuéivanje

Za pustanje u rad elekiri¢nog alata pritisnite prekida za
ukljugivanje/iskljucivanje 10 i drzZite ga pritisnutim.

LED 12 ¢e se upaliti kod na pola ili potpuno pritisnutog preki-
dada za ukljuéivanje/iskljucivanje 10 i omoguéava osvjetlja-
vanje mijesta uvijanja vijaka u sluéaju nepovoljnih uvjeta ra-
svjete.
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Za iskljuéivanie elektri¢nog alata otpustite prekidag za
ukljugivanje/iskljuéivanje 10.

Za $tednju elekiri¢ne energiie, elekiriéni alat ukljucite samo
ako éete ga koristiti.

Reguliranje broja okretaja

Broj okretaja ukljugenog elektri¢nog alata mozete bestupnie-
vito regulirati, ovisno od toga do kojeg stupnia ste pritisnuli
prekida¢ za ukljucivanije/isklju&ivanje 10.

Manijim pritiskom na prekidag za uklju&ivanje/iskljugivanje
10 postize se manii broj okretaja. Sa poveéanjem pritiska po-
veéava se broj okretaja.

Namjestanje dubine uvijanja vijaka
(vidjeti sliku B)

Sa &ahurom za namjestanje 3 mozete prethodno odabrati du-
binu uvijanja glave vijka u izradak u 8 stupnjeva na preskok
po okretaju. Svaki stupanj odgovara promjeni dubine uvijanja
za 0,25 mm.

Okretanjem &ahure za namjestanje 3 u smjeru kazaljke na sa-
tu dobije se ve¢a dubina uvijanja, okretanjem suprotno smjeru
kazaljke na satu dobije se manja dubina uvijanja.

Potrebno namjestanje mozZete najbolje odrediti probnim uvijo-
njem.

Zastita od preoptereéenja ovisna od
temperature

Kod namijenske uporabe se elektri¢ni alat ne moze preoptere-
titi. Kod prevelikog optereéenia ili napustanja podruéja dopu-
$tene temperature aku-baterije broj okretaja ée se smaniiti li
ce se elektri¢ni alat iskljuditi. Elektrini alat radi ponovno s pu-
nom predajnom snagom tek nakon postizanja dopustene tem-
perature akumulatora.

Zastita od dubinskog praznjenja

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)” za-
$titom zastiéena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-
rija isprazni, elektriéni alat ée se iskljugiti preko zastitnog sklo-
pa: radni alat se vise nede vrijeti.

O Elektri¢ni alat stavite na vijak samo v iskljuée-
nom stanju. Radni alati koji se okre¢u mogu kliznuti.

Stavite vijak na nastavak odvijaga 1. Vijak se drzi preko ma-
gnetske sile za drzanje univerzalnog drzaéa nastavka 11.
Snazno pritisnite vrh vijka na spajani materijal, sve dok gra-
niénik dubine uvijanja 4 ne sjedne na izradak.

4
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Ukljuéite elektriéni alat. Vijak ¢e se uviti u izradak dok se ne
dosegne namjestena dubina uvijanja. Pogon ée se iskopéati:
stezad alata se vise ne okreée. Kontrolirajte dubinu uvijanje i
namiestite je prema potrebi.

Za ofpustanje vijaka namijestite preklopku smjera rotacije 5
na rotaciju u lijevo i povucite graniénik dubine uvijanja 4 pre-
ma naprijed, bez okretanja &ahure za namjestanje.

Mozete raditi i sa nasadenim graniénikom dubine uvijanja 4
kada prilagodavate dubinu uvijanja.

Odrzavanije i ¢iséenje

3O Prije svih radova na elektriénom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alataq, itd.), kao i kod
njegovog transportai spremanja, aku-bateriju
treba izvaditi iz elektriénog alata. Kod nehotic-
nog aktiviranja prekidaga za ukljuéivanje/isklju&ivanje
postoji opasnost od ozlieda.

O Elektriéni alat i otvore za hladenje odrzavaijte
Cistim kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Kako biste zajaméili besprijekorno funkcioniranije elektri¢nog
alata, u redovitim intervalima &istite podrugje za prihvat uni-
verzalnog drza&a za nastavke 11 i graniénik dubine za od-
vrta& 4 s komprimiranim zrakom.

Ako bi elektri¢ni alat unatoé brizljivih postupaka izrade i ispi-
tivanja prestao raditi, popravak prepustite Wiirth master-Ser-
vice.

Kod svih povratnih upita i narucivanja rezervnih dijelova, mo-
limo neizostavno navedite broj artikla s tipske plocice elektric-
nog alata.

Aktualni popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog alata mo-
Zete nadi na internetu, pod
http://www.wuerth.com/partsmanager ili ga zatraZiti od naj-
blizeg Wiirth zastupnistva.

Za ovaj Wirth elektriéni alat dajemo jamstvo prema zakon-
skim propisima, po&evsi od datuma kupnije (dokazuje se racu-
nom ili otpremnicom). Nastale stete otklonit ¢e se zamjen-
skom isporukom ili popravkom.

Iz jamstva su isklju¢ene Stete nastale prirodnim trodenjem, pre-
optereéenjem ili nestruénim rukovanjem.

Reklamacije ée se priznati samo ako elektriéni alat nerastav-
lien predate u Wiirth zastupnistvo, osobi ovlastenoj za servis
elektriénih alata.

169




OBJ_BUCH-2872-001.book Page 170 Monday, July 4,2016 12:17 PM
[ ==

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja tre¢a strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalaZu i oznaéavanje. Kod pripreme ovakvih
poiiliki za transport prethodno se treba savjetovati sa strué-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju 3aljite nekim transportnim sredstvom samo ako je
njeno kudiste neosteéeno. Oblijepite otvorene kontakte i za-
pakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u ambala-
Zi.

Molimo pridrzavaite se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanije

:&74 Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
7oX| dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranie.

Elektriéni alat i aku-bateriju ne bacajte u kuéni otpad!
Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU, neuporabivi elektri¢ni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EZ ne-
ispravne ili istro¥ene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupliati i dovesti na ekoloski pri-
hvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:
Li-lon K Molimo pridrzavaite se uputa u poglav-

lju , Transport” na stranici 170.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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